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GREEK ANTHOLOGY

BOOK XIII
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

VOL. V. B



ANOGOAOTIA

Ir
EPITPAMMATA AIA®OPON METPON

1.—®IAIIIIIOT
Mevrdperpov pévov
Xaipe Gea apin' anv yap dei Svvauw
kdA\os T d0dvaTov kal céBas iuepiey
mdvTes Tepdoty Ovatol épapépior
év mwaaw pibois Epyoaiv Te kakois:
wdyTn yap wagw oy Syhols Tewp.

2.—PAIAIMOT
Tpiperpov
KaX\ioTpatis oot, Znvos & SudxTope,
&Onxe ;1.0()4)1';9 Evvov fhkos TOTOV
Kn¢ioievs o kodpos: & yapeis, dvak,
'AmoM\oddpov maida kal wdTpav gdw.

3—8EOKPITOT
Xw)ov Tpiperpov
‘O povoomoios év0ad ‘Immavaf keitar.
el pév movnpds, i) morépxev T4 TOuBe:
€l & éaal Kkpijyvos Te kal mapd YpNOTOY,
Oapaéwv kabilev, ki énys, amoBpiov.

[+



GREEK ANTHOLOGY

BOOK XIII
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

1.—PHILIPPUS
(Pentameters only)

HaiL, Paphian goddess! For all mortals, creatures
of the day, ever honour by all fair words and works
thy power and immortal beauty and loveable majesty;
for ever and to all dost thou manifest thy dignity.

2.—PHAEDIMUS
(Iambic trimeters)

CarLisTraTUS dedicated to thee, Hermes, mes-
senger of Zeus, this statue of a youth of like age
with himself, the common image of thee and him.
The young man is of the deme of Cephissia. Re-
joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol-
lodorus and his native place.

3.—THEOCRITUS
(Seazon tambic trimelers)

Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou
art wicked, approach not the tomb, but if thou art
good and comest of a good stock, sit thee down fear-
lessly, and if thou be so minded, fall asleep.

3
B 2



GREEK ANTHOLOGY

4.—ANAKPEONTOZ
Terpdperpov

*ANkipwv o', & pioTor\eldn, TpdTov olkTelpw pilwy-
wregas & 7iBnw, audvev TaTpidos Sovhniny.

5—PAAAIKOT
Tpiperpov pelovpov ) kéovpov

Nuwéd Slaviov. *ANN éyo malaiwy.
Eyo 8¢ mevrdeOrov. *AAN éyw mif.—
Kai tis 70;—Teuodnuos. *AAN éye Kpijs.
"Eye 8¢ Kpnfevs. *AAN éyd Avoxis.—
Kai tis matijp Tot;—K\etvos. “"Qaomep dupiv.— ;
"Eumn 8¢ nikfis;— loOuol.—Tv & éumn;—
Néuetov dv Aewpdva, xai wap’ “Hpa.

6.—TOY AYTOY
‘Ev8exacvAAdBiov Tpiperpov odTw kalovpuevoy
14 A9 Y\ \ \ y /7
Toir’ éyw 70 wepiaoov elxoviopua
Tob Kwppdoyé wTos, eis OpiauSov
KLoo® Kal oTedpdvotaty aumvrasbév,
¥ k4 » 4 ~n % 9 7
éotac’, dppa Avkwve cap émeln).
8ooa yap trablimepbe Naumpos avijp: 5
uvapa Tob Yapievros év Te Méaxa
& 7 olve T68e KdTL Tols EmeiTa
dykeital, wapddetypa Tas OTWMAS.



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

4—ANACREON
(Trochaic tetrameters)

I prTy thee, Aristoclides, first among all my valiant -
friends. Thou didst lose thy young life, defending
thy country from enslavement.

5—PHALAECUS

(Tambic trimeters with the last syllable missing)

(1) I coNquerep in the stadion. (2) And I in
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And
* I in boxing. And who art thou? (1) Timodemus.
(2) And I Cres. (3) And I Crethus. (4) And I
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus.
(2), (8), and (4) And ours too. And where didst
thou win? (1) At Isthmus. And thou where?
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.!

6.—Bvy THE SaME
(Hendecasyllable trimeters)

Tuis admirable portrait of the comedian, crowned
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it
might stand as a monument on Lycon’s grave. For
this memorial of him who was so charming in familiar
talk and over the wine, this presentment of his
features, is offered by me to preserve the memory
among posterity also of how the glorious man enter-
tained us. (?)

1 je. in the Heraea at Argos. The dialogue is between a
passer-by and the statues of four brother athletes. There
seems to be something missing at the end.

5



GREEK ANTHOLOGY

7.—KAAAIMAXOT
Kopwdv rerpdperpov

‘O Adktios Mevm'ms' 'ra Tofa TadT émetwov
&Onre: < Tn, xepae Tol SLSw,u,l. xal ¢ape'rp1;v,
Sdpami Tovs & diaTovs Exovaw ‘Eamepitar.’

8.—OEOAQPIAA
Terpdperpov ’ApxiAdxeiov

"Ex Sohixod Tovde! adupihatov, bs Tdyet kpatioas,
mals "ApioTopdyeios aveiheto xdlkeov NéBnTa. -

9.—KAAAIMAXOT
Hevrdperpov Baxyiov. &t d od Téewov 16 e'm'ypa.p.p.a

pre'ra.z mwo\ds uév Alyalov Satpifas am’ olvmpijs
Xiov
audopels, morvs 8¢ AeaBins dwTov véxTap olvavlns
¥
dywv.

10.—TOY AYTOY
Terpdperpov éxxaidexa ovAlaBdv. ob 8¢ Todro Té\elov

‘A vails, & 10 povov péyyos éulv 16 yAukv Tas foas
apmrafas, moti Té Zavos (kvebpual MuevosKom® . . .

! So Cobet : 7dpa MS.

1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in
the territory of which was Hesperis or Berenice (now
Benghazi).

6



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

7.—CALLIMACHUS
(Comic tetrameter)

MEeNoETas of Lyctus dedicated his bow with these
words: “ Here, Serapis, I give thee the horn bow
and quiver, but the men of Hesperis have the
arrows.” 1

8.—THEODORIDAS
(Archilochian tetrameter)?

From the long race did the son of Aristomachus,
having conquered by fleetness of foot, win this tripod
of beaten brass.

9.—CALLIMACHUS

(Bacchic pentameter.® The epigram is nol complele)

From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean
comes many a jar, and many a one that brings us
nectar, flower of the Lesbian vine.

10.—By THE SaME
(Tetrameters of sixteen syllables.* This also is imper fect)

O suip, who hast carried off the only sweet light
of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of
the harbour. . ..

2 Metre of Horace, Od. i. 4.
3 ¢ Trochaic pentameter ” would be more correct.
4+ Metre of Horace, Od. i. 18.
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11.—3IMONIAOT

Ilevrdperpov dropxmparkdy
a. Tis elxdva Tdvd avéOnkev; B. Awpiels 6 Bovpios.
a. 001 ‘Podios wévos fw; B. Nai, mplv puyetv e
matpida,
Sewvd rye xepl moAha pékas Epya kai Bilata.

12.—HTHEIMNIIOT
*Emri éapérpov Tpiperpov éradipevov

*Eppérw juap éxeivo, xal odhouévn orotopava,
Bpouos Te Setvos prepwpévns alds,

ol mwote vy ékvUMioav, ép’ s 0 TA TOANA peNippwy
*ABSnpiwy dmpnrTa Geolow elyeror

paialn yap dia wdvra, w‘poanve’xer; 8¢ kAUOwt 5
Tpnxeiav eis Zépipov, aldoiwy 80:

mpoelvwy Umo Yepol Aaywv wupds, ikeTo wdTPNY
"ABdnpa, kpwaad xalkép wepioTakeis.

13.—AAESIIOTON
'Eni éfapérpy mevrdperpov, elra Tpiperpov
Tovde IMvpiis dvéOnke IloAvuvioTov ¢pilos vids,
evEduevos Sexdrny Tlaxhade Tpiroyevet.
Kvdwvidras Kpnoilas elpyatato.

14.—3IMONIAOT
"Emi éfapérpy mevrdperpov kal 8o Tpiperpor, elta
éédperpov
*Apyetos Advdns aradiodpouos évldde keitar,
vikaws immwoBotov waTpi8 émevereloas,
1 Perhaps <é&AA’> od.



. EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

11.—SIMONIDES
(Hyporchematic pentamelers)

4. Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of
Thurii. A. Was he not a Rhodian by descent?
B. Yea, before he was exiled from his country.
ll:dar:]y deeds of might he had done by his terrible

and.!
. 12.—HEGESIPPUS
(Hezxameters followed by iambic trimeters)

Wok worth that day and that fatal moonless night,
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that
cast ashore the ship on which Abderion, so sweet a
soul, was making ineffectual vows to the gods. For
she, an utter wreck, was carried by the waves on to
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got
him fire from the hands of his city’s reverend hosts,
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn.

13.—AnNoNyMous
(Hexameter followed by a pentameter and afterwards
by an tambic trimeter)
Tais did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi-
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas;
Cresilas of Cydonia wrought it.

14.—SIMONIDES
(Hexameter followed by a pentameter, two iambic
trimeters, and a hexameler)

Hege lies Dandes of Argos, the stadion racer, who
gained honour by his victories for his fatherland, rich

1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century
B.C., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram
cannot, of course, be by Simonides.

9
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O7w,u.1na Ols, év 8¢ Ivbowe 'rpba,
Stw & év Io’0,ugo, wev'rexal,Selc év Nepéa:
Tds 8 d\has vikas ovx edpapés o’ dplbuicar.

15.—AAESIIOTON
*Emi 8o éfapérpors mevrdperpov

Eiui Aucwv vios Ka)\.)up,@po'rov' a.v'rdp évikwy
TeTpduss év Neuéq, Sis Oku,u,ﬂ'ta, Tevraxe Ivboi,
Tpis & 'loOudp: orepavd & doTv Svparosiwy.

16.—AAESIIOTON
'Enl Tpiolv éfapérpois wevrdperpov

Ewap'rae ey Baainijes é éuol matépes Kal ddeddol:

ap,uaa't & amvwoSwu trmwy vboa Kvvioka

eikova Tdvd' értnoa. povav 8¢ ue paul yvvaikdy
‘EANddos éx mdaas Tovde NaBeiv oTédavov.

17.—AAAO
"Emi éfapérpy diperpov

I(;buov éyparev éd xepl,, Tov moka Hdwp
&peyre Hetp'r)vm dmro. ~

18.—IIAPMENONTO3,
"Emi éfapérpy évdexaailaBov
Xahkea Epya, Méyoiale Bofis émwikia moov,
fiTis kevTpoparyis Bakooa maida,

10



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

in pasture for horses. Twice did he conquer at
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count
his other victories.

15.—AnoNymous
(Two hexamelers followed by a pentameter)

I am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was
victor four times at Nemea, twice in the Olympian
games, five times in the Pythian, and thrice in the
Isthmian. I crown the city of Syracuse.!

16.—AnNonyMous
(Three hexameters followed by a pentameter)

Kines of Sparta were my fathers and brothers,
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot
of swift-footed horses, erected this statue. I assert
that I am the only woman in all Greece who won
this crown.

17.—ANoNYMoUs
(Hexameter followed by iambic dimeter)

IpuioN, whom water from Pirene once fed,? painted
me with his own hand.

18.—PARMENON
(Hexameters followed by hendecasyllables)
Tuou work of brass, be known as the prize of the
swift filly, who when, torn by the spur, she had

1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5.
2 Sister of Agesilaus. See Xenophon, 4ges. chap. 9, § 6.
3 i.e. a Corinthian.
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GREEK ANTHOLOGY

DY) Xevpov éBvae mepl Spo,u,ou. KL 8 ap’ éxeivov
Mapuévev ypvoéns Kbpnoe vixns.

Dwrpure, o 8 dpa maidl "Apviraldail Bacirijes 5
waTpgwy Ebocav hayely déOrwv.

19.—3IMONIAOT
’Emi ééapérpy évveaaivAraBov
"Ave'r)/cev 768" dyarpa Kopivbios domep évika
év Aelgols mool Nikorddas,
rkal Hava@nuawts‘ a"re¢avou9 AdBe wévr ém’ aéOrois
éEijs a,u.qbuﬁopew é\atov
Tobpuo 3 év Labéa Tpis émioyepw oldev éNovra 5
ax'n; IIowro,u.eSov'roe abrov-?
xal Nepéa Tpls ewm)o‘eu, xal 're-rpame d\\a
He)\.)\ava, 8vo0 & év Avkaio,
xai Teyéa,® xal év Auywa, kpatepd T "Emibavpp,
xal @11,3«1, dpwy Te Sap,q) 10
év 8¢ OMeodvTe ot egup, Td Te wévTe KpaTiioas
nippaver peydirav Kopiwbov.

20.—TOY AYTOY

Enl éfapérpy évaldaf 76 Te xwpkdv Terpdperpov Svo
avAAaBais Aétmov kal 76 "ApxiAdxetov ardfov Tpiperpov
l'Ia'rpz.Sa rvdaivoy lepny wohiv Qs *Abavas,
Téxvoy pe)»awm‘ T'ss, xa )ocev'ras‘ avlovs
Tovede ovv ‘Healore TeNéaas, avélne’ *Adpodiy,
xalob Sapacbels (uépp Bpiowros.
1 So Jacobs : «xal SAafdas MS.
2 oldev . . . #0rov. These words are all due to the con-

jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt.
3 So Brunck : veuéa:r MS.

12



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

thrown her jockey, ran unmounted round the level
course. And therefore did Parmenon gain golden
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of
Amyclae! grant to win in the race like his father.

19.—SIMONIDES
(Hexameters followed by verses of nine syllables)

This statue is the offering of Nicoladas of Corinth,
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests
one after another; and in holy Isthmus the shore of
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in
succession ; and in Nemea he gained three victories,
another four in Pellene, and two in the precinct ot
Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara;
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon,
he made great Corinth rejoice.

20.—By THE SaMmE

(Hexameters followed alternately by a comic tetrameter
wanting two syllables and an Archilochian scazon trimeter)

Ors, giving glory to his fatherland, the holy city
of Athena, offered this pleasant flute, child of the
black earth,? that he wrought by the help of He-
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by
love for beautiful Bryson.

1 The Dioseuri.
2 Presumably made of silver.
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GREEK ANTHOLOGY

21.—OEOAQPIAA

'E7i 76 dpriv tpyuérpw Siperpov dwd Tod Smo aTikoD
§ dprly Tpuérpy Biperp pXTII
TevTapeTpov

Mvaodhkeos 10 capa 176 [raralda,
Td "Neynomoidd:

a@ Méga & adrd Tas Sipwvida mhdras
s amocwdpayua: .

4 \ 3 ’

xeva Te khayyav KamilaxvlicTpia 5

8ifvpapBoydva.
4 \ 4 » ! 4

TéOvaxe, uy Bdrwues: el 8¢ ke Léev,

Topmavov & épvan.

22.—PAJAIMOT

’E \ / ;] Id 3 8\ ’ e \ \
e TpyuéTpg dpriy Erpddy Terpdperpov fpwkdv kath
v TapeoxaTyy okdlov

Tokov pév, & Diyavros dheaas obévos,
loxe Bins, ‘Exdepy’ dvdgowv:
Yot o0 g)ape"rpn AeTar AvrokTévos:
Toiode & ém’ 7jibéots diaTov!
arpépew "Epwros, Tédp’ dNéfwrvtar wdrpy, 5
Oapaaréor pindTaTi Kobpwy:
mUpoL ydp aAkiw,? kal Oedv vmépratos
aiy 88e wpopdyovs aékew.
MeMoTiwvos &, & matpwiov oéBas
Sxowiéwv, éminpa Séxbau. 10

1 So Jacobs : olarpov MS.
2 1 write 80 : wupds yap &Axh MS.
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

21.—THEODORIDES

(Complete iambic trimeters followed by dimeters from the
hyporchematic pentameter)?

Tuis is the tomb of Mnasalcas of Plataeae,2 the
writer of elegies. His Muse was a fragment torn
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom-
bastic spout of dithyrambs. He is dead; let us not
cast stones at him ; but if he were alive, he would
be blowing as loud as a drum beats.

22.—PHAEDIMUS

(Complete trimeters followed by epodes—shorter verses—
consisting of heroic telrameters scason in the penultimate
syllable)

O King, Far-shooter, curb the force of thy bow
with which thou didst lay low the Giant’s3 might.
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these
young men the arrow of Love, that strong in the
friendship of their youthful peers, they may defend
their country ; for it sets courage afire, and He is
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of
the foremost in the fight.t But do thou, whom the
Schoenians ® reverence as their ancestral god, accept
the gifts Melistion proffers.

1 ¢p. Horace’s Hpodes. 2 A village near Sicyon.
3 Tityus.
4 Melistion was evidently one of the celebrated * holy
re{iment ? of Thebes. It consisted of lovers and beloved.
Schoenus was a village near Thebes.
15



GREEK ANTHOLOGY

23—A3ZKAHIIIAAOT
"Emi tetpapétpy 1@ yeyovéT dmd dpriov Tpyuérpov katd
mpdabeo Pdoews Televraias pelovpov Tpiperpov
To 'n'apepwwv, ,u,ucpov €l Tt KaryKovels, dxovaov
Ta BéTpvos 'n'epwa'a dijra x1dn,
o 'n-péa,Bus' o'y&orcow’ érdv Tov évvéwy é0arev
ﬁSn Ti Téxva Kal copov Xeryov'm
$ed ToV TexovTa, ped 3¢ kal aé, Botpvos dpidos mal, 5
dowy duoipos §HSovdv dmdhev.

24.—KAAAIMAXOT
"Ewi ) Tob wpodyovros Terpapérpov éoxdry Siurodia
évdexaavAlaBov
Ta ddpa T 'Adppodiry
Sitpov % wepu;bouroc €LKoY avTiis
eemce, 'rml T€ m'r/mv,
#) pacTols épiAnae Tov Te TaVoY
xal Tovs <mor dvTtivafev> 5
avroda’ <av> dpn rahawa Oipoovs.?

1

25.—TOY AYTOY

'Emi 8urhaciagfeloy 1 Sirodiy éwedos Terpdperpos
mAeovdfwy pig avAhafp Tob éfapérpov
An,wq'rpc 'rq Hv)\am, 'm TolTOV 0UK l’[e)»aorywv
Axpw'we TOV vnov €8€L/l,a7'0, Tadl’ 6 Navepatitns
xal Th kdrw Buyatpl Ta ddpa Tt,u.ob‘n;ws‘
eloato, TéV Kepdéwy SexaTelparta ral yap ebEald’
olTws.

1 So Schneider : wava (corrected from waua) MS.
% So Bentley : 8dpgovs MS.
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

23.—ASCLEPIADES

(Tetrameters, composed of complete trimeters with the
addition of a final basis,! followed by imperfect trimeters)

Ho! passer by; even if thou art in haste give ear
a moment to the grief of Botrys that passeth measure.
An old man now of four-score years, he buried his
boy of nine, a child already speaking with some skill
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee,
dear son of Botrys; with how many joys untasted
hast thou perished !

24.—CALLIMACHUS

(Hendecasyllables following the last two feet of a
letrameter)

VaeranT Simon offered these gifts to Aphrodite :
her own portrait, the band that kissed her breasts,
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul,
sporting on the mountains.

25.—Bv THE SaME
(The first verse of the last doubled and followed by an

epode consisting df a tetrameler exceeding a hexameter

by one syllable?)

For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of
Argos built this temple, and for her daughter under
earth, did Timodemus of Naucratis place here these
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed.

1 i.e. a catalectic iambic tetrameter.

? This is not clear. It is an Archilochian tetrameter, as in
Nos. 8 and 26.

17
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GREEK ANTHOLOGY

26—3IMONIAOT
'Enl 7§ adr@ ! retpapérpy pelovpov Tpiperpov

Mvuroopas: od yap éotxev avwvv,u.ov évlad Apxevav'rew
keiobar Oavovoav arykaav axoc'rw,

Bavlimmny epidvdpov améxyovov, §s ol drumipyov
orpawe Naols Tépp’ Exwv Kopivhov.

27.—PAAAIKOT
"Ext Terpapérpy tpiperpov dpriov, €l0’ éfduerpov évalldé
Dékos émi Eelvy pév dmédpbiror rdpa ydp pélawa
veds oby Umefnvewker, 008 +édéfaro,
a\\a xat Alyaioio morvv Bubov? @yero mévTov,
Bin Nérov mpricavros éoxdtny da.
TUpBov & év marépwy keveod Ndyev: dv mépe Tlpo-
,u,nets‘
,mrmp, kv'ypn opwet 1ro'rpov euce)m,
alal Kwkvel TOV éov fyovov fuata Tdvra,
Néyovaa Tov mpéwpov ds dmédbiro.

274—KAAAIMAXOT
'Emi 7§ adr@ Terpapérpy évdexacvAlaBov
Deest.
1 ¢x) 7ob ¢ MS.: I correct. 2 So Meineke : woAY Baddy MS.
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

26.—SIMONIDES
(The same tetrameter followed by an imperfect trimeter)

I wiLL tell of her; for it is not meet that she should
lie here without a name, the noble wife of Arche-
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him
who once ruled over the people, holding the lordship
of high-towered Corinth.

27.—PHALAECUS

(Tetrameters allernating with hexameters and jfollowed by
iambic trimelers)

Puocus perished in a strange land; for the black
ship did not escape or . . . the waves, but went down
into the great deep of the Aegean main when the
south-west wind had stirred the sea up from its
depths. But in the land of his fathers he got an
empty tomb; and by it his mother, Promethis,
like in her suffering to the mournful bird halcyon,
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how
he perished before his time.

274.—CALLIMACHUS
(The same tetrameter Jollowed by a decasyllable)

The epigram is missing.
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28.—BAKXTAIAOT 4 SIMQONIAOT

‘Em 'r(g avTy TerpapéTpy ftfpap.efpov O[LOLOV ‘rq'i “El ol
vyévouro mapbévos xa)m e xai rcpcwa pia B¢ /J.ovov
avAafBy w}‘covafov émi Tob Terdprov modds odk éxe
lapBov, 6AN’ dvdmawrrov

TToANdxe 8y puhiis’ Axapavtidos év xopoiaiv *Qpac
avolorvEav kiaaodipors éml SifvpduBors

ai Acovvoiddes, pitpaiat 8¢ kal podwy adTois
copdv dotddv éoriacay Mrapdyv éepav,

ot Tovde Tpimodd oo pdprupa Baryiwv dérwv &
¥ / 9 ) Vi N/ ¥,
&Onrav: reivovs & *Avtiyévrs é8idacrev dvdpas.

€0 & érifnueito yhvrepav dmwa Awpiots *ApicTwv
*Apyetos 78V mvedua xéwv kabapds év avlols

Tow éxopriynaev Kixhov pehiynpvy Imrmévikos
21povbwvos viss, dppacw év Xapitwv popnbeis, 10

¢ 3 9 9 4 » \ k) 4 ’

al oi én’ dvBpdmovs Svopa kKAvTov dyhady Te vikav

Onkav looTepdvwy Oeav éxati Motaav.

29.—NIKAINETOT
‘Emi éfapérpo Tpiperpov

Olvés Toe xapievre wéher Taxvs lrmos doddp-
U8wp 8¢ mivwy 00dév dv Téxois godov.
~ 14 ¥ 3 e\ » ~n
TobT EéNeyev, Aidvuce, kal Emveev ol évos doxod
Kpa‘riuos‘, ar\a 'n'av'rbs‘ @dwder mwihov.
Touyap VMo o'rexﬁauow ,uefyas- epreu, elxe 8¢ kigod 5
pétwmoy damwep Kal o Kekpokwuévoy.
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EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES
(The same tetrameter followed by a tetrameter similar

to 2—v-Y_uv-¥_uv-v-¥ but with an extra

syllable : in the fourtk foot it Izas not an iambus but an
anapaest!)

OFTEN in truth, in the choruses of the tribe Aca-
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus,
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and
overshadow the bright locks of skilled poets with
fillets and rose blossoms. The chorus now hath set
up this tripod as a witness of their Bacchic contest.
Antigenes was the poet who trained those men to
sing his verses,? and Ariston of Argos, clearly pouring
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the
sweet voice of the singers. The leader of their honey-
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, ridin
in the chariot of the Graces, who established for
him among men a name renowned, and the fame of
glorious victory, for the sake of the violet-crowned
Muses.

29.—NICAENETUS
(An iambic trimeter following a hexameter)

WINE is a swift horse to the poet who would charm,
but, drmkmg water, thou shalt give birth to naught
that is clever. This Cratinus said,® Dionysus, and
breathed the perfume not of one bottle but of all
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns,
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy.

1 This account of the metre of the second verse is wrong,
the metre ben:f ¥_ov-¥]|-vu-vue-v-Y e the
second half is a dactylic logaoedic.

® The epigram is most probably the work of the poet
Antigenes himself. 3 ¢p. Hor. Ep. i. 19, 1
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GREEK ANTHOLOGY

30.—2IMONIAOT

‘Eédperpos kai odTos TPoXaixds TeTpdpuerpos KaTd
perdfeawy Tiis Aéfews

Mobaod pot *Alkuivns kariopipov viov dede.
Tiov ’Ahkurijvns derde Mobad por kaliodipov.

31.—TIMOKPEONTOS POAIOT
‘Opolws
Knia pe mpoaiile pAvapia ovx éférovra.
Qi é0énovrd pe wpooijle Knia ¢prvapia.

22



EPIGRAMS IN VARIOUS METRES

30.—SIMONIDES

(Hexameter, becoming a trochaic lelrameter by shifling
the mwords)

SiNe me, Muse, the son of fair-ankled Alcmene.

31.—TIMOCREON OF RHODES
(Similar)
Tuis nonsense from Ceos! has reached me against
my wish.?
1 Simonides’ island.
2 Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have
reflected on a poem of his own.
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BOOK X1V

ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES,
ORACLES

Nort only Nos. 116-146, but the rest of the arithmetical
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we
may judge by the style. This Metrodorus was probably a
grammarian of the time of Constantine the Great.

The problems, which are all of the same nature, can be
easily solved by algebra. The Scholiast gives somewhat
cumbrous arithmetical solutions.



IA

ITPOBAHMATA APIOGMHTIKA, AINIT-
MATA, XPH>MOI

1.—3SQKPATOTS,
TToAvkpdrys

OMBie Tvbaryopn, Movaéwy ‘Elkdviov épvos,
. y ~

éumré pou etpopév, omoaor codins Kar aydva

aolaL Sopoiow Eaaw, aclievovres dpiora.

Mvaydpas

Touyap éywv elmorut, TloAvkpates: fuloees pév
audl kaka amevdovor pabijpata: Tétpator adre
abavdTov picews memoviaTar éRSoudTors Sé

\ ~ ¥ b4 /
auyn maoa péunhe, ral dpbitor Evdoli pibor
Tpels 8¢ yuvaires €act, Oeavd & Efoxos dANwY.
rooaovs Iliepidwv Imodritopas adros dywd.

2 —Eis dyaApa Iad\ddos

TTaA\ds éyw xpvos) adupiraTos: adrap 6 xpvoos
allndv ménerar Sdpov dodomorwy.

Hutav pév yxpvaoio Xapiaios, dydodrny 8é
Oéomis, kal SexdTny poipav Edwke Zolwy,

avTap éeoatyy Ocuicwr: Ta 8¢ Novra Tdhavta
évvéa, kal Téxyn ddpov ’ApiaTodixov.
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BOOK XIV

ARITH METICAL PROBLEMS, RIDDLES,
ORACLES

1.—SOCRATES
ProBLEM

Polycrates Speaks
BLessEDp Pythagoras, Heliconian scion of the Muses,
answer my question: How many in thy house are
engaged in the contest for wisdom performing ex-

cellently ?

Pythagoras Answers
I will tell thee then, Polycrates. Half of them
are occupied with belles lettres; a quarter apply
themselves to studying immortal nature; a seventh
are all intent on silence and the eternal discourse
of their hearts. There are also three women, and
above the rest is Theano. That is the number of

interpreters of the Muses I gather round me.
Solution : 28 (14+7+4+3).

2.—PROBLEM
On a Statue of Pallas
I, PaL LAs, am of beaten gold, but the gold is the
glft of lusty poets. Charisius gave half the gold,
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison
one-twentieth, but the remaining nine talents and
the workmanshlp are the gift of Aristodicus.
Solution : 40 (20 +5+4+2+9).
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3

‘A Kémpes Tov "Epwta katndiéwvra mpoonida
“Timre Tot, & Téxos, d\yos éméypaev;” bs &
amdueirror
“Ieeptdes por piira Sujpmracay EAAVOLs AANY,
alvipevar koNmoto, Ta &) pépov éE ‘Enindvos.
K\eww uév pihov méumrrov AdBe Swdéxatov &¢
Edrépomn: drap éydodtny Ndye dia Odreta
Melmouévn & elkoaTov dmaivuror Tepyriydpn 8¢
Térpatov: éBSoudTny & *Epate perexialbe poipny
79 8¢ TpnkovTov pe IloNduvia véodioe pijrwv,
Odpavin & éxarov Te kai elkooe Karhidmrn 8¢
Bpibouévn pihoiae Tpinroaioos BéBn«e.
ool & dpa rovpoTéppaiv éyw odv xepoly ixdvw,
mwevTiicovTa Gépwv Tdde Melrava pila Gedwv.”

4.—Eis mjv Adyelov xémpov

Adryeiny épéewve péya abévos ’Akeldao,

mAn0dv BovkoNiwy Silruevos: s & dmwduetmro
“Apdi pév "ANgecolo pods, pilos, fuiov THvde
potpn & dydodTn &xbov Kpovov dudivéuovrar
Swdexdrn & amwdvevle Tapakimmoio wap’ ipov:
audl 8 ap’ "H\ida Siav éetoaty) veuébovras:
adrap év ’Apradiy <ye> TpimrooTiy TporéNoiTa
Novrras 8 ad Nedooes dyéhas Tode wevTiikovra.”
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PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES

3.—PRoBLEM

Cypris thus addressed Love, who was looking down-
cast : “ How, my child, hath sorrow fallen on thee? "’
And he answered: “The Muses stole and divided
among themselves, in different proportions, the apples
I was bringing from Helicon, snatching them from
my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene
carried off the twentieth part, and Terpsichore the
fourth, and Erato the seventh; Polyhymnia robbed
me of thirty apples, and Urania of a hundred and
twenty, and Calliope went off with a load of three
hundred apples. So I come to thee with lighter
hands, bringing these fifty apples that the goddesses
left me.

Solution : 3360 (672 + 280 + 420 + 168 + 840 + 480
+ 30 + 120 + 300 + 50).

4.—PRroBLEM
On the Dung of Augeas

HeracLes the mighty was questioning Augeas,
seeking to learn the number of his herds, and
Augeas replied : “ About the streams of Alpheius,
my friend, are the half of them; the eighth part
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in
Arcadia ; but here you see the remaining fifty herds.”

Solution : 240 (120 + 30 + 20 + 12 + 8 + 50).
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5
Eiul matpds Nevkoto uélav Téxos, dmrepos Spuis,
dxpt xal olpaviwy imrduevos vedéwr
xovpas & avrouévyow amevbéa Sdxpva TikTw:
evlV 8¢ yevvnlels Ndopar eis dépa.

6

‘Qpovéuwy & dpioTe, wooov wapehiivler fods;
doaov dmoryopévoro 8o Tpita, dls Téoa Nelmer.

7

Xd\xeds eiue Néwv: kpovvoi 8¢ pov Supata Soid,
\ ’ 14 ~ ’
kal oTopa, kal 8¢ Oévap SekiTepoio modos.
mAjfe 8¢ kpntiipa 80’ fuace Sekiov Supa,
Kal Aawov TpLoaols, kai mwiolpoiat Oévap:
¥ o ~ ’ \ Y o ’
dpriov EE dpats mhjjoal oTopar avv 8 dua mdvra, 5
kai oToua kal yhivat kal Qévap, elmé wooov.

8

"EE, &, mévre, 8lo, Tpla, Técaapa kiBos éaiver.

9
YAvdp’ ép‘c‘w éxtav’ éxvupbs, écvpov & Extavev dvip,
€ 7 L4
xal Sanp éxvpov, kal éxvpos yevéTny.

! 4.e. of the eyes. The word also means girls.
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PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES
) 5.—RippLE
I am the black child of a white father; a wingless
bird, flying even to the clouds of heaven. 1 give
birth to tears of mourning in pupils! that meet me,
and at once on my birth I am dissolved into air.
Answer : Smoke.
6.— ProBLEM axt
“ Best of clocks, how much of the day is past?”
1
Jd

‘\
There remain twice two-thirds of what is gone. - 7{
Solution : 53 hours are past and 6§ remain. "¢ 4.7
3
7.—ProBLEM o P
I am a brazen lion; my spouts are my two eyes, > 3 L
my mouth, and the flat of my right foot. My nght ,)L -
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and S
my foot in four. My mouth is capable of filling it ~ ~
in six hours; tell me how long all four together will
take to fill it.
Solution : The scholia propose several, two of which,
by not counting fractions, reach the result of four
hours ; but the strict sum is 333 hours.

(&)

2
]
£

8.—Tur OrprosiTE Pairs oF NumBers oN A DIk

Tue numbers on a die run so: six one, five two,
three four.

9.—RipbLE

My father-in-law killed my husband and my hus-
band killed my father-in-law; my brother-in-law
killed my father-in-law, and my father-in-law my
father.

Answer : Andromache. Achilles, father of her
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles
killed her father Eetion.
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10

Ae,@n'ras‘ éfvav M) cLwmwdy eldotas,
T\ dpTia TOV XaAKOV el 1rpo'rpe'n'ew,
av'ruc-rv'rrovu'roe ToD 7rp¢6'rov T SGv'repcp,
/cac waSzSowoe T -re'mp'rqo ToD -rpurov.
éav 8¢ 'ro Koy npe;m ral uy 'rrve17,
dpwvos 6 MéBns: i) ¢va’el, vap ob Xa)\.os‘.
Ty ady 8¢ Xe,&rrwu 1) piais pév ebaTopos:
ALy  évtuyoioa 'ylfve'r evo'rop.m're'pa,
o'uywa' drav d¢t, kal Aakoda’ Gtav Séou.

11

- Tods xmwvs‘ aratijpas, ods éetnoduny,
M,Bew xe)\.evw -roue éuods mwaidas Svo
mAY yynoiov 1o wéumwTov ndEnabw déxa
pétpov TeTdpTov TGY AaxovTwv TP véle.

12
“EE pvév ef ¢La)»a9 Kpowos‘ Ba.w?\eue avéOnrey
Spaxuh v érépny peilova Tis érépns.
13

Ap.¢w ey n,u.ew elkoat pvas é\xoue,
Z#506s e xd Edvaipos W 8¢ pov NdBns

1 I write afi : ool MS.

! These badly written Byzantine verses refer to the cal-
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against
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10

1 xNow of caldrons that cannot be silent, but in-
cite the brass to sound articulftely, the first respond-
ing to the second, and the third transferring the
sound to the fourth. But if the motive force is still
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is
not gifted with speech by nature. But the nature of
your caldrons is well spoken, and meeting with your
own nature it becomes more so, keeping silence when
meet and speaking when meet.!

11.—ProBLEM

I pEsiRE my two sons to receive the thousand
staters of which I am possessed, but let the fifth
part of the legitimate one’s share exceed by ten the
fourth part of what falls to the illegitimate one.

Solution : 5777 and 422%.

12.—ProBLEM

Croesus the king dedicated six bowls weighing six
minae,? each one drachm heavier than the other.

Solution : The weight of the first is 97} drachm,
and so on.

13.—ProBLEM

WE both of us together weigh twenty minae, I,
Zethus, and my brother; and if you take the third

each other when agitated by the wind, and from the sound
of which oracles were devised. By ‘¢ your caldrons” in 1. 8
the writer means simply the organs of speech.

2 One mina = 100 £‘achms.
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TpiTov, 10 TérpaTiv Te 1008 'Audiovos,
& wdvr’ dvevpdw, unTpos edprioers oTabuov.
.
14

Els dvepos* 8o vijes* épérrovaww Séxa vadras:
els 8¢ xvBepviTns audotépas éNaer.

15

“EE médes év xwpaiot Tocats perpovow iapBov,
~ 4 4 INY I/

omovdeios, xoptos, kal SdxkTuhos #8 avdmwaioTos,
muppixios xal lapBos Exew 8é e olkov éxaaTos.
muppixiov Téhos €a 6’ bs parxpav oldev év apxd,
wpwTy kal TpLTdTy, wéumTn 8¢ Te ToVG e KaTITYEL 5

(4 Y W \ ~ € ~ 14 y ’
oi & @\\ot kaTa wacav ouds Baivovow drapmov:
povvoy lapBov dvaxta Pépet Témos, v K é0enjon.

16 )

N#jaos Ay, uiknua Bods, pwvij Te daveioTod.

17

Brjpn uév moNéuov ueérn: Orjpn 8¢ Siddore
kpumTOY éN€ly, émiovTa péve, pedyovta Sidrei.
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part of me and the fourth part of Amphion here,
you will find it makes six, and you will have found
the weight of our mother.

Solution : Zethus weighed twelve minae, Amphion
eight.

14.—RippLE

ONE wind, two ships, ten sailors rowing, and one
steersman directs both.

Answer : The double flute. The sailors are the
fingers,

15.—THuE Laws or THE IaMBIC SENARIUS

Six feet in so many positions make the metre of
an jambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (v v), and the
iambus ; and each has its proper habitation. The
pyrrhic’s is the end ; those feet whose first syllable
is long are admitted to the first, third, and fifth
place. The others walk in every road alike; the
king, the iambus, alone is admitted to any place
he wishes.

16.— CHARADE
My whole is an island ; my first the lowing of a

cow, and my second what a creditor says.
Answer : Rhodes (dos = give).

17.—IN Praise or HunTING

THE chase trains us for war and the chase teaches
us to capture the hidden, to await the aggressor and
to pursue the flying.
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18
“Brropa 1ov Ilpiduov Acopndns éxravev avip
Alas mpo Tpwwy éyyei papvduevov. '

19

Eldov éyw mote Ofjpa 8 UAns TunToodrjpov
Umrreov 6pba Tpéxovra, mooiv 8 oy fimwTeTo yains.

20

bl \ k] 7 /4 k4 ’ 7
Ei mupos ai@ouévov uéaony éxatovrdada Oeins,
mapBévov edpriceis viéa kai povéa.

21

"Es uéaov ‘HepaloToto Bakwy éxaTovrdda polrmy,
mapbévov ebprjges viéa kal Ppovéa.

29

4

M) Méye, xai Néets éuov obvopa. Oei 8¢ ae NéEar;
dOe wdAw, uéya Badua, Néywv éuov obvopa Néfers.

23
Nnpéos dvra pe maida ¢épes yariios vids,
Tov ZTUYdS (pepTols vdpact Svouevor.
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18.—PuzzLe

THe husband of Diomede! slew Hector, son of
Priam, fighting with his spear for the land of the
Trojans. Or—

A maN Diomedes called Ajax, slew Hector, son of
Priam, fighting with his spear for the Trojans.

19.—ENiema

I oNcE saw a beast running straight on its back
through a wood cut by the steel, and its feet touched
not the earth.

Answer : A louse.

20.—EnNieMaA

IF you put one hundred in the middle of a burning
fire, you will find the son and slayer of a virgin.

Answer : Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the
middle of the word mupés (fire), it becomes mvppds.

21.—Tue Same Eniama

22.—ENigMA

Seeak not and thou shalt speak my name. But
must thou speak? Thus again, a great marvel, in
speaking thou shalt speak my name.

Answer : Silence.

23.—EnNicMa

A soN of earth bears me, the child of Nereus,
bathed in the pleasant waters of Styx.

Answer : A fish in its juice (called Styx because
the fish is dead) contained in an earthen vessel.

1 A concubine of Achilles.
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24
. . . peov Awgvvoov opds éué Tixte pe vndvs
SuxBadin, pviuns 8¢ matnp éuos rNryepovever.
Onpopopov 8¢ ue wpdtov éyeivaTo vnheobuuov:
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xal x0ova, kal pakdpwv lepov Xopov dpbitov alel.

25

’O¢barpods Zxidgs mobéw, Tods éoBecev adros
néNtos, pijvn Te* mwaTnp &€ pe Seidie xovpny:
Modpar & devdotor vw moTauois:t favoisa,

ods xopupy) mpolnow ém’ dppuoerTi KoOAwYP.

26

Eav0y) pév 1is éyow jjuny mdpos, AANG koTeloa
yivopar apyevvijs NevkoTépn iovos:

xXatpw 8¢ yhurepd Te ral ixBvoevTi NoeTpd,
mpidT Sarrupovwy és xopov épxouévr.
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24.—ENioMA

THou seest me . . . Dionysus. A double womb bore
me, and my father presides over memory. He first
generated me, a merciless creature carrying a beast,
and having slain the dear son of my sister, the fawn,
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and
earth, and the holy company of the gods ever im-
perishable.

Answer : Obscure, but there is in the last lines
evidently a reference to a ‘panther,” which, on
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan
(the universe).

25.—ENiGMA

I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself
and the Moon extinguished. My father feared me
when I was a girl, and now dead I am washed by
two perennial rivers which 'my head sends forth on
the rugged hill.

Answer : Niobe. By the eyes she means her twelve
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the
Moon). They are called the eyes of Scylla because
Scylla was supposed to have six heads.

26.—ENicma

I was once yellow, but when cut I become whiter
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy
bath, coming first to the company of the banqueters.

Answer : A linen towel. Line 4 alludes to the
practice of washing and wiping the hands at table
before beginning to eat.
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a7
Mapbévov év wehdyer {nrdv v wpéobe Aéovta,

00w edprjoets maidopovov ‘ExdSns.

28
*EE a\os ixBuoev yévos ENhayov: els 8¢ u’ defhos
b \ b ) ~ 14
- els Avovvaiarovs oldev dydvas dyewv:
xai Séuas év aradlotaiy dheyrdpevos Nim’ énaly,
viéa puév Anois dheca yepalv éuais:
Sevrepov adre Liyavras doaNéas dANobev dANovs

éeméume morhais yelpeaiv éhkopévous.

29

Modvep pou pihov éoti yvvaiki mep év pihdTyTe

plyvvabai, adTédy Moaopévov mooiwy.

30
Kpiov éxw yeverijpa, Téxev 8¢ pe Tdde xehdvn:

TikTOopéYY & dudw médvov éuods yovéas.
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27.—EN1GMA

SeekiNG in the sea the maiden who was once a
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba,
the murderer of her children.

Answer : Thetis, who was transformed into a lion
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was
a name given to Medea, whom, according to late -
tradition, Achilles is said to have married in the
islands of the blessed.

28.—ENiaMa

From the sea I have a fishy parentage, and one
contest can bring me to the games of Dionysus. In
the stadion, after anointing my body with oil, I slew
by my hands the son of Demeter. In the second
place, I send out from both sides of me a mass of
giants, pulled by many hands.

The answer has not been guessed.

29.—EnNiaMa

I avonk delight in intercourse with women at their
husbands’ own request.
Answer : A clyster; cp. No. 55.

30.—EN1GMA

My father is a ram, and a tortoise bore me to him,
and at my birth I slew both my parents.
Answer not guessed.
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31

Olvov Tyv érépmy ypdde untépa, rai Oés ém’ apbpe
apbpov: Tobd wdTpn matpos droiTis opds.

32

Kravfels Tov kteivavra xatéctavor: GAN ¢ pév
o0 bs
H\vlev eis "Aidny: atrap Eywy’ EBavov.

33

Tov pe kataxteivavta xatéktavov, ov 8¢ por dos:
Ofixe yap abdvarov Tov kTduevov Qavartos.

34

Nijaés Tis woMts éoti puTwvvpor alua Aayoioa,
laOuov opod kal mopBuov ém’ fmeipoto Ppépovoar
&0 an’ éudis €66’ alpa ouod kai Kéxpomos alua
&l "Hearoros Exer xaipov yhavedmw *Abjvmy:
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1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who
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Sowlkwy ) vijgos: & B¢ polvit purdv. épller 8¢ wepl Tabrys H
xal 0dAacoa: éAxer <puév 1) OdAacoa, EAka> B¢ 7§ R, B¢ eis
&updrepa adThy fipuose. kal vydp év Oardaop rkdénTar kal odk
&opiike Thy yiiv: ouvdel yap abThy wpds THy fmewpov aTevds adxhy,
kol éoTiv Howep Tis vhgov TpdxnAos. odk épplwrar B¢ katd Tis
Bardoons, &ANG Td Jdwp Umoppel kdTwlev. Umdkertar B¢ wopBuds
kdTwley ioOug- kal yiverar Td Oéapa xawdy, wéAis &v Gardooyp,
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31.—ENiemMa

WriTE the second mother of wine and add an
article to the article: you see him whose fatherland
was her father’s wife.

Answer : Homer. punpds = the thigh (of Zeus), from
which Dionysus was born a second time. Smyrna,
Homer’s city, is identified with Myrrha (both the
forms mean “myrrh”), who committed incest with
her father Cinyras.

32.—EnNieMa

Sra, I slew the slayer, but even so he went not
to Hades; but I died.

Answer (to this and the following) : Nessus the centaur,
with whose blood the robe that slew Heracles was
poisoned.

33.—Eni1gMa

I sLew him who slew me, but it was no pleasure to
me, for death made the slain man immortal.

34.—ORracLE oN TYRE GIVEN To THE ByzaNTINES!

THERE is a certain city which is an island having
blood named from a plant, holding both an isthmus
and a strait over against the continent. There is
blood from my land and blood of Cecrops together
with it. There Hephaestus enjoys the possession
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a
sacrifice to Heracles,

xal vijgos &v yfi. ’AOnvav d¢ “Hopaioros ¥xer eis Tiv éAaiav
fvitaro xal Td wip, & wap® Huiv &AAAAois guvoikel. Td B¢ xwplov
iepdy &v mepiBéAy: éAalav uév dva@dAre: @paidpois Tois xAdBois,
wepvTevrar 3¢ obv adrfi TO %ip xal &vdwrer wepl Tobs wrdpous
woAAYY THY PAbya: %) B¢ Tob wupds alBdAn Td PuTdY Yewpyel. adry
wupds Ppirla xal purod: odrws ob Ppedyer Ty "Hopaiorov "Abhwm.
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35

*AvOpdmov péhos elul 6 ral Téuver pe aidnpos
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35.—ENiomMaA

I AM a member of a man; wherefore iron cuts me.
If you take away one letter the sun sets.

Answer : Svvf, “nail.” Take away the o and it
becomes vv§, “night.”

36.—EN1GMA

BiTTER is my life, my death is sweet, and both are
water. I die pierced by bloodless spears; but if
anyone will cover me when dead in a living tomb,
I am first moistened by the blood of my relations.

Answer : A fish. The last line alludes to a pickle
made with blood. '

37.—ENigMA

I am the friend of Pallas and give birth to count-
less children, which men throw under stones; and
when they perish there is light for Pelides, medicine
for men, protection in contests.

Answer : The olive-tree. By Pelides is meant the
lamp, because made of clay (pelos).

38.—ENigMa

I sLew my brother, my brother again slew me ; our
death is caused by our father, and after our death we
both kill our mother.

Answer : Eteocles and Polynices, the sons of
Oedipus.
39.—ENioMa

IF one call me an island, he shall tell no falsehood
for of artruth he gave my name to many noises.
Answer not guessed.
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40.—EnicMA

THERE are two sisters german ; one gives birth to
the other, and herself having brought forth is born
from the other, so that being sisters and of one
blood they are actually sisters and mothers in
common.

Answer to this and the following : Day and Night.

41.—EN16MA

I BriNGg forth my mother and am born from her,
and I am sometimes larger, sometimes smaller than
she is.

42.—EnigmMa

I am a virgin woman and a virgin woman’s child,
and being a virgin woman I bring forth every year.

Answer : A palm or date. The fruit-bearing palm
is called a virgin because it has only female flowers.

43.—ENiGMA

I am an imitation of the pole, and two beasts draw
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The
wife of Heracles keeps me, and the dear bride of
Phoebus, burning, often hurts me.

Answer : Est scrotum. Bestia Erigones est canis
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea
qua utebantur ad pilos urendos).

44.—ENigmA

IN one night I both attacked the Trojans, and cut-
ting through the tribes of the Greeks conquered them
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without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus
the sacker of cities, was strong enough to drive away
me, the venturesome, from the ships, but by increas-
ing in their Dbreasts spirit and courage, I destroyed
the armies of the Argives and of the Phrygians.

Answer : The dream sent by Zeus to Agamemnon
(1l ii. ad in.).

45.—ENi6MA

I am black, white, yellow, dry, and wet; and when
you spread me on the plains of wood, by Ares and
the hand I utter, speaking not.

Answer : The wax spread on writing tablets. By
Ares is meant the steel stylus.

46.—EN1GMA

My name, if you add a letter to it, produces a
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s
feet to stumble.

Answer : Sandal—scandal.

47.—ENiGMA

Because of the light I lost my light, but a man
standing by me gave me a clear light, doing a kind-
ness to his feet.

Answer : A lantern.

48, —PRroBLEM

Tue Graces were carrying baskets of apples, and
in each was the same number. The nine Muses met

. 49
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them and asked them for apples, and they gave the
same number to each Muse, and the nine and three
had each of them the same number. Tell me how
many they gave and how they all had the same
number.

Solution : The three Graces had three baskets with
four apples in each, i.e. twelve in all, and they each
gave three to the Muses. Any multiple of twelve
does equally well.

, 49.—PRoBLEM

MakKE me a crown weighing sixty minae, mixing
gold and brass, and with them tin and much-wrought
iron. Let the gold and bronze together form two-
thirds, the gold and tin together three-fourths, and
the gold and iron three-fifths. Tell me how much
gold you must put in, how much brass, how much
tin, and how much iron, so as to make the whole
crown weigh sixty minae.

Solution : Gold 30}, brass 93, tin 144, iron 54.

50.—ProBLEM
Turow me in, silversmith, besides the bowl itself,
the third of its weight, and the fourth, and the
twelfth; and casting them into the furnace stir
them, and mixing them all up take out, please, the
mass, and let it weigh one mina.
Solution : The bowl weighs 2 of a mina, or 60
drachmae.
51.—PRroBLEM
4. 1 uave what the second has and the third of
what the third has. B. I have what the third has
and the third of what the first has. C. And I have
ten minae and the third of what the second has.
Solution : A has 45 minae, B has 37}, and C
has 221.
51
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52.—Eis olvov

"Hy 87¢ avv Aamifno vai arcipe “Hpaxhii
Kevraipovs Sipuveis dhesa papvduevos:

W 87e povvoyéveia képn Bdvev év Tpial wAnyals
nuetépass, Kpovidnv & fixaxov elvdhiov:

viw 8é pe Moboa Tpity mupivais Noudpaior piyévra
Sépretar Vehive reipevov év Samédw.

53.—Eis Aixvov

‘Hepaiore mworé llarhas Um’ dryxoivyos daucioa
eis edvny éuiyn TInAéos év Barduors

Toi & ds odv Memapiior kalvdbrrny 60ovnaw,
avtiK’ éyevvifn vvrTimoros Palfwy.

54.—Eis owiav

Kaué aodn moinae réxvn arrfovos éumrvovy
mip Umo xYahkehdTois yeiheas kevBouévny:
Se\dv & al?fm kehatwov an’ avlpomrwv épvovaa,

"Heatotov xreive yaotpl mepiayouévn.

55.—Eis kAvorijpa

Modve pow Géuis éoti yuvaikdv év pidéTyTe
pioyeabar pavepds, Moaouévov mogiwy:

potvos &8 fibéoiar, kal avdpdaww, 18¢ yépovaw,
wapOevikals T’ éméBny dxvvuévov Toxéwy.

! The only-born pupil (or girl) is the eye of Polyphemus,
the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the
fiery Nymphs are hot water.
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52-64.—EN1GMAs
52.—O0n Wine

Time was when, together with the Lapiths and
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of
double form; time was when the only-born pupil!
died after three blows from me, and I grieved the
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying
on a pavement of glass.

53.—On a Lamp

PaLLas once, subdued by his arms, lay with He-
phaestus in the chamber of Peleus. But when they
were covered by light sheets, straight was Phaethon
who walketh in the night born.?

54.—On a Cupping-Glass

THe skilled art of the Healer made me, too, who
hide living fire under my lips wrought of brass; and
drawing black blood from wretched men I kill He-
phaestus, encircling him with my belly.

55.—On a Clyster

ONLY to me it is allowed to have open intercourse
with women at the request of their husbands, and I
alone mount young men, grown men, and old men,
and virgins, while their parents grieve. Lascivious-

2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37.
The sheets are the cloth cover for the lamp ; Phaethon is the
light (of moon or stars) which illumines the darkness.
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paxhootvny fixOnpa: dikel &é pe matovin xeip,
'Apdirpveviddny ékteéovra movov.

audl & dmviopévoras rai dv TIhovrHi payoluny
aléy vmép Yuxis TV omécors éuiymy.

eDpwov 8¢ pe maida kai dpyiédovra Tifnow
i8peln pepomwv aiyl peyels ENédas.

56.—Eis elcorrpov

"Av W éaidps, ral éyw oé.  ob pév Bhedpdpoiot
8édopreas,
a\\ éya ov Bheddpoist ov yap é')(w BM\édapa.
dv & é0énps, NaMéw Pwvijs Sixar oot yap Vmdpyel
dwvij, éuol 8¢ pdrny xel\e dvorydueva.

57.—Eis dowixwv Bdlavoy

Odvopa untpos €xw* yYAvKep@TEPOS €Ll TEKOVONS" .
AN 7 pév Soluy, TuThos éym 8¢ Télw:

&BpwTos relvn why kpdatos eul & Eywrye
TpwkTOS dmas, povvov & &vrep’ dBpwra Ppépw.

58.—Eis kwdpav

"Eyréparov popéw redalis drep: eipi 8¢ xAwpn
adyévos éx Sohiyod yhifev deipopévn:

opaipy 8 ds Umép adhov éelbopar fv 8¢ patedops
&dov éudv Nayovwy, unTpos Exw ratépa.

1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin
with an ivory pipe attached to it.
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ness I hate, and the healing hand loves me when I
perform the labour of Heracles.! I would fight even
with Pluto for the lives of those whom I lie with.
But the union, by the science of men, of an elephant
and a goat produced me, a child both made of good
leather (or with a good nose) and white tusked.

56.—O0n a Mirror

Ir you look at me I look at you too. You look
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes.
And if you like, I speak without a voice, for you have
a voice, but I only have lips that open in vain.

57.—O0n a Date

I nave the same name as my mother? and I am
sweeter than my mother, but she is tall and I am
tiny ; she is uneatable, all but her head, but I can all
be eaten ; only my guts are inedible.

58.—On an Artichoke

I nave a brain without a head, and I am green and
rise from the earth by a long neck. I am like a ball
placed on a flute, and if you search within my flanks
I have there my mother’s father.®

2 The date and palm were both called phoenix.
3 {.e. the core of the artichoke which is its seed.
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59.—Els mpv "Apyd

Tlas wev'ni/cowra wef) évi yaopi AaBoica
'['pn)\qo'-r&'w TdvTOY é'xravov ﬁye,uova

av'r&p o dis -reemyxev, evrec 8vo yaaTépes avTov.
TikTOY, YANKELN, Kal wdpos avSpouén.

60.—AeA7ds

“TAn pév pe Téxev, kaivoupynaey 8¢ atdnpos-
elul 8¢ Movodwy pUoTLKOY éxdoyiov
x)uswpem; cnfyw Aaréw &, o'mv e’x'rre'radm pe,
xowwvov Tov “Apn podvor Eyovoa Noywr.

61.—AAAO

Ovpea'l, pev 'yeva/u;v, Sev8pov 8e pot EwheTo piTnp,
wip Se 7ra-rqp, Bw)\ae & ez/u, pekawouévr:

Hy 85 u éow xepay.ow wamp -nyfmn Babeins,
dppatos dTelhas plopatr elvaliov.

62.—Eis a¢uipav

Amv ev'rptxos‘ ez;u, -m ¢u7\)»a 8¢ pov raTaxpimTeL
Tas Tpixas, € Tpvmy ¢awe-rat ov8a,u.o€ev°

'n'o?\?\otq 'n'aLSapwts‘ e;ural.é’opar el. 8¢ TLS‘ éoTww
els 70 Bakeiv adurs, loTaTar damwep dvos.

1 According to the legend mentioned by Euripides, Med.
1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on
his head. According to one story, Jason was cooked and
rejuvenated by Medea.
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59.—On the Ship Argo

HaviNe conceived in my womb fifty sons, I slew
the leader of all the thieves. But he died twice as
two bellies brought him forth, a brazen one and
before that a human one.!

60.—On a Writing-Tablet

Woop gave birth to me and iron reformed me, and
I am the mystic receptacle of the Muses. When
shut I am silent, but I speak when you unfold me.
Ares 2 alone is the confidant of my conversation.

61.—On Pitch

I was born in the mountains and a tree was my
mother ; the fire was my father and I am a blackened
mass. If my father melts me inside a deep vessel
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea.

62.—On a Ball

I am very hairy, but the leaves? cover my hairs if
no hole is visible anywhere. I trifle with many boys;
but if one be unskilful in throwing he stands there
like a donkey.*

* For Ares (= the stylus) ¢p. No. 45.

3 i.e. the felt or leather exterior.

¢ He who was beaten at a game resembling fives was
called ¢ donkey,” and had to do anything he was ordered.
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63.—MEZOMHAOTX

’ Ep'n'oua'a, 7re'rw,u.eva, BeBdoa xovpa,

vofov Ixvos apapeva Spouaia heawa,

mTE 6ea'<m ey W T wpéa'to yuvd,

-ra ¢ péooa Bpéuovaa Aéarva Gip.

Ta & dmiofev e)\wo'o,ucvoe Spaxwu. 5
ov0 o)ucoc amérpexev, ou yuvd,

owr opwq Xov déuas, oiire Orip:

Kopn fyap e¢awe-r dvev moddw,

xe¢a7\av & ovk éoye Bpe;wua'a Gp.

Pvow ecxev drakTta Kexpapévay, 10
aré\eota Téheta peusyuévav.

64.—T6 alviypa mijs Spryyds
*Eote SLvrouu émi yijs, xai 're'rpavrov, ov ,ul.a. ¢awn,
xai 'rpwrov' a)»)\atro‘el. 8e ¢w;v povov, 6ao’ émi yaiay
epvre'ra Kiveital, avi 7’ al@épa ral kata wovTov.
anx\’ ovro-rav 1r7\ew'roww epetSop,evov mooi Bawv;,
&ba Tdyxos yviotgiv dpavporaTov wéker adTob. 5

65.—Xpnopds Sofeis “Ourjpw

"Eatw "los vijoos untpos mapis, 4 oe Qavovra
Séketarr aAAa véwv waidwv alviypa dvrabar.

66.—"Erepos mpds Tov adrév

YOABte xal 8Vodarpov (ed)ve yap é evr a/uﬁorepowt),
wa‘rpbb‘a 8L§nar /m'rpoq 0é Tou, od Tar 05 éaTe
;m‘rpmro)ue év m;o-m amo Kpr;'rm edpeins

Mivwos yains obre axeSov, odT’ dmotyhodr
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63.—MESOMEDES
On the Sphinx

A creEePING, flying, walking maiden ; a lioness lift-
ing up feet not her own as she ran ; she was a woman
winged in front, in the middle a roaring lioness, and
behind a curling snake. She ran away neither making
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in
her whole body; for she seemed to be a maiden
without feet, and the roaring beast had no head.
She had an irregularly mixed nature, made up of
imperfect and perfect parts.

64.—The Sphinz’s Riddle on Man

THERE is a thing on earth two-footed, and four-
footed, and three-footed, whose name is one, and it
changes its nature alone of all creatures that move
creeping on earth or in the air and sea. But when
it moves supported on most feet, the swiftness of its
legs is at its weakest.

65-100.—ORACLESs
65.—Oracle given to Homer

There is an island, Ios, the fatherland of thy
mother, which shall receive thee on thy death. But
beware of the riddle of the young boys.!

66.—Another to the Same
ForTunaTe and unfortunate (for thou wert born to
be both) thou seekest a fatherland, but the mother-
land of thy mother, not of thy father, is in an island
neither near nor far from broad Crete, the land of
1 See Book VII. 1.
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év Ti) poip’ éoTiv ge Tehevtijgar BioToro,
€D dv amo yAdaons maldwv uy yvds éoaxovoas
SvaEdvetov aroloiar Néryous elpnuévov Tuvov:
Socas yap Lwiis poipas Mdyes: Ay pév duavpav
neMwv Suoadv, Ty 8 dbavdrois iaduotpov,

~ \ ~ ’ ¥ v \
Covre Te xal pOipevd: Pdipevos & E&ri morhov

aynpws.

67.—Xpyouss Sobeis Aaty 7§ OnPaly

Adie AaBbaxidy, maibwy yévos dNLBiov altels.
Sdow ToL pihov vidy: drap mempwuévov éaTi,
700 maLdos xepoiv Nelvrew dpdos: bs yap évevoa.

68.—Xpyouos dobeis Kapiory

Xelpwvos pike Téxvov dyaxheitoio, Kdpuare,
IIn\iov éxmpoimrwr EdBoias drpov inéabas:
&8 iepav xdpav ktitew oow Oéodatov éoTiv.

69.—Xpnouods Sofeis Avkovpyw

[ A / 3 .\ \ ’ 4
Heers, & Avkdoprye, éuov moti miova vnov,
\ ~ 3 / ’ Y ¥
Zyvi piros kai maow 'ONJumia Swuat’ Exovow.
8ifw 7 o€ Oeov pavredoopat, némwep dvdpa:
AN’ €ty kal paiiov Beov Exmouar, & Avkooprye.

70.—Xpnopds Sobels éx Tod Sapdmibos

M) peprepoiper 1) Geovs undév, Eéver
dpn 8¢ péudov, 7 waTyp éomeipé ae.
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Minos. In this island thou art fated to end thy life,
when thou understandest not, on hearing it from the
tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered
in crooked words. For thou hast chanced on two
destinies in life, the one dimming thy two suns, and
the other equal to that of the gods in thy life and
in thy death; and dead, thou shalt not grow old for
many ages.

67.—Oracle given to Laius of Thebes

Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate
progeny. I will give thee a dear son, but it is fated
that by thy son’s hand thou shalt leave the light;
for so have I decreed.

68.—Oracle given to Carystus!

DEar son of most renowned Chiron, leaving Pelion,
betake thee to the Cape of Euboea, where it is or-
dained that thou shalt found a sacred place.

69.—Oracle given to Lycurgus

THou comest, O Lycurgus, to my rich temple, dear
to Zeus and all the dwellers in Olympus. [ am ata
loss if I shall proclaim thee to be a god or a man,
but I deem thee rather a god, O Lycurgus.

70.—Oracle given by Serapis

Finp not fault in aught with the gods, stranger,
but find fault with the hour in which thy father
sowed thee. ‘

1 The legendary founder of the city so culled.
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T1.—Xpyouos s Mvblas
‘Ayvos mpos Téuevos kabapod,! Eéve, Saluovos Epyov
Yuxnv, wudaiov vauatos arduevos:
€ k) ~ ) ~ \ 4 ¥ \ ~
as ayabols aprei Bary MBds avdpa 8¢ Ppaitov
008 &v o mas vivrar vdpacw 'Qreavds.

712.—Xpnouss épwmijoavre ‘Povdivy, wds &v AdBot Spkov
mwapa Tod i8lov vavkAijpov

Ed7’ dv dmép yains avéxn dpouov spfpia Tirav,

Aaas axtiot Lopepijs On\juaTa vuKkTdS,

Adumy 8 aiyhjecoa véov ddos "Hpiyévea,

&) 161" dywv mapa Oivas, d\ppdvTovs Te Tap’ axTds

PdTa arijoov Evavra SedopriTa wpos pdos adyis 5

neXiov. Kal Tov uév éow moda yevuartos €vros

Sekrov év Slvass éxérw, Nadv 8 éml yains

oTnpiodTe: xeipeaa & émfravwy éxdreple,

TH pev dAos, Tpadepis & étépy, miaToUpevos Bprov

ovpavov opvvérw, xova T’ dameTov, 18 dNOs Sppovs, 10

aifepiov Te TUpos BiodwTopa Tyepovija

Tolov ryap Beol Sprov Umo gTopudreoaiy atilew

008’ avTol ToAuda LY, dynvopes Odpaviwves.

73.—Xpnopos dobeis Tois Meyapeiar
Tains pév wdons 7o Ilehaoyixov “Apyos duewo,
{mmor Ocoaaikal, Aakedatuovial Te yvvaires,
avdpes & ol wivovaw Udwp xalijs A pefoions
@A\ ETu kal TOV eloiv dueivoves, of TO peanyd
Tipvwhos vaiovae kai *Apradins molvusjiov, 5
*Apyeior Mvoldpnres, kévtpa mToMépotor
Vueis &, d Meyapeis, 00d¢ Tpitor, 08¢ Térapror,
00d¢ Svwdérator, ol év Noye, ol év dpibud.
6 1 I write kafapod : xabapds MS.
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71.—An Oracle of the Pythia

CoME, stranger, pure in mind, to the precinct of
the pure god, after dipping thy hand in the water
of the Nymphs. For a little drop suffices for the
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a
wicked man with its streams.

72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he
should exact an QOath from his own Skipper

Wuen Titan at daybreak mounts above the earth
on his path, having dispelled by his rays the injuries
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new
day, then lead the man to the sea-shore and make
him stand on the sea-washed beach, looking towards
the light of the sun’s rays. Let him place his right
foot in the water and hold it in the surge, while he
plants his left on land, and touching with one hand
the sea and with the other the dry land, let him
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly
fire. For such an oath not even do the gods, the
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their
mouths.!

' 73.—Oracle to the Megarians

OF all soils Pelasgian Argos is the best, and best
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon,
and the men who drink the waters of lovely Are-
thusa ;2 but better even than these are they who
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep,
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you,
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth,
nor in any reckoning or count.

! We must understand, I suppose, ‘‘ when it has passed
their mouths.” 2 Presumably the Syracusans. 6
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74 —Xpyopos is Mvbias
‘Ipa 0ec?w dyaﬂoie avaménTarad, oz’;Sé xalapudy
Xpewd Tis. ape'rnc fiyato ovdév & Gos.
8ais & 0dNoos jjTop, dméaTixe obmoTe yap iy
Yuxnw éxvivrer cdua Stawouevo.

75.—Xpnopds Sofeis év ‘HAlov wéle, ore évavdynoav
ol kioves Tob iepod Aws Tob SvTos ékeioe, ol Viv év
Bypire
Eime HocezBa’mW' xa.auyvﬁ'rote memibéaOa
wpeoBurepms‘ e7reomew e,une epmvSeos‘ av\ijs
xwaw oV kaTa xoa//.ov aryaM\ear eme 'rwafaq
Tpis GAa pap, per]v, Iau 1rewe'r¢u. w & ambijon,
dpatésbo, uy macav ew'rrpnaat/.u fdracoar: 5
008¢ yap ovde¢ Bdracaa Aios oBévvvai kepavvov.

76.—Xpnouos Mublas
'Ap/ca&'nv ;z’ aiteis: péya w aitels' ob ToL Sdow:
WOXML év A p/ca.b‘m Ba)\avmj)a'yoz auSpsq éaow,
ol o’ dmokwvoovow € éyi 8é Tou oUTL peyaipo.
Swo'a) 7ot Teryény 'n'oa'o‘mporov opxroacbar,
kal ka\ov wediov axoive Siaperpicacbac. 5

77.—Xpnopds év rots @jaens Bios dvadepdpmevos

"O)\Bwe ovTos avip, ds viv xa'n‘t Adivov ovdov
DoiBov Awo)\)\wvoe XPTMOTIpLov ewauaBawet,
Hvbey euvopmv Selrjpevos: au'rép éydd ToL
Sdow fHy ok AN émuxBoviwy moris EEer.

1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the
Spartans.
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74.—An Oracle of the Pythia

Tue holy places of the gods are open to the
righteous, nor have they any need of lustration;
no defilement touches virtue. But thou who art
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy
body shalt thou cleanse thy soul.

715.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was
lost containing the Columns of the Temple of Zeus
there, which are now {n Berytus

(Zeus is spegking to Apollo)

TeLL Poseidon, “Thou shouldst obey thy two elder
brethren ; it is not meet for thee to glory in the pos-
session of the temples of my glorious palace.” Say
it, and thrice shake the glistening brine, and he will
obey. But if he submit not, let him take heed lest
I burn the whole sea: for not even the sea can
quench the bolt of Zeus.

76.—An Oracle of the Pythial

THou askest me for Arcadia. It is a great thing
this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia
are many acorn-eating men who will prevent thee,
but I myself do not grudge it thee. I will give thee
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out
with a rope the goodly plain.

77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus 2

BLEssED is the man who now on the stone threshold
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came
seeking for good laws, but I will give him such as
no other city of mortal man hath.

2 Not in Plutarch’s Life of Theseus.
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18.—Xpyopos Mvbias
"Eomi mis Apna&ns‘ Teyén Aevpd ew xwpqo
evG ave/l.oc 'H'DGLOUO'L Svo /cpa'repns‘ o avam)c,
xal TUmos avtiTumos kal m)y émi wﬁ,uwn KelTar
ev0 AvyapeyvomSnu /ca'rexet dvaifoos ala:
ToV 0V Koputaoduevos, Teyéns émirdppofos éaop.

79.—AAAO3
Avdé yévos, morN@Y Bacihed, péya vijmie Kpoiae,
w9 Bovhov moldevkTov iny dva dduat’ dxodely
waidos pleyyouévov: TO 8é goi oAV Adiov dudis
éupevar avdijoer yap év fuarte wpdTov dvoNBep.
80.—AAAO3
Tyy mempwuévny poipny &dvvard éorwv amo-
puyéew xal Oed.
81.—AAAOS

Ia‘@,u,ov 3¢ //.17 mupyoiTe, 773 opvo'a'e-re°
Zevs ydp & E0nke vijoov, €l £ éBovreTo.

82.—AAAO3

"ANN 8Tav eu 2L¢V(p mpvTaviia hevka yévnrat,
Aevkoppis T aryopr], ToTe &3 o€t ¢pa8//.ovoq avdpos
ppdacactar EOMvov Te Noxov kipukd T épvfpov.

1 From Herodotus i. 66. The Pythia thus described the
place where the bones of Orestes would be found. 1t was in
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are
his two bellows, the heating and beating back that of his
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron
being a curse to men.

2 From Herodotus i. 85. 3 From Herodotus i. 91.

4 Herodotus i. 174. Oracle given to the Cnidians.
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18.—An Oracle of the Pythial

THERE is a city of Arcadia, Tegea, in a level land,
where two winds blow by strong compulsion, and
there is beating and beating back, and woe lies
on woe. There the life-giving earth holds the son
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou
shalt be master of Tegea.

79.— Another 2

Lypian, king of many, most foolish Croesus, desire
not to hear in the house the cry of a child for which
thou longest sore. It is better for thee by far to be
without it; for the day on which he shall cry first
shall be one of misfortune.

80.—Another 3

It is impossible even for a god to escape from fore-
ordained fate.
81.—Another ¢

FENcE not the Isthmus nor dig it, for Zeus would
have made an island had he willed it.

82.—Another®

WHEN in Siphnos there is a white senate-house
and the market-place has a white brow, then it is for
a prudent man to beware of a wooden ambush and
a red herald.

5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The
rophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows :
he prytaneion and agora of Siphnos were now built of white

marble. A Samian squadron came to Siphnos and sent in a
ship an embassy requesting a loan of money. On this being
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians,
exacling ten times the sum. The wooden ambush and red
herald is the ship, all ships being then painted red.
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83.—AAAO3
Bdr7', émi pwvyy \Oes dvak 8¢ ae PoiBos *Amorrwy
és AuBimy mépmer umhoTpodov oikiaTiipa.

84.—AAAOS
Al 7V éued AuBlny pmhotpodov oldas duewor
un éNBwv é\bovros, dyav dyauar aopiny oebd.

85—AAAOS

"Os 8¢ xev és AeBiny mo\vijpaTov UaTtepov ENOy
vas avadaiopévas, perd of woxd pnut peNioew.

86.—AAAOS

’ ’ b 4 ’ ’ / b Y4

Heriwy, of Tis oe Tler worvTiTOV édVTaL.

AdBBa xiei, Téfer 8¢ dhoiTpoyov: év 8¢ meoeiTar
avdpdat povvdpyoiat, Sikatdaer 8¢ Kopwbo.

87.—Xpnouds
Aletos év métppoe rvel, TéEe 8¢ NéovTa
KapTepoV, OuNGTIY: TOAAGY 8 UTo yovvaTa Avoet.

1 This and the two following are from Herodotus iv. 155 ff.
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found
Cyrene. The colonists first settled on an island near the
coast, and when things went ill with them there, Battus
consulted the oracle again and received No. 84 as a reply.
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83.— Another 1

BaTTus, thou art come to ask for voice, but Phoebus
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya
to found a city.

84.— Another

Ir thou who hast not been there knowest sheep-
feeding Libya better than myself who have been
there, I much admire thy wisdom.

85.— Another

Bur whoever comes too late to delightful Libya
after the land has been apportioned, I say he shall
repent it.

86.—Another ®

EkeTion, none honours thee, though thou art worthy
of all honour. Labda is with child, and will give
birth to a crushing stone which shall fall on the
regents and chastise Corinth.

87.—An Oracle

An eagle hath conceived in the rocks and shall
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the
knees of many shall he make to sink.

2 For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff.
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the
Bacchiadae, to which family his mother, Labgu, belonged.
His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and hence
the allusions to.stones ang rocks. The eagle (avetos) stands
for Eetion.
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88.—AAAOZ

YOMBios odros avip, bs éuov Sopov éokaraBaivet,
’ k] ’ \ ~ 7.

Kiyreos "Hetidns, Baciheds khettoio Kopivbov,
3\ -~ ~

alTos kal waides, maldwy e pév odrére waides.

89.—AAAO3
Kal Téte 814, Mi\yTe, vaxdv émuiyave épyov,
moAholow Seimvéy Te kai ayhad ddpa yevion:
cal & &\oyor moAhoiot médas viyrovar KoprTass*
o & Huerépov Ardlpors dANotoL peltjoet.

90.—AAAO3

*AAN Srav # Ofreia Tov dpoeva vikijoaca
y 4 \ ~ 9 ’ ’ b4
éEenday, xai kidos év ’Apyelowaw dpnrat,
’
moAAas "Apyelwv dudidpupéas Tote Oroer
& moré Tus épéet xal émeaaopévev avbpoTwr:
“ \ o y I k] /7 8 E 0 7N
Aetvds dpes aélikTos amwheTo oovpl oauadcbeis.

91.—AAAO3

T\aix’ "Emicvdeldn, 10 pév adrira xépdiov olrws,
{J',plcq)’ w,xﬁ:rat,/cai ,xpﬁ,u.afa ):nl‘a'o'ao'ﬂ,at. )

Suvv’, émel Bdvatés e xal edopkov péver dvdpa.
@A\’ “Oprov mdis éotlv dvévupos, 00d éme xeipes
0088 médest rparmvos 8¢ perépyeral, elocore Tacay
cvppdpyras dNéay yeven xal oikov dmavra:
avdpds & ebdprov yevey peromiobev duelvov.

! From Herodotus vi. 19. A prophecy of the capture of
Miletus by the Persians.

z From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in-
terpreted the female as the place Sepeia, where they were
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88.—Another

BLessep is that man who is entering my house,
Cypselus, son of Eetion, king of renowned Corinth,
himself and his children, but not his children’s
children.

89.—Another 1

AnD verily then Miletus, contriver of evil deeds,
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many,
and thy wives shall wash the feet of many long-
haired lords, and others shall care for my temple at
Didymi.

90.— Another 2

But when the female conquers and drives out the
male, and gains glory in Argos, many women of the
Argives shall she make to tear themselves, and some
man in time to come shall say, « A terrible uncoiled
snake perished by the spear.”

91.—Another 3

Guraucus, son of Epicydes, thus it profits more for
the moment, to win by perjury and to plunder wealth.
Swear, for death awaits also the man who keeps his
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither
hands nor feet hath he, but swiftly he pursues, till
he catches and destroys the race and all the house.
But the race of a man who abides by his oath fares
better in after generations.
stationed, and the male as Cleomenes. They dreaded a
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite
device on Argive shields.

3 From Herodotus vi. 86. Glaucus had ventured to ask

the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the
claimants of a sum of money that had been entrusted to him.
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92.—AAAO3
'Q péheor, Ti kdOnole; Nmav Ppedy’ éoyata yains
Swpata xal wohios Tpoyoedéos dxpa xapnva.
obre 'yd/o 7 kepaly pever éumedov, odre 10 cdpa,
odre modes véaTor, oUT AV Xépes, obre T péoans
AelmeTat, AN’ dnha mwéher kata ydp pv épeimer 5
wip 1€ kal 6EVs *Aprs, Svpipyevés Gpua Sidxwy:
moANa 8¢ kAN dmokel mupyduarTa, kod To cov olov:
moAlovs 8 dfavdTwv vaods pualepsd wupl Swaoer,
ol mov viv (SpdTL peovuevor éatiikact,
Seipati maxhouevor kata 8 dxpordrols dpédoiaiy 10
alpa péav kéyvrai, wpoidov KaxoTnTOS AvdyKNY.
A\’ iTov é§ advroro, xarois & émixidvare Guuov.

93.—AAAO3

O dvvatar Illarras Ai’ ’ONdumiov éEihdaaabas,
Moa’op.él'm’ moANoict Noyors Kal uijTide Tukvy:

gol 8¢ 168’ adris émos épéw, adduavTi merdaoas.
T@V AAMNwY yap a\iokouévwy, 8oa Kéxpomros odpos
évros &xet, kevBpwv Te Kibaspdvos abéoio, 5
Tetyos Tpiroyevel Evhvov 3&5)2 evptomra Zevs

povvoy amopldntov Tenéleww, To o€ Tékva T dvijceL.
pundeé a¥ o’ immoatvny Te puévew ral mefov lovra
TONNOY A’ fjeipov aTpaToY fovyos, AAN’ Uroxwpeiv,
vdyTov émiaTpédrast ETi ToL woTé kdvTios éoay. 10
@ Bein Zarauis, dmwoleis 8¢ ad Tékva yvvaikdv,

7 wov axidvauévms Anutepos, 1) auviovars.

1 This and the following are oracles given to the Athenians
from Herodotus vii. 140, 141. The first foretells the capture
of Athens by the Persians. The second was taken, by
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to
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92.— Another !

O wRETCHED people, why sit ye still? Fly to the
ends of the earth, leaving your houses and the lofty
summit of the wheel-like city. For neither shall
her head remain in its place, nor her body, nor the
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of
the middle left, but all is undiscernible; for she is
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy,
not thine alone, and give to devouring fire many
temples of the immortals, which now stand with the
sweat running down them, and shaking with fear,
and on the summit of their roofs rains black blood
foreshowing inevitable disaster. But get you gone
from the holy place and steep your souls in calamity.

93.— Another

PaLras may not appease the wrath of Olympian
Zeus, beseeching him with many words and subtle
counsel. And this word I will tell thee again, setting
it in adamant. For when all else is taken that the
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed,
and that shall profit thee and thy children. Abide
not in quiet the horsemen and the great host of
footmen that cometh from the land, but turn thy
back and give way : yet there shall come a day when
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis,
thou shalt be the death of the children of women,
either when Demeter is cast abroad or when she is
gathered in.
their ships, and as foretelling a victory at Salamis. The am-
biguous last lines might equally well have foretold a defeat.
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94.—Xpnopos Mvbias
*Exfpé mepiktioveaat, i\ dbavdroiat Beoiat,
14
elow Tov mpoBoraiov Exwy, medulayuévos foo,
xal kepalyy mepvhafor xdpa 0¢ TO chdua cawvget.

95.—Xpnopds
*Q vimios, émipéudeabe doa Vuiv éx Tédv Meve-

Adov Tepwpnudrov Mivws Ereure unviov darpv-
pata, 8Tt oi pév oV ovvefemprfavro alTd TOV
év Kauirp Oavatov yevouevov, Vueis 8¢ éxetvoiot
™ éx Swdprns dpmayfeicay vm’ dvdpos Bap-
Bdpov yvvaira.

96.—AAAOS
“Tuiv &, & SwdpTns olkropes ebpuxopoo,
7) wéya daTv épucvdés vm avdpdo lepaeidyas

mépfetars ) To pév ovxl, ad’ ‘Hparxréovs 8é yevébAns

wevdijoer Baoihi} pbipevor Aaredaipovos odpos.
od rydp Tov Tavpwy axnoel pévos o0dE NeGvTwy
avrifBiny: Znvos vydp é’xez pévost 008é € pnpui
axnaeobai, wplv Towd Erepov St wdvTa SdonTat.

97 —Xpyopos Mvbias

Dpdteo BapBapépwvos drav Luyov els Gha BdAly
BYBMwov, EdBoins améxew mohvunsddas alyas.

! Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148.
They had asked if they should join the rest of the Greeks
against the Persians. The oracle distinctly discountenances it.

2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vii. 169. This
also dissuades from taking part in the war against the bar-
barians. They are told that they were punished by Minos
for doing so on a previous occasion—the war against Troy.
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94.—An Oracle of the Pythial

HaTeD by thy neighbours, but dear to the immortal
gods, sit guarded with thy defence inside thee and
look to thy head; it is the head that shall save the
body.

95.—Oracle ®

YE fools, ye complain of all the tears that Minos
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that
the Greeks did not join you in exacting vengeance
for his death in Camicus, but ye helped them to take
vengeance for the woman who was carried off from
Sparta by a barbarian.

96.—Another 3

YE inhabitants of Sparta with broad dancing-floors,
either your great and renowned city is sacked by the
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace-
daemon shall mourn the death of a king of the house
of Heracles. For him, the Persian, neither the might
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the
strength of Zeus, and I tell you he will not give in
before he rend and devour one or the other of
these.

97.—An Oracle of the Pythia*

Take heed, when he of the barbarous tongue casts
a yoke of papyrus into the sea, to remove from
Euboea the bleating goats.

3 From Herodotus vii. 220.

¢ Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans
are advised to remove their flocks when the Persians have
bridged the Hellespont. All these oracles show that at
Delp%:i they were sure the Persians would conquer Greece.
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98.—Bdxkidos xpnopuos wepi s rav ‘EAjvov vikys

ANV dTav *Apréuidos xpvoadpov iepov dxTiy

vnuol yepupwowo kal elvakiny Kvvéaovpav

éNTridi pawouévy, Mwapas mépaavres *Abijvas,

8ta Aixn oBéaaer kpaTepov Képov,” TBpios vidw,
dewov paipwwvta, Soxeivt’ dva mavra mibéoclar. 5
XaAKoOs yap Xared cvppiEerar, atpate & "Apns.
mwovrov ¢powifer ToT éedlepov ‘EANdos Huap
evpvomra Kpovidns émwdryer kal worva Nixy.

99.—AAAO3

Tow & émi Oepuwdovre kai’Acwne Aexemoly
‘EAMjvwv ovvodov rai BapBapépwvov ivyiy,
T7) MOANOl TegéovTal UTép NAXETLY TE LOPOV TE
Tobopopwv Mrdwy, étav alowuov Huap éwéndy.

100.—Xpnouos dofeis Meveldw Kai ’AAefdvdpy

Timwre 8bw Bacirijes, ¢ pév Tpdwy, 6 8 *Ayaidv,
’
oV Tavta Ppovéovres éuov Sopov eloavéBnte,
€ 4 ~
7jToL 0 pev mWAoto yovov dilruevos evpeiv,
> € ~ b4 4 ’ LA /- ~
avrap o wdhov dyew; TC vv pijoear, & peydhe Zeb;

101.—KAEOBOTAOT AINII'MA

Els o matijp, maides dvoraidexa: Tdv 8¢ éxdaTe
waibes <dis> Tpujxovra Sidvdiya €lbos Eyovoar
ai pév Neveal Eacwy idelv, ai 8’ adre péhawar:

k] 4 ’ L ) k] / 4
abavato. 8¢ 1’ éovaat, amodfwibovow dmacar.

! From Herodotus viii. 77. 2 From Herodotus ix. 43.
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98.—The Oracle of Bacis touching the Viclory of
the Greeks at Salamis!

But when in mad hope they bridge with ships the
holy shore of Artemis of the golden bow and sea-
washed Cynosura, after sacking splendid Athens,
divine Justice shall quench the light of strong
Excess, the son of Insolence, terrible in his lust,
deeming that all things would be subject to him.
For brass shall clash against brass, and Ares shall
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing
son of Cronos and mighty Victory bring on the day
of freedom for Hellas.

99.—Anotker touching the Victory of Plataea*

THE gathering of the Greeks by Thermodon and
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous
tongues, in which many of the Median bowmen
shall fall, beyond their lot and destiny, when the
fated day arrives.

100.—Oracle given to Menelaus and Alexander

Wuy do ye two Kings, one King of the Trojans,
the other of the Achaeans, ascend to my house, not
thinking of the same matter, one seeking to find
offspring for a filly and the other to carry off a filly?
What, then, will thy counsel be, great Zeus?

101.—AN Eniema or CLEOBULUS

THEeRe is one father and twelve children. Each
of these has twice thirty children of different aspect;
some of them we see to be white and the others
black, and though immortal, they all perish.

Ansmwer : The year, months, days, and nights.
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102.—’Ex 7ijs vbias 76 Baoiket "Adpiav
“AyvwoTov p épéets yevedis kal maTpidos ains
apfBpoaiov Sewpijvos: Edos 8 "10dkn Tis “Ourjpov:
ToAéuayos 8¢ matijp, kal Nearopén IlovkdoTy
4 14 ¥ ~ 4 -
uiTnp, § pw Ervere BpoTdy wolvmdvoodor EAAwY.

103.—Eis ora¢ida
El pe vénv EnaBes, Tdxa pov mies éxxvhev alua: .
viv & 8re ynpakény w éferéheaae xpovos,
éobie T pucaivouévmy, rypov oddév Exovaav,
éoréa ovvlpaiwy capkl odv Huerépy.

104.—AAAO
Iyjpnv onw émiocw, kdhabov xepi, Tov Tpdyov duots,
almole, @y dypdv oluBola wdvra Pépets.

105.—AAAO
Elul xapaitnhov towv pélos: v & dpérns pov
’ 14 ~ /7 ¥ 4
ypauua povov, kepalis yivouar GANo uépos
W & &repov, {dov wd\w éoaopar fv 8¢ kal dAMo,
o povov evprjoeis, AAAA Sinkdaia.

1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about
the birthplace and parentage of Homer. This was one of
the many different accounts current.
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102.—Spoken by the Pythia lo the Fmperor
Hadrian?

Twuou askest me that which is unknown to thee,
the parentage and country of the ambrosial Siren.
A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus
was his father; and his mother Nestor’s daughter,
Polycaste. Her son was he, the most excellently
wise of all mortals.

103.—Riddle on a Ratsin

Ir you had taken me in my youth, haply you would
have drunk the blood shed from me; but now that
time has finished making me old, eat me, wrinkled
as I am, with no moisture in me, crushing my bones
together with my flesh.

104.— Another 2

GoAaTHERD, thou bearest thy wallet on thy back,
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders,
all the tokens of thy lands.

105.— Another

I aM the part of an animal which affects the ground,
and if you take a single letter away from me I
become a part of the head. If you take away an-
other I shall again be an animal, and if you take yet
another away you will not find me one, but two
hundred.

Answer : mols (foot), obs (ear), 3s (pig), s (sign
for 200).

2 This would appear to be no riddle, but the description of
a picture.
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106.—AAAO
Téoaapa ypiupat Exwv wiw TpiBov: Wy 8¢ To
TP TOY
ypdup’ apérys, div: xai T per’ adTo wdaAw,
BopBipep edpricess éué dpikTaTov: v 8¢ 76 Noiobov
alpys, ebprioeis émippnua ! Témov.

107.—AAAO

Aapmdda pév wpoénrev “Epws rai Tofa rai iovs,
Alfibmwv 8¢ kovew avrl Beldv mpoyéet.

108.—AAAO

- Odd¢v éowlev Exw, kal mdvTa pot Evdobév éot,
mpoika 8 éufis dperijs maow Sidwue xdpiv.

109.—AAAO
"Ev rupi kotunBeioa xopn Bdver: o wpodoTns 8¢
olvos* U’ ob 8¢ Odvev, Ilarrddos v aTéheyos:
o xTeivas vavnyos: évi Lbovre 8¢ TUuBw
kelrar pepudpouévn Tas Bpouiov ydpitas.

1094
ITaA)as xal Bpouids Te kai o khvtos "Audeyvies,
ol Tpeis T povvny wapbévov jddvicav.

1 Jacobs conjectures elgér: piiua.
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106.

Witu four letters I march along: take away the
first and I hear; take away the one after it, and you
will find me very fond of mud ; and if you take away
the last, you will find an adverb of place.

Ansmwer : wovs, ols, Us, wov (where ?).

Another

107.— Another

Love has thrown away his torch, bow, and arrows,
and scatters Aethiopian dust instead of darts.!

108.—Another
I HAvE nothing inside me and everything is inside
me, and 1 grant the use of my virtue to all without

charge.
Answer : A mirror.

109.—Another

A eir. (or pupil of the eye) died in her sleep by
fire ; she was betrayed by wine, and the instrument
by which she died was a trunk of Pallas. He who
slew her was a ship-captain, and in a living tomb
she lies, finding fault with the gift of Bacchus.

Answer : The eye of Polyphemus. The trunk of
Pallas is the olive-trunk used to put it out.

109a

PavLas, Bacchus, and famous Hephaestus, all three
destroyed one girl.
Answer : The same as the last.
1 Scarcely an enigma. Aethiopian dust means  gold.”
81
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110.—AAAO

OuSels‘ BAémrwv BXem-:t Hes ,u17 ,37\677(»1/ 8 opa-
0 puy) M)»wv MML, o ,zu; -rpe)ng 'rpexer
Yevdis & Imdpxw, mdvra TaAnbij Aéywr.?

111.—AAAO
" Ayovos éE dryovwv, Behendopos, EuBpedos, dpais.

112.—Xpnopos Sobeis Kpolow 7@ Avdd

*ANN Srav fulovos Baoihevs Mijdoiae fyeun'rat,
xal Tote, Avdé woaaﬁpe, ToAvyrnPida 'rrap Ep,u.ou
petyew, unde pévew, und’ aideioclar karos elvac.

113.—Xpyouos dofeis "Apxihéxe

Afdvatés oot wais kai doidipos, & Teheoixers,
éoger’ év avBpdmotow, bs &v mpdTOS Te wpogeimy
vnos afis amofBdvta pily év waTpid yaiy.

114.—Xpnopos dobeis 75 pnrpi "Adeédvdpov év Kufikg
Hepo'at M'rpw éuov an;l.av-ropa Xe€Lps Btam
elc'mvov, oixeia 8¢ kévis vérvy a uca)twr'ret'
To0 & 7y Tis Paébovri Bods Aevx doTéa deify,
ovés Tou Ilepadv 70 péya xpdros Evdobe Opaiaer:

1 7péxes 8 & uh Tpéxwv Jacobs.
2 So Friedemann : xdvra & &An67 Aéyw MS.

1 i.e. dreams, though unreal, portend realities.

* From Herodotus i. 55. The mule is Cyrus, whose mother
was of the royal house of Media, while his father was a
Persian and not of royal blood.
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110.—Another

No one sees me when he sees, but he sees me when
he sees not ; he who speaks not speaks, and he who
runs not runs, and I am untruthful though I tell all
truth.1

Answer : Sleep.

111.—Another

CuiLpiss child of childless parents, arrow-bearing,
with a child in me, a lifting up.
Obscure.

112.—Oracle given to Croesus of Lydia?

Bur when a mule becomes King of the Medes,
then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus
and stand not, nor think it shame to be a coward.

113.—Oracle given to Archilochus?

Tuvy son, O Telesicles, shall be immortal and the
theme of song among men ; he who first shall address
thee when thou descendest from thy ship in’thy dear
country.

114.—Oracle given to the Mother of Alexander at
Cyzicus *

Tue Persians slew my servant, their leader, by
violence, and the earth of his home covers his corpse.
Whoever shows his white bones to the sun shall break
the great force of Persia within. It lies inside Asia

3 Or, rather, to his father, Telesicles.

4 The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure.
The name “ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on
the Hellespont.
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xeitar 8 'Agidos évros opilouévy évi mice
Sddvy rai peibpoiar wapai IleNiowo yépovros:
ppdteo 8 avépa pdvriv VdnynTipa Kehevfov
Dwréa, os Yapdfoiow *Amapvidos oixia vaiet.

115.—Kwvaravrives, é\ov év 1 Tpoig wAnoiov, 7fov-
Mjby xrioar wohw Pachwjy, kai AaBov Tov
Xpopov dvexdpnoer kai krife Kwvorarrwovmolw

OV Géuss év Tpoins oe warar Tunbévre Oepeire
‘Pauns idpboar véov obvopa: Baive 8¢ yaipwy

és Mefya(:niiov datv Ipomovribos dyx: Bardaans,
&O ix0vs Enados Te vouov Béoxovat Tov alTov.

116.—MHTPOAQPOT EIII'PAMMATA
APIBGMHTIKA

Timre pe Tédv kapbwy &vexev wAyyhor wiéess,

& pfrep; Tdde wdvra Kalal Sepoipricavro
mapBévor. 7} yap éueio Melioaiov EBSopa Soid,
7 6¢ dvwdéxatov Tirdvy NdBev: EkTov Exovaw
kai TpiTov *AaTvoxn Pulomaiyuoves $8e Pidwva:
eixoae & apmrdkaca Oéris MdPe, Sddexa BiaBy:
7 &, 8pa, 78V yehd Mhavky wardupoiw éyovoa
&dexa- TovTO O¢ poL Kdpuov TepileiTeTal olov.

117.—AAAO
a. Ilod gor pijha BéBnxev, éuov téxos; B. "Exta
pév ' Tvo
Soid, kai dydodTny poipav Exer Seuény:
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in a circumscribed island, by the laurel and streams
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee
the way, a Phocian who dwells by the sands of
Aparnis.

115.—Constantine, having come to Troy near at hand,
designed to found a royal city, and having received
this oracle departed and founded Constantinople

IT is not permitted to thee to found the new Rome
on the foundations of Troy dug of old; but go re-
joicing to the Megarian city ! by the Propontis, where
fish and deer feed on the same pasture.

116-146.—METRODORUS’ ARITHMETICAL
EPIGRAMS

116

MotHER, why dost thou pursue me with blows on
account of the walnuts? Pretty girls divided them all
among themselves. For Melission took two-sevenths
of them from me, and Titane took the twelfth.
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and
third. Thetis seized and carried off twenty, and
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling
sweetly with eleven in her hand. This one nut is
all that is left to me.

Solution : There were 336 (96 + 28 + 56 + 112
+20412+411+1).

117

A. WHERE are thy apples gone, my child? B. Ino

has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe

1 Byzantium was founded by the Megarians.
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AvTovon 8¢ Téraptov ddrjpracer: alrap 'Ayavy
wéumTov éudy KOATOY GxeT’ dmawvuévy
ool & alrf déxa pila purdogetar avrap éywye, 5
\ \ - / a ’ ~ ¥
val pa pidgy Kimpow, &v 168¢ poidvov éxw.

118.—AAAO

Apeyrapévn wote piha pilais SiebdocaTo Mupred:
Xpuaid pév oy wéumrov mwope, TérpaTov ‘Hpoi,

b3 ’ ’ /7 ’
évvearxaidéxarov Yaudly, dékarov Kheomwdrpy:
avtap éetkostov Swpricato Ilapfevomein:

Swdexa & Edddvy. podvov mopev: adrap és avtiy 5
Hvlov éx TdvTwY ékaTov kal elkoot pila.

119.—AAAO

>Avropévass woté piha $pilats Siepoipricavro
"Ivw xal Zepéhy dwdexa waplevicais.

xai Tals pév Seuéhn mopev dptiac Tals 8¢ mepiaoa
Sdwre kaguyvyry piha 8 Exev mhéova.

% pév yap Tpiaafar Tpi’ EBSopa Sdkev étaipats, 5
Tals 8¢ 8vo wavTwv wéumTov Edwre Ndyos

&dexa & 'AcTuvdun wv ddeihato, xai of Ehetmey
povva kacvyvnTals pika 6w pepéuer.

1 & érépn miaipecar mopev Svo TéTpata pniwy,
méumty & ékTainy polpav Edwrev Exew: 10
4 > > ’ ~ !’ 14 > W

réoaapa 8 Edpvydpn ddpov mipe: Térpagt & dAhois

/ /- ’ y /

unhosww Seuéhn pipvey dyaihouévn.
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went off with one-fourth, while Agave snatched from
my bosom and carried away a fifth. For thee ten
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris,
have only this one.

Solution : There were 120 (40 + 15 + 30 + 24 + 11).

118

MyRrTo once picked apples and divided them among
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne.
Of the whole number a hundred and twenty fell to
herself.

Solution : 380 (76 +95 + 20 + 38 + 19 + 12 4+ 120).

119

INo and Semele once divided apples among twelve
girl friends who begged for them. Semele gave
them each an even number and her sister an odd
number, but the latter had more apples. Ino gave
to three of her friends three-sevenths, and to two of
them one-fifth of the whole number. Astynome
took eleven away from her and left her only two
apples to take to the sisters. Semele gave two
quarters of the apples to four girls, and to the fifth
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four;
she remained herself rejoicing in the possession of
the four other apples.

Solution : Ino distributed 35 (15+7+11+2) and
Semele 24 (12+4+4+4).
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120

Tue walnut-tree was loaded with many nuts, but
now someone has suddenly stripped it. But what
does he say? ¢ Parthenopea had from me the fifth
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part,
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part
of the nuts. The three Graces divided a hundred
and six, and the Muses got nine times nine from me.
The remaining seven you will find still attached to
the farthest branches.”

Solution : There were 1680 nuts.

121

From Cadiz to the city of the seven hills the sixth
of the road is to the banks of Baetis, loud with the
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de-
rived from the abundance of cows. Thence to the
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth
part of one-tenth. Between the Pyrenees and the
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins
Italy and straight after one-twelfth appears the amber
of the Po. O blessed am I who have accomplished
two thousand and five hundred stades journeying
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock
is my journey’s object.

Solution : The total distance is 15,000 stades (say
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, z.e. to
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000,
thence to the Alps 3,750, thence to the Po 1,250,
thence to Rome 2,500.
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AFTER staining the holy chaplet of fair-eyed Justice
that I might see thee, all-subduing gold, grow so
much, I have nothing ; for I gave forty talents under
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied
mischances of men, I see my enemy in possession of
the half, the third, and the eighth of my fortune.

Solution : 960 talents (480 + 320 + 120 + 40).

123

TAKE, my son, the fifth part of my inheritance, and
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of
my departed son and my two brothers, and thou my -
grieving mother, take each an eleventh part of the
property. But ye, my cousins, receive twelve talents,
and let my friend Eubulus have five talents. To my
most faithful servants I give their freedom and these
recompenses in payment of their service. Let them
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the
son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorn-
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From
two talents let the expense be met of my funeral
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from
two let my corpse receive a gift.!

Solution : The whole sum is 660 talents (132 + 55
+4204+12+5+2+ 34).

1 Probably precious ointment.
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124

Tue sun, the moon, and the planets of the revolv-
ing zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth
part of thy life to remain an orphan with thy dear
mother, for an eighth part to perform forced labour
for thy enemies. For a third part the gods shall
grant thee home-coming, and likewise a wife and a
late-born son by her. Then thy son and wife shall
perish by the spears of the Scythians, and then
having shed tears for them thou shalt reach the end
of thy life in twenty-seven years.

Solution : He lived 72 years (12+9 + 24 +27).

125

I aM a tomb and I cover the lamented children of
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth
portion of young men, my third of maidens, and
three newly married daughters; the other four
descended to Hades from her womb without par-
ticipating at all in the sunlight and in speech.

Solution : She had 15 children (3 +5 + 3 + 4).

126

Twis tomb holds Diophantus. Ah, how great a
marvel! the tomb tells scientifically the measure of
his life. God granted him to be a boy for the sixth
part of his life, and adding a twelfth part to this, he
clothed his cheeks with down; He lit him the light
of wedlock after a seventh part, and five years after
his marriage He granted him a son. Alas! late-born
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wretched child; after attaining the measure of half
his father’s life, chill Fate took him. After consoling
his grief by this science of numbers for four years
he ended his life.

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7,
at 33 he married, at 38 he had a son born to him
who died at the age of 42. The father survived him
for 4 years, dying at the age of 84.

127
Democuares lived for a quarter of his whole life as
a boy, for a fifth part of it as a young man, and for
a third as a man, and when he reached grey old age
he lived thirteen years more on the threshold of eld.
Solution : He lived 15 years as a boy, 12 as a young
man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in
all 60.
128
- WaaT violence my brother has done me, dividing
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths
of my brother’s share. Zeus, thou sleepest sound.
Solution : The one offered is that the one brother
had 44 of a talent, the other {7, but I cannot work
it out.
129
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad
gulf of the Adriatic, said to the captain, « How
much sea have we still to traverse?” And he
answered him, “Voyager, between Cretan Ram’s
Head and Sicilian. Peloris are six thousand stades,
and twice two-fifths of the distance we have traversed
remains till the Sicilian strait.
Solution : They had travelled 3,333} stades and
had still 2,666% to travel. 95
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130

OF the four spouts one filled the whole tank in a
day, the second in two days, the third in three days,
and the fourth in four days. What time will all four
take to fill it?

Answer : 32 of a day.

131

OreN me and I, a spout with abundant flow, will
fill the present cistern in four hours ; the one on my
right requires four more hours to fill it, and the third
twice as much. But if you bid them both join me
in pouring forth a stream of water, we will fill it in
a small part of the day.

Answer : In 24 hours.

132

Tuis is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if
on him someone made an eye, a mouth, and a hand,
connecting them with pipes. He looks quite as if
he were dripping water and seems also to be spouting
it from his mouth. None of the spouts are irregular;
that from his hand when running will fill the cistern
in three days only, that from his eye in one day,
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell
me the time it takes when all three are running?

Answer : 55 of a day.

133

WHaAT a fine stream do these two river-gods and
beautiful Bacchus pour into the bowl. The current
of the streams of all is not the same. Nile flowing
alone will fill it up in a day, so much water does he

. 97
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacchus,

sending forth wine, will fill it in three days, and

thy horn, Achelous, in two days. Now run all

together and you will fill it in a few hours.
Answer : & of a day.

134

O womaN, how hast thou forgotten Poverty? But
she presses hard on thee, goading thee ever by force
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a
mina and one-third of thread, while thy younger
daughter contributed a half-mina’s weight. Now
thou providest them all with supper, weighing out
one mina only of wool.

Answer : The mother in a day %, the daughters
respectively % and 3.

135

WE three Loves stand here pouring out water for
the bath, sending streams into the fair-flowing tank.
I on the right, from my long-winged feet, fill it full
in the sixth part of a day; I on the left, from my
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from
my bow, in just half a day. Tell me in what a short
time we should fill it, pouring water from wings, bow,
and jar all at once.

Answer : ; of a day.

136

Brick-MAKERs, [ am in a great hurry to erect this
house. To-day is cloudless, and I do not require
many more bricks, but I have all I want but three
hundred. Thou alone in one day couldst make as
many, but thy son left off working when he had
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finished two hundred, and thy son-in-law when he

had made two hundred and fifty. Working all to-

gether, in how many hours can you make these?
Answer : % of a day.

137

Ler fall a tear as you pass by; for we are those
guests of Antiochus whom his house slew when it
fell, and God gave us in equal shares this place
for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and
half of the banqueters were from Sparta, and An-
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those
who perished were from Athens, and do thou, Corinth,
weep for Hylas alone.

Solution : There were 50 guests.

138

NICARETE, playing with five companions of her own
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the
twentieth and again the twelfth to Theano, and the
twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for
Nicarete herself.

Solution : She had 1,200 nuts (400+ 300+ 240 +
160 + 50 + 50).

139

Dioporus, great glory of dial-makers, tell me the
hour since when the golden wheels of the sun leapt
up from the east to the pole. Four times three-fifths
of the distance he has traversed remain until he
sinks to the western sea.

Answer : 3 hours and % had passed, 8 hours and
Ty remained.
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140

BLEsSED Zeus, are these deeds pleasing in thy sight
that the Thessalian women! do in play? The eye
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself.
The night still wanted till morning twice two-sixths
and twice one-seventh of what was past.

Solution : 68 of the night had gone by and 53§
remained.

141

TEeLL me the transits of the fixed stars and planets
when my wife gave birth to a child yesterday. It
was day, and till the sun set in the western sea it
wanted six times two-sevenths of the time since
dawn. ' :

Answer : It was 48 hours from sunrise.

142
Anrisg, work-women, it is past dawn; a fifth part

of three-eighths of what remains is gone by.
Answer : 3§ of an hour had gone by.

143

Tue father perished in the shoals of the Syrtis,
and this, the eldest of the brothers, came back from
that voyage with five talents. To me he gave twice
two-thirds of his share, on our mother he bestowed
two-eighths of my share, nor did he sin against
divine justice.

Solution : The elder brother had 1§ talents, the
younger 2%, the mother 1 talent.

1 Witches.
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144

4. How heavy is the base I stand on together
with myself! B. And my base together with myself
weighs the same number of talents. 4. But I alone
weigh twice as much as your base. B. And I alone
weigh three times the weight of yours.

Answer : From these data not the actual weights
but the proportions alone can be determined. The
statue 4 was a third part heavier than B, and B
only weighed § of the statue A. The base of B
weighed thrice as much as the base of 4.

145

A. GivE me ten minas and I become three times
as much as you. B. And if I get the same from you
I am five times as much as you.

Answer : 4 = 158, B = 184.

146

A. Give me two minas and I become twice as
much as you. B. And if I got the same from you
I am four times as much as you.

Answer : 4 = 3%, B = 4§.

147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the
Number of the Greeks who took part in the War
against Troy

THERE were seven hearths of fierce fire, and in
each were fifty spits and fifty joints on them. About
each joint were nine hundred Achaeans.

Answer : 315,000.
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148.—Xpnopds Sofels "lovhavg 7§ dmwoordry, dre T
yevéOhwov uépay émreliv éavrob Sujyev wepl
Kmowpavra dydvas irmicovs fecpevos

ryevéwy more pidov évijpato untiera Zeds,
&biaTov paxdpeaow 'ONdumia ddpar’ Eyovaw.
‘Popaiwv Bacikeds "Tovhiavos Oeoeidis
papvduevos Ilepadv moas ral Telxea parpd
ayxepdywy Siémepae wupl KpaTepd Te aLdripw,
voeuéws & édduacae rai éQvea moANE Kal GANa
s pa kai éomepiwv avdpdv ’Alapavicov oddas
Vopivais wurvaiow é\wv aldmaev dpovpas.

149.—Xpnopos dofeis Toypoxpdry "Abyvaiy épwmijoart
wepl émdnpias
Meilov’ detpducevos xepalijs moipvniov edAyy
unkddos, drypovouoro déuas mepicdBBake unhov,
épmnaTAY TONVTAAYKTOY EUPPIIVOV ATO KOPTTS.

150.—Xpnopos dobeis @ Alyel épwmijcavre wepi
madomoilas

"Agroi Tov mpotyovra modaidva, pilTaTe Nady,
un Ndoae, mwpiv yovvor *Abfnvaiwy ddicéobar.

1 The scholiast gives a long explanation as follows, which
shows that he had the verses in a more complete form. Goats
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze.
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground,

106



PROBLEMS, RIDDLES, ORACLES

148.—Oracle given to Julian the Apostate when in
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held
Horse-races

Zeus the counsellor destroyed of old the race of
Giants most hateful to the blessed gods who dwell
in the houses of Olympus.. The King of the Romans,
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword
the cities and long walls of the Persians who fight
hand to hand, and pitilessly he subjugated many
other peoples too. It was he also who conquered,
after frequent fights, the German land of the men
of the West, and devastated their fields.

149.—Oracle given to Timocrates the Athenian mwhen
he enquired about Epilepsy

LirriNe up the largest worm from the head of a
bleating beast of the flock, lay down on the ground
the body of a sheep that feeds in the fields; the
creeping wandering thing from a woolly head . . .!

150.—Oracle given lo Aegeus on his enquiring how to
get kim Children

DEearest of men, loose not the projecting foot
of the wine-skin before reaching the land of the
Athenians.?

and taking some, wrap them in the skin of a black sheep

and tie it round your neck.
2 The meaning is ‘° Have no intercourse with a woman.”
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BOOK XV
MISCELLANEA

WE may consider that the miscellaneous epigrams (some
of them from inscrigtions) Nos. 1-20 were collected by
Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of
Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also
transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both
holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine
Porphyrogenitus (a.p. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist
of the so-called T'echnopaegnia, included also in some MSS. of
the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic
language, and each formed so as to represent the shape of
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian ms, pro-
bably again collected by Cephalas, as two are by his con-
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same
period.
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STMMIKTA TINA

1.—Eis 76 wompdriov "Twdvvov Tpapparicod
Zwotimos Touncev & iy Oéucs eixove ypdra,
b s ) / 4 14
evemin & éréheaae pvaw Yevdijuova koo pov,
éyyUs aAnleins Te* ypadn & éedoato wavra.

2.—Eis Ty wéhw 1dv Mipwv mijs Avkias

Ka\\xdpov T08e Teiyos avméEnoe mornos

Mapxiavos axnmroiyos, v’ évveainaw dmwdpyov
[aX\adiov, Oeopols Te mepidppovos "Aprepedvos:
7 8¢ moMis malivopaov éov Xpove edpaTo pétpov.

3.—Eis Tov rdgov Tob dylov Nudvdpov

‘Emrrd pe kail 8éka maid’ éréwv axépaiov, dxpavrov,
Nixawdpov miaTov pdprvpa Oijre Beds.

! These lines should really have been omitted in the
edition. They relate to the ‘‘ Description of the Map of the
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MISCELLANEA

1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus

THE painter ventured to picture what may not be
pictured, and eloquence completed the counterfeited
nature of the world, yea and near the truth ; but the
painting invented all.!

2.—On the City of Myra in Lycia

Marcian the emperor enlarged this wall of the
city with beautiful dancing-floors, according to the
counsels of Palladius the Prefect and the design of
wise Artemeon, and at length the city found its
ancient size restored.

3.—On the Tomb of Nicander

Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy
of seventeen years, pure and unstained.?
Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem
follows Book XIV. in the Palatine MS.

2 He suffered in Mitylene durmg the persecution of
Diocletian.
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4. —Emsipfiov & Nikalg wAnoiov iis Nipvys év 76
oBerloxy

Aﬁxﬁzaoy, ltlim,ua, 'r’?w oépauo;td,/cea TouBov,
Kal Tav de\ie yelTova wvpapida:

& Tov évi Lwois BeBoauévov iepoddvTay
KpUTTEL dp.e'rpti'rgp adpate BamTopevor.
éomi Sarépdwtos Tocov fpiov, €aTi Seovijpas
pvépa 168 & yelTwy ovpavds, ovk aidas.

5—AAAO

Ovpdviov T0 pvapa rai a Xpvonhatos aKTiS

3 avdpos, i'o‘ov,,Bté'r(p lcqi Td ov ef/pa.,u,éuov,’

daTpos yertovéovta: Géper § 8oov obrwa Topfos
 avépa, Tov TeNeTds ou’pa\m.Sos‘ Yaropov,

Tov wdTpav éptmodoav amo yxbovos IYwoavta,

TOV ppevds 1) Yhwooas drpa NaxovTa yépa:

& mépt dnpicavto kal a véxvv év wupl Beica

"AT0is, xa kéAmois daTéa Sefapéva.

6.—AAAO

TodTo SaxépdwTos ueydhov péya oipa TérvkTar
mwapdaés, ’Aaravins dorpov émixBGoviov,

axtivey dvromov ¢ & favyos évdolb. Saipwy
xelta, 0 kal wdtpy Sekirepny Tavicas

xexhopévy, kal atéppa mepl Kpotrddotaiv dvdyras
iepov éx -rrwzpbs‘ maidl vealopevor

bv wdrpn pév Eexto pidov véxvy, fynae 8 *Arlis
mvpkaii), céBetar & ‘EANas dmaca wolis.
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4.—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake,
on the Obelisk

Vaunt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky,
the pyramid that is nigh to the sun, which contains
buried in the vast monument the hierophant cele-
brated among the living. Of Sacerdos! is this great
sepulchre; Severa’s is this monument whose neigh-
bour is not Hell, but Heaven.

5.—On the Same

CeLEsTIAL is this monument, with its point of
beaten gold, of a man who has been given a tomb
equal to his life, approaching the stars; and the
tomb holds a man, like to none other, the ministrant
of the heavenly rites, him who upraised from the
ground his city in ruins, whose were the highest
gifts of intellect and speech, him for whom there
was strife between Attica, that laid his corpse on
the pyre, and his country that received his bones
in her bosom.

6.—On the Same

It was built for the great Sacerdos, this great and
all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within
it lies in peace the spirit, who both stretched out his
right hand to his fallen country and bound about his
brows the holy crown that, received from the father,
bloomed again for the son; him whose dear corpse
his country received, whom Attica purified by fire,
and whom every city of Greece venerates.

! This priest, Sacerdos, upon whose tomb Nos. 4-8 were
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian.
113
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7.—AAAO

‘A wdrpa Nikaia, matip 8 poi dpyiopdvras
olpavod, adTap éyd KAapovouos TeeTas

odTos 6 kal getaletoay éuav mohw éf daldao
pvodpevos dwpois Adoovioto Auds

Ovdokw & 'Agkavias pév awémpolev, 78 éml yaias 5
"AT0i8os apxeydvov wupkaids éméBav.

pvapa 8é pov mepioapov opwyupos ebpato wATTE
mals éuds' a O dpeTa hevooel és audoTépovs.

8.—AAAO

Els yduos dudotépwr, Evvos Bios, 08¢ Bavovrwy
pvijpoves AAMAwy Eayov dmoikeainy:

xal o’ ai pév Teletal Te kal dppevos Epya, Zarépdws,
knpvEet BioTov wdyTas é rHeliovs:

avTap éué Zevovijpav avip, Téros, jjfea, kdAhos, 5
Tijs wpiv nveXomrns Orjoer dodorépny.

9.—KTPOT IOIHTOT

b
Eykdpov els @codooiov 1ov Bac\éa

Idvra pév Alaxidao pépes apideikera Epya,

voapi Noyaiov &pwTost digTevers & dre Tedkpos,
AN ol Tor vobov fuap: Exes 8 épinvdéa poppiv,
T "Aqapepvovény, AN’ ov $pévas olvos opiver

és mwutny & "Odvaiji Saippove wav ae élorw, 5
aANd kaxkdv amdvevde Sorwv TTvhiov 8¢ yépovTos
loov dmoatalers, Bagiked, pehndéa pwviy,

mplv xpovov abproes TpirdTny Yravovta yevélany.

114



MISCELLANEA

7.—On the Same

My country was Nicaea, my father the hierophant
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I
am he who also saved from hell, by the generosity of
Roman Zeus,! my country cast down by earthquake.
I died far away from Ascania, and in the Attic land,
the mother of my race, I mounted on the pyre. My
son, who bears his grandsire’s name, designed this
magnificent monument for me, and virtue looks on
both.

8.—On the Same

One wedlock was theirs, a common life; nor in
death, ever mindful of each other, were they di-
vorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly
works shall proclaim all the days of man’s life, but
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope
of old through my husband, my son, my virtue, and
my beauty.

9.—CYRUS
In Praise of the Emperor Theodosius

ALL the renowned deeds of Achilles are thine,
except his secret love; thou drawest the bow like
Teucer, but art no bastard ; thou hast the illustrious
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb
thy mind. In prudence I liken thee in every way
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and
thou dost distil, O King, honeyed accents like those
of the old man of Pylos? before thou seest Time
touching the third generation.

! The Emperor. * Nestor.
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10.—AAAO

Madprvpas év wehdyer wolev edpouev; elmate mérpa,
elmate kpaTa parpd, woocats éudyovro BvéArais.

~ 7 € ’ » 4 b 4 14
vads édrym, méoev iaTos, E0v Tpomis, dAeTo PopTOS.

11.—'Ev 7¢ Kdorpy 7iis Alvdov

Eipv pev dpyains Aivdov khéos, *ATpurdvmw
Sekapévns Exbois obpaviotaw dxpns

pélwv 8 ad xata yalav émripatos Emhero piiuis
wapBevicijs yhavedy mAnoapévy xapitov.

viv yap 'Abnvains Boda Oalepds Euev olros 5
X®pos Kapmoyovovs Sepriuevors aromélovs:

avlepa yap T68e Napov *Abnvain wopev ipeds
*AyAdyapTos, édv vepduevos kTedvwy,

kpéoowy kal Kekeoto xal Ikapioco kat’ alav
wdumay deffjoar Ty iepyy ENény. 10

12—AEONTOZ, ®IAOZ0PO0T

Edrye Toxn pe moets, dmpaypooivy u’ "Emricoipov
niaTy Kopéovaa, kal fovyiy Tépmovoa:

TimTe 8¢ por xpéos daxohins wohvkndéos avBpav;
odk é0érw mhoDToY, TUPAOY Pihov, AANoTpdTalAoY,
o¥ Tepds* Tipal 8¢ BpoTdy duevnvos Sveipos. 5

1 Evidently a fragment.
2 The inscription still exists carved on the rock, and is
published I.G. xii. 1, 783.
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10.—By THE SAME

How is it we find martyrs in the deep sea? Tell
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many
tempests they battled. The ship was broken, the
mast fell, the keel sank, the cargo perished.!

11.—In the Castle of Lindos?

WibE is the glory of ancient Lindos which received
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown,
when filled with the dark-green gifts of the virgin
goddess. For now to those who look on the rocks
that bear fruit the spot cries aloud that it is the
flourishing home of Athena. For her priest Aglo-
chartus made to her this sweet offering, giving to
her of his own possessions, a man more skilled than
Celeus and Icarus in causing through all the land
increase of the holy olive.?

12.—LEO PHILOSOPHUS

Trou art kind to me, Fortune, in adorning me
with the most sweet restfulness of Epicurus and
giving me calm to enjoy it. What need have I of
men’s activity with all its cares ? I desire not wealth,
a blind and inconstant friend, nor honours, for the
honours of mortals are a feeble dream. Away with

3 This priest of Athena, who had a famous temple at
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having
lanted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess.
eleus and Icarus were introducers respectively of corn and
the vine.
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&ppe pot, & Kiprns Svodepov oméos: aldéopar yap |
ot’zpa'woe yeyaws Baldvovs dre Onpiov éaleiv: J
pLo@d Aw'ro¢arywv YAvKepY M'lro'lra‘rpw 8w b

eLpnroY T€ WéNOS KaATAYWYOV avawopaa éxBpov
dA\\a AaBeiv Bedfev Yruyosadov edyouar dvfos, 10
POV, Kakdv SoEdv ahkTrpiov: OTa 8¢ kNpd
aopakéns Khelaas wpoPuyely yeveTralov opurv.
TadTa Méywv Te ypdPpwy Te wépas BioToto Kixelny. ‘

13.—KQONSTANTINOT TOT SIKEAOT
Eis 7ov Opdvov atrod

Ei pév 15 a'ogbbe e’ovlf, e’¢é§eo et 8é ye Movans
Sax'ru)up axpo'm-rcp ameyevoao, . . .

moppw a’mﬂ am éueto, xal dANols 8&{50 &pny-

KMo pds éyw popéwv codins émiloTopas dvdpas.

14—BEO®PANOTS,

'Avriypagov mpos Tadra
Kai 7i ye oijpa pépes éfaipetov, & xeveavyés,
87Te dodovs pihéeis uév, duovaous 8 dvramepiners;
oY xpvaov popéets, odk dpyvpov, ovx ENépavra,
AN ge TexToViNns TyriTopes dvdpes ErevEav,
KaX\iomns didpets xal amevbées ‘HealaToro, 5
mwaa codols T dodpois Te Soprjiov Eupevar Epny.
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thee, murky den of Circe, for I am ashamed, being
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men
to abandon their country. I reject as my enemy the
seductive music of the Sirens, but I pray to gain
from God the flower that saves the soul, moly?! that
protects from evil doctrines, and stopping my ears
securely with wax may I escape the ill inborn im-
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach
the end of my days.

13.—CONSTANTINUS OF SICILY
On his Professorial Chair

IF thou art one of the learned seat thyself on me,
but if thou hast tasted of the Muse only with the tip
of thy finger, . ... stand at a distance from me and
seek a seat elsewhere. I am a chair who supports
men familiar with learning.

14.—THEOPHANES
In Reply to the Above

ANp what mark of distinction dost thou bear, O
empty braggart, to show that thou lovest the learned
and excludest on the other hand theilliterate ? Thou
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat
for all, learned and unlearned alike.

1 The magic herb of Hom. Od. 10, 305.
2 Not workers in metal.
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15,—KQNZTANTINOT TOT POAIOT
Eis rov oravpdv bv dvéfero &v ) Aivdy

Kowvoravrivos "lodvvov 18" Eddoxins pe
Téxvov ErevEer dyaxvtiv, dv Alvdos peydhavyos
fveyre wpoTépns vyeveijs wpopepéaTepov dvdpa,
xal wioTov Bepdmovra axnmrTovyoto Aéovros:
@ "ANéEavBpos adendos I8’ vios Kwvoravrivos
aximrpa Beoarripikra cvvekayérny Bacikelns.

16.—TOY AYTOY
Eis 1ov adrov aravpdy

”Amav uév Epyov ol mpos dEiav wéhe
™ o1jy, dmepfaiuacTe kdapov SeamoTe
Epywv wap éw kal $plopas T6 adv KAéos:
70 & &pyov, & wpoaiiEé aor Kwvaravrivos,
émdEiov mépurev, el 8if, Ilapbéve,

ToD oob ToKkoV TO oKkATTpOY €U Siarypdiet,
kal capkos avrod 16 TpiaoABiov wdbos.

17.—TOY AYTOY
Eis mjv elxdva tijs Oeordrov
- Ei toypadeiv Tis f0eNév o, Tlapbéve,
doTpwv é8etTo paAov dvti XpopudTwy,
W éypddns pwoTipow, ds pwTos mHAY:
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15.—CONSTANTINUS OF RHODES
On the Crucifiz he Dedicated at Lindos

ConsTanTINus, the son of Joannes and Eudocia,
made me, this noble cross; he whom proud Lindos
bore, the foremost man of the former generation, and
the faithful servant of the Emperor Leo, associated
with whom his brother Alexander and his son Con-
stantine bore the God-supported sceptres of the
kingdom.

16.—By THE SaAME
On the Same

-ALL works are inferior to thy dignity, more than
admirable Mistress of the world: for thy glory is
beyond all works and all that is corruptible. But
the work that Constantinus brought thee is really
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre
of thy Son and the thrice-blessed passion of His
flesh.

17.—By THE SAME
On the Picture of the Mother of God

Ir one would paint thee, O Virgin, he had need
of stars rather than of colours, that thou, as the
Gate of light, mightst be painted in luminaries.
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AN ovy Umeixer TabTa Tols BpoTdy Noyors:
& & odv ¢piaus wapéoye kai ypadis vouos,
ToUToLs Tap HudY ioTopf Te Kal ypdpy.

18.—Eis v 7dB\av

’Octéa gov, Ilardundes, &der mpiobévra yevéalar
dpyava Tiis Téxvns Tijs amo Tod moNéuov

év moMépois yap éwv Erepov moheuov ratédeifas,
év Eulivp atadie Tov pihikov wolepov.

19.—Efs rwa latpov "AcxAymddny

*Aak\nmiddns latpos fpracer Kopny.

peta Ty Pplopdv 8¢ Tob yduov Tijs apmaryis
éxdheae mhibos eis Tov adbévrny yduov
avdpdv xopevTdy Kal yvvaikdv ad\iwv

Tiis olxias 8¢ cvumeagovons éamépas,
wdvtes KaTnéxfnaav els ¢dov Sopovs,
vexpol & ExetvTo TEPL VEKPOLS TEMTWKOTES
voudor & 6 oepvds, éx podwv memheyuévos,
éx 1év povwv Eatafer alua doiviov.

20.—ITAAAAAA AAESEANAPEQS,

~ /4 \ ’ ’
Suyév mapépxov Tov Talalmrwpov Slov,
adToV CLwTH TOV Xpovov wipovuevos®
Naldv 8¢ kal Biwaov, e 8¢ u1j, Oavov.
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But the stars yield not to the voice of mortals
Therefore thou art delineated and painted by us
with the material that nature and the laws of
painting afford.

18.—On a Draught-Board

Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn
up and made into instruments of the art that is
derived from war. For being in the wars thou didst

invent another war, the war of friends on a wooden
field.

19.—Or a Physician named Asclepiades

THE physician Asclepiades stole a girl, and after
the outrage of his stolen wedding invited to his
authentic wedding a crowd of dancers and vile
women. The house collapsed in the evening and
all were sent down to the house of Hades. Corpse
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber,
with its wreaths of roses, dripped with red blood
from the slaughter.

20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA

Pass by this miserable life in silence, imitating by.
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ;
or if not, thou shalt be so in death.

1 He was said to have invented the game of draughts
during the Trojan war.
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21.—3TPITE OEOKPITOT

Oddevos edvareipa, Makpomwroréuoio 8¢ udrnp,
paias  avremérporo  Goov  Tékev  uvtijpa,
ovxt Kepdarav, 8v mor’ é0pédrato Tavpomdrwp,
A\’ o mihumés alle wapos ppéva Téppa adrovs,
odvop’ S\ov, bifwv, bs Tas Mépomos mébov
xovpas ynpuyovas éye Tas aveuwdeos:

os Moica Myd makev looTeddve

é\xos, dyarpa woboo Tupiopapdyw:

os oPésev avopéav icavdéa

mammopovov Tvplav 7 . . .,

@ 7168¢ TUuPhodopwy épaTov

mapa Idpis Oéro Sopiyidas.

Yuydav, d& BoroBduwy,

ariras oloTpe Saérras,

KAWTOTdT WP, ATdATWP,

Napvakiéyvie, xapeis

adv pe\icdois

E\ome Kovpa,

Ka\\mra,

vyhevoTe.

Paraphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus
(Pan was, according to one legend, said to have been the son
of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (in whose
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo-
critus, Id. vii. 78 ; «épas ‘“‘horn” may be used for xdun ‘‘hair,”
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who
becomes, if you take away the P, itys, the rim of a shield)
was once in K)ve, Pan by name, half goat, half man, who felt
desire for Echo, the maiden who diviges the voice, who is the
child of the voice and like to the wind ; he who made for the
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin
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21.—THE PIPE OF THEOCRITUS

THE bed-fellow of nobody and mother of the far-
fighter gave birth to the swift director of the nurse
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom
the child of the bull once reared, but him whose
heart once was burnt by the edge of a shield lacking
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire
for the Meropian girl born of a voice and like to the
wind, who put together for the violet-crowned Muse
a shrill wound, the monument of fiery love; he who
quenched the bravery that had the same name as
the slayer of his grandfather and freed the Tyrian
maiden from it ; he to whom Paris Simichidas offered
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor
of the Saettian woman, son of a thief, without a
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the
mute girl, Calliope the invisible.

fistula), the monument of Syrinx, the object of his ardent
love ; he who (at Marathon, where Pan is said to have per-
sonally hel the Athenians) quenched the valour of the
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of
his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as
meaning ‘‘ judger otP gods”), also called Simichidas, offered
the belove: }iossession of the wallet-bearing pastoral poets
(wepds, *blind ”; wfhpa, ¢ wallet’). Taking joy in this piﬁe, (0]
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale,
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope
lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb
maiden, the invisible Muse, Echo.

125



GREEK ANTHOLOGY

22.—ZIMIOT O IIEAEKTZ

Avdpobég Bdpov & dwkeds kpatepis pndoaivas Apa Tlvwy *Abdvg
Tapos, dwel Tdv lepdv Kknpl muplwvey woAw pPOdAwoey
obk dvdpifuos yeyabs év wpoudxois *Axaidy,
viv & & ‘Oufipetov ¥Ba KxéAevlov,
Tpls pdrap, dv ab Guup 5
88’ 8ABos
&el  wvel.
haos  &upidepxbiis.
aav xdpwv, Gyva moAbBovAe MaAAds:
&AN’ &xd Kpavdy ifapdv vaua wéule duokAds: 10
Aapdaviday, xpvooBapeis T EoTuvpénig’ ék OeuéOrwy dvaxras
tmac’ "Emeids wéhexvy, 1§ word mopywy eoedrTay Karéperper alnos.

To be read thus:

"AvBpobdéy Sipov § dwreds wpatepas undoaivas fpa Tivwy ‘Abdva
émao’ *Exeids wéhexvy, ¢ moxd mbpywy Oeorebrrwy karépenpey alros,
Tapos, dwel Tav lepdv Kkmpl wuplmvy wéAw f0dAwoey
Aapdavidav, xpvooBagels T’ doTupéAif’ ¢k BeuéOAwy EvakTas:
odk &vdpifuos yeyads &v mpoudyots 'Axaiav, 5
GAN’ &wd Kpavdy i0apiv vaua kbuile dvokAdfs
viv & ¢s ‘Oufipetov ¥Ba kérevbov,
oav xdpw, ayvd moAbBovAe TMaAAds:
Tpls pdrap dv o Buug
TAaos dupidepx0is. 10
85 8APBos
&el wvel.

23.—Eis 7y B{BAov Mdprov

Ei Mmys kpatéew é0énes,
Tve pdraipav avamricowy
Birov émépyeo évduréws,
As Imo yvduny SABloTny
peid xev Syrear éoaopévor, 5
dvrwv 8¢ maporyouévw,
TePTONIY T aviny Te
kamvol undeév dpetoréony.
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MISCELLANFEA

22.—-THE AXE OF SIMIAS

Puocian Epeius, in gratitude for her strong device,
gave to the virile goddess Athena the axe with which
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the
holy city of the Dardanidae and dashed down from
their seats the gilded kings, a man who was not
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but
one of low degree who carried water from the pure
fountains. But now he has entered on the path of
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels.
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou
watchest over. This blessedness ever lives and
breathes.

23.—On the Book of Marcus!

I¥ thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse
with care this blessed book from which thou shalt
with ease look on wealth of doctrine concerning
things to be, things that are, and things that were,
and shalt see that joy and pain are no better than

smoke.
! Nothing is known regarding it.
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GREEK ANTHOLOGY

25.—BHSANTINOT BQMOZ

"ONos oD pe NefBpos ipdv
AiBddeaaw, ola kdlyn
“Trodowinas Téyyer:

Maihies & Umepfe mérpns Nakias Goovpevar

Haudrov

peidovro Tlavés: ob aTpoBidg Neyvii

"TEos e0wdns pelaiver Tpexvéwy, pe Nvaiw.

’Es
08

e

I

df Bwuov opijs pe pijte yhovpov
TI\iv

ocs, piit’ "ANIBns mayévra Bdrous:
ov Kvvloyeris érevEe ¢piTAn
AaBovre unxddwv képa,

Awoaiow audi Setpdaiy

Ocoat vépovrar Kvvlias,
Iadpporros weroiTo pos.

30v Odpavod yap éxyovois

Elvds ' érevEe ynryevijs:

Tdwv deilwov Téxvny

>

L4

Evevae mdhpvs adplitowv.
30 8" & maw kpijynbev, Hv
Ivis kéhayre Topydvos,
Bvois 7’ émigmévdors Té pou

“TunrTiadav wold Aaporépny
Siarovday &8y 10: 8y Qapaéwy
"Es éunv tebEw xabapos yap éyw
"Tov iévrwv Tepawy, ola xéxevd éxetvos
Apudt Néars ®pniriass, dv oxedofev Mupivns
2ol, Tpumdrwp, moppupéov pwp avébnxe rpiod.

} The poem

is acrostic, the first letters of the lines making

'OAVumie, moAAols Ereat Bugelas, ‘ Olympian, mayst thou sacri-

fice for man

years.” This is addressed probably to the

Fmperor Hadrian. 2 Frankincense.

3 J.e. silver.
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MISCELLANEA

25.—BESANTINUS. THE ALTAR?!

THE black cloud of victims does not, like purple,
dye me with its reddening stream, and the knives
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees?
does not blacken me with its curling smoke. Thou
seest in me an altar not composed of golden bricks
or the clods of Alybe, nor let that altar be like to
me which the two gods born in Cynthus built, taking
the horns of the goats that feed about the smooth
ridges of Cynthus.t For together with the children
of Heaven?® did the earth-born Nine rear me, the
Muses to whose art the King of the gods granted
immortality. And mayest thou,® who drinkest of
the spring that the Gorgon’s son’ opened with a
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’
bees. Come to meet me with a confident heart, for
I am pure of the venomous monsters which lay hid
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the
purple ram $ dedicated to thee, Trito-born, hard by
Myrina.?

¢ The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said
to have been built by Apollo and Artemis themselves when
children. See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60.

5 Not, it would seem, the Graces, but the three Heliconian
Muses, Muneme, Melite, Aoede.

6 i.e. Hadrian, himself a poet.

” Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running
with a blow of his hoof.

8 Jason, who was said to have built the altar in the island
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes.
On this altar the following poem, ¢ The Altar of Dosiadas,”
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, is
alluding to Dosiadas’ poem.

? Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos.
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GREEK ANTHOLOGY

26.—AQSIAAA BQMOZ

Eipdpoevos pe atiras
moos, pépoyr Siaapos,

TeDE’, o amwodelvas, lvis éumovaas, uopos
Tedxpoto Bovta kai xvvos Texvéuaros,
Xpbaas & airas, apos éYrdvépa
ToV yutdyalkov odpov éppataev,
ov omdrwp dicevvos
HOPNTE UATPOPPLTITOS.
éuov 8¢ Tedyu dbproas

Ocokpitoto xTdvTas,
Tpieamépoio rairas,
Ooiker tavidEas
XdNeyre ydp w ip
avpyacTpos éxdis yijpas.

Tov 8 tdel MvedvT év dudueiaTe
Ilavés e patpos etwéras, ¢pap
Sttwos, lvis T dvdpoBpdTos (\opaioTav
AP’ dpdiwv és Tevipld dyayov Tpimopfov.

Paraphrase : The husband of Medea (who wished to dress
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the
man who was rejuvenated, made me ; not Achilles, the son
of Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into
an Empusa), he who was cast into the fire by his mother and
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason
himself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom his
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MISCELLANEA

26.—DOSIADAS. THE ALTAR

THEe husband of the woman clothed in male attire,
a man who was twice young, made me ; not he who
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog,
but the friend of Chryse, when the cook of men
struck the brazen-limbed watchman whom the faith-
less husband of two wives, he who was cast away by
his mother, toiled to fashion. And when he had
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the
burner of him of the three nights, called out . . .
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper
that had put off old age. And him ... in the sea-
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief
with two lives and the son of the man-devourer, for
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought
to the Teucrian city thrice sacked.

mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes,
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus
begat during the three nights he lay with Alemene) saw me,
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where
he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the
Greeks).
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GREEK ANTHOLOGY

28.—ANASTASIOT TOT TPATAOT
Eis mp o:ratfpwo'w

XpiaTos éml aravpoio memapuévos Ty moTe yuuvos,
;Lea'aoﬂt, ).naa'fnpae éxowv e/ca'repﬂe 'n'a.fyeu'ras*
xai pey armxe,u,ev'r) Aeyéws o)»quvpe'ro pn'rnp
)»v'ySnv w"mp.eur;, xal wapﬂevoe d\\os éraipos*
xa:. ) xaryxa)\,owv'ree éveixeov dvdpes odiTas 5
/cap.,u.opov, ovTidavov xal avdxiba ¢w'ra. KkaledvTes:
xai ol 8nlra)»ego a'vayepnv wpe.fe moTijTa
Aaos Iov8amw aae,u.wnoq, atp.a'roxapp.ns‘,
ofec mpva,u.evoq 'rrucpou 8evras*, el,Sap ohe@pov.
axx’ alcewv 're'ravvcr'ro Kal ovk amwauvveTo ‘{pwms‘, 10
Xpw"ros‘, o Kkal Mapms* xal aea,va'rov 'n'a'rpoe vids.
TadTa Tis avﬁpamwv dyépwyos m;mos* éotas
Kijpe qu&{o,uevoc Kal opapevos év mvaxea'a'zw
avdpos yap feds éaTwv, 0 8¢ BpoTos ovdév dpeiwv.

29.—II'NATIOT

’Iryuanoe mwoANfjow év a,u.'n'Mxma't Bivoas,
e)\?\wrov 1780¢aou9 neNoto oéhas*

ral v és Svoepov xafa/ceveo,u.m évfdde TopLov,
olpor: Yuxi pov p,arcpa xo)»aé‘o,u,evos*.

aANd, kpiTa (Bpo-roq elut, av & a¢0wos‘ 70’ é\efuwr), 5
\abi, INabi por Sppate eduevéi.

30.—TOY AYTOY
Eis IladAov povaxdv
Sopna pév, odk apen;u 3¢ 'ru,u.Boe vepﬁe xérevle
xedvot Mlavhowo* daTe ryap Heliov
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MISCELLANEA

28.—ANASTASIUS THE LISPER
On Christ Crucified

Curist once was nailed naked on the cross, in the
midst, with robbers crucified on either side. And His
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing
by and sobbing, and another, His virgin companion.!
And the wayfarers mocked and reviled Him in His
misery, calling Him a man of no account or courage.
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews
offered Him, when He thirsted, an abominable drink,
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death.
But Christ, outstretched there, was silent and resisted
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father.
A proud man shall be as an infant when he reflects
on this in his heart and sees it in pictures; for God
is better than men, but man in no way better than
God.?

29.-—~IGNATIUS

I, IanaTius, who lived in many sins, have left the
brightness of the sweet sunlight, and here I am
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long
punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou
eternal and merciful), look on me graciously with
benignant eye.

30.—By THE SAME
On the Monk Paul

Tuis tomb hides beneath it the body, not the
virtue, of renowned Paul; for his admirable dis-

1 St. John.
2 This last line is so silly that I think it must be corrupt.
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GREEK ANTHOLOGY

ToDdé fy a-lraa'rpaw-rova-w apurpewéee Aoyor aiy\n,
s ape-rne rdpatol ebyos éxovat péya.

elkoaty és )»vlca,Bawac i€ 'rpw'w npxeae yaln, 5
bicas 8 ad Noyikds éafrov EdexTo Télos.

31.—TOY AYTOY
Eis Sapovy) didxovor tijs peydAys éxxAnaias

Iepoe év Xa,fyovecraa Ea/wwﬂ\. m-:v0e-rat Yyains,
'n'awa Mrov Biotov, 6oaa mep elxe, Ged
xai viv eua'e,Bewv eweSpa,,ue atdipov av)wyu,
Sofav vmép peydhwv Anyropevos kapdTwy.

32.—APE®A AIAKONOT

Teyovoros 8¢ kal dpxtemiokdmov Kargapelas Karmradoxias
Emi 1y i8lg d8ekdy

Ei kat poc kvxvov aidvos -raxvs‘ eaBeaev olTos,
M,wn-aSos* n,a.e'repne ¢e'yfyos‘ ay.epa'a,u.evoc,

AN ap np/ceae Mooy éfis kaxoTnTos 6 daiuwy
maoay e,unv -reMoaL a"rwyua)»env BioTijv

Oijrcé e xnpnv éyyds aetpo;wvou pot palod,
008 émi Téxvov (dov kalov a0vpopevov,

178v Tokebow dyalua wapaykds: TH yé pe wévos
a’r)tn'rov pa)\.epgg 'rm:e'Sovoc Sa/.caa'e

7rvpa'go Tpeis mpos éeixoa’ ewo;xop.evnv éviavtods
éayev ‘TU/LﬁOQ 88¢ EewoSoxos' fyeveehns' 10

,ws-repne' &0 pnvov fyeve'rnpee dmrage

fy‘r)pa,keot 0p17vov n)\ko’uevot moMY,

kal xopoe eu'yeuewv cr'reuaxou'res- adexdév *Avvns
pvopevor domaaios eldeos ayralns.

(=]]
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MISCELLANEA

courses are dazzling as the light of the sun, and the
labours of his virtue have great glory. For twenty
years and three he endured on earth, and having
lived conformably to the Word, met with a good
end.

31.—By THE SaME
On Samuel, Deacon of the Great Church

Hory Samuel lies hid in the womb of earth, having
left all the possessions he had to God; and now he
hath entered the bright court of the pious to receive
glory for his great labours.

32.—ARETHAS! THE DEACON,

Who BEcAME ALso ARrcuBISHOP oF CAESAREA IN
CarrapociA

On his own Sister

Even if swift fate has put out the lamp of my life,
depriving my torch of its light, yet did my evil
demon satisty the fury of his spite in making all
my life wretched. He made me a widow early just
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms.
Therefore did mourning overcome me by the cruel
torch of decline. In my twenty-third year did this
tomb, the hospice of my race, receive me. There
did my aged parents weave for all a dirge, tearing
their grey hair, and the company of Anna’s noble
brothers groaned as they bethought them fondly of
the brilliance of her beauty.

1 Arethas (tenth century A.p.) is now best known as the

owner of a fine libra.rgzxfirom which some of our most precious
MSS. (inter alia the leian Plato) come.
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33.—TOY AYTOY
Eis Ty adryy

To ae,u.vov 17009, ™ ¢u7\.av0p¢o1rou Xdpev,
70 TPOS 'rexowac TOD TPOTOU wetOnwou
(atdws ryap Nyev ds SLSao‘anoc ,u,ﬂyas‘
Ta wv), Ta Aapmpa Tod 'yevovs‘ 'yuwpwp.a'm,
kal Tas ¢L7\au8poue évaTdaoes 1rpos~ ™ $iow
K\ovobaav doTipikTa Ixnpefas‘ ,Bm, '
awe,uw)»oxn o¢ KpELTTOVOY nTTam.equ
(a¢>' dv Ta padpa a"re,u./t.a'ra mPoS afbav
,u.ovavSpov ex?\ap.‘n'ov'ra) ™Y -n-appno-mv

Avvm a,uavpovu oV SvvijoeTas 7a¢oe. 10
TAVTOY 'yap adTiis ovdauds Adbot aToua
xa)&ov qbepoua'm vovee'rnpa ¢ ,BLgo
el. & odw, XaM;o-et xao 'ypatlm mavTwY TAéov
atTn wap’ adrov Tov Tapov Teleiuévn.

(5]

34.—TOY AYTOY
Eis ®eBpwviov povayiv
Apacé Ti mou. xal vep'rept'ou; peTa mreduacty avdpdv
DeBpwvia éfs a‘v,u,Bo?»a a'u,uwaeme,
el Tis kavBdade xpeuo aqbvetwv e 'n'em)a-w'
ou8é 'ydp ovd’ adTod Tijs a‘¢e-repnq é amav
¥ éxal, )»n@ou'rac ,ue'yaev,uwu evep'yems"
uma e Uy atwy npe*repov BioTov
dprios €in t9e¢ou e1rl wpoe;l.ev GaM,uov e
Xpw'rou, TOV pa vvov ceuvov N’ a¢t9opme,
M/.maS’ ekaup ¢at8puvova'a. ¢L7\ovr'rwxem&;'
7s 768 afu’ Umvov yrdhi mworvypoviov. 10

<

! So Boissonade : frrwuévns MS,
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33.—By THE SAME
On the Same

THe tomb shall not have power to obscure the
austere virtue of Anna, the grace of her kindness,
her submissive ways towards her parents (for modesty
was with her like a great teacher and guided her),
the brilliant characteristics of her race, her resistance,
owing to love of her husband, to nature which tried
to shake her unsupported widowhood by force, but
was overcome by her clinging to the Higher Powers
(whence the bright crowns shining forth in testimony
of her worth in refusing to re-wed), and finally her
frankness. For the mouths of all can by no means
forget her who gave so good an admonition by her
life. But if they do, this inscription placed beside
her tomb shall speak more than all.

34.—By THE SAME
On the Nun Febronia

Fepronia must surely have given some token of her
sympathy to the spirits below likewise, if there, too,
the poor have need of the wealthy; for not even
there do the souls of the generous forget entirely
their beneficence. But in any case the space of our
life ! would suffice to send her forth to the holy bridal
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom
of her chastity, keeping bright her lamp with the
oil of love for the poor. Learn that this is the
monument of her long, long sleep.

! i.e. her good works when alive.
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35—OEOPANOTS

Dt0e xpwou yevouny apfyewaov, édpa pe X€EPTiv
apoapévn paAhov ais xpoTiijs Kopéans.

36.—KOMHTA
’Augorépas, morvuvle, Kounras aeio abpricas
xvpBets ympakéas, Oijkev deifaréas.

37.—TOY AYTOY
Eis 7y o adrob dwwpbupévmy ‘Opijpov molyaww

Eeao ﬂbﬂMU% l-'f')’aov;l.e, Ko,u/rrrae, “Ounpe, 80" dpdny

evpaw fyv)paJ\eaq, Tevfa-ro ovr)\o-repm'
viipas amofioas yap apnrpe'n'eae T€ /Spo'rowz
wapmav Edetfe godois, olaty éveoTi véos.

38.—TOY AYTOY
Eis 10 adrd

Edpaov Koupras ras OI“?PG'-OU? BiBrovs
c¢0ap,u,eua9 Te xov8a,uws‘ ea'-ruypevae,
a"nfae 8¢ea;u,7\euaa -ra,u-rae ewexuws*,
Y a'avrpcav pu\[ras‘ pév w9 axpna'ﬂav,
ypdyras &' e/cawoup'ynaa ™Y evxpna"nav.
évrebbev ol 'ypatﬁov'ree odk éopatpuévws
pabyridow, ds éoxe pavldvew.

1 ¢p. the anonymous couplets, Book V. 85, 86.
2 1.e. Homer.
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35.—THEOPHANES

WouLp I could be a white lily that thou mightest
take me up in thy hands and sate me still more with
thy skin.!

36.—COMETAS

TeLLER of many tales,® Cometas, seeing both thy
tables were aged, made them everlasting.$

37.—Bv THE SAME
" On the Poems of Homer corrected by him

Great-sour.ep Homer, Cometas having found thy
books utterly aged, made them younger; for, having
scraped off their old age, he exhibited them in new
brilliancy to those of the learned who have under-
standing.

38.—By THE SaME
On the Same

I, CoMETAs, finding the books of Homer corrupt and
quite unpunctuated, punctuated them and polished
them artistically, throwing away the filth as being
useless, and with my hand I rejuvenated what was
useful. Hence writers now desire to learn them not
erroneously, but as is proper.

3 This Cometas, who lived probably at about the date of
the compilation of the Anthology (tenth century A.p.), made,
as we see from this and the following epigram, a corrected
text of Homer.
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39.—I'NATIOT
Eis 76 atrod
Iyvdrios Td8e TebEe dodijs mOAVidpis doudijs’
"Iyvdrios Td8e TebEev, bs és ddos fyaye Téxvny
ypappatikiy, AMifns cevBouévny merdryer.

39a

Ta Tod [INdTwvos éEepevijoas Bdbn
Ta TGOV Noytoudy éfepilwaas wdlbh.

40.—KOMHTA

€ ’ ¥ ! 3N £ Y ) ~
Omnmore Ilapuedéovros éis mdis, spyauos avdpdv,
s waage Ovnroioe kai dBavdTolow dvdoaet,
aomalebow éetmre pabnriow mwvroiow
“Adlapos duur pilos dpdos ENNrev elioto
» ’ ’ ’ » L] ”»
otmote, Todpa xéxevle Tebpruepov dmhetos ala.” 5
AAN dvew ! pév Exetto, pepvrds yeiea ouyi,
odpd te mvbouevos kal doTéa Kal ypéa Kalov,
\ y 3 e ’ ’ 3 . ’ ~
Yoy & ék pebéwv mrauévn didoade xaTizfev,
appnrov 8¢ pilotar ydov kai wévbos Enrev,
éx mavrwv 8¢ pdhiora MdpOy Mapin te opaipots 10
avToxkac LyviTats:
~ \ ’ k) ’ |4 ¥
Yuxis yap piréeocrov adedpeov, boTis Exetto
peaaobe év vexddeaaw axrpuos, &'\[mgoe adrws.
Tod woTHOY Yodwaar ddupoueval Te é0privevy,
anpatos éktodi odoar kai éfopevas wept TUuBw. 15
ddpa pév Hé\ios TpiTov fvvaey fuap és alav,
ToPpa 8¢ kv vexdadeaaww ériixeto Adfapos dmvovs:
@A\’ 87e 8y TeTpdTn podoerdiys fAver fds,
1 T write so: &AA& véov MS.
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39.—IGNATIUS
On his own Work

IeNnaTius was the author of these works, highly
skilled in learned song; Ignatius was their author,
he who brought to light the science of grammar
hidden in the ocean of oblivion.

39a

By exploring the depths of Plato thou hast up-
rooted the passions that disturb reasoning.

40.—COMETAS

WHEN the good Son of the Almighty, chiefest of
men, who rules over all mortals and immortals, said
to the wise fishermen, His disciples, ¢ Lazarus our
friend has not left yet the light of the sun, while
the vast earth covers him these four days,” yet
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his
body and bones and goodly flesh decaying; and his
soul, taking flight from his limbs, went to Hades.
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and
most of all to Martha and Mary, his own sisters; for
from their hearts they loved their brother, who lay
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead.
His fate they lamented with wailing and dirges, re-
maining outside the grave and seated by the tomb.
Till the sun made the third day on earth, so long
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But
when the fourth rosy dawn came then did the Son
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xal Tote 87 mpocéeime Peoto wdis peydloio
evmatpidyae Ppilots, of wap Oeod éxyeydavro, 20
~ 3]

oi mépt pév BovA\f uepomwy, mépe 8 fov amwdvrwy,
ods Ekmay\’ épirna’, dael Oeod vias édvras,
dv kal amo yAboans yAvkiov pékitos péev avdy,
xal émrea vipddeaaiy éoikéra Yeipepino v
“’Q) ptror ayhaoBupot, émel Beos éatl adv dupe, 25
KkekAUTé pev mdvTes Te doow Beov Evbov Exoute,
3o’ elmw Td pe Qupos évi oTiifeaar Keheder

~ Y
Sevr’ és Bnbaviny, 60 Adfapov ENNmre Bupds,
amedoopey 81Ti Td)LOT , bppa Khéos dpBiTov ioyw:
’ ~ 14 A b /4 12 ¢ ”
avotiigar yap émepue kai é€ "EpéBeus ¢pilov duov.” 30
Tov & adTe mpocéetov evnvopes ayraovuor
““Topev, s éxéNevaas, aMyxie TaTpos éoto.”
elmov: & & adros éBacve, kal fyepoveve pabnrais.
amepxouevor & elmovro per ixva Ilappedéovros,
NiTe €Ovea elot peaoodwy adwdwy, 35
mwérpns éx yhadupijs alel véov épxouevdwy-
is elmovto émiale Oeod peydhoto pabnrai.
b ) o ’7 ey ¢/ / 2\ 4
A\’ 87e 81 p’ ikdvovTo ToAvkNava T évi TUuSw,
xal ToTe &) Nioaovto KkuMvdouevar Tapa moaaily
XpioTov mapuedéovra xagiyynral Te ETas Te* 40
“Tovvodueald o’, dvak, 8s Uméprara Sbuata vaies:

4 a 4 3 ¥ ¥ 14
Adabapov dv puhéeaces, év éykaow H\vber Gdov:
€l yap T5de énala, dvaf vexddwv didwveds
k3 ~

obmor éT\n petvar, émren) moAd pépraTos foba:
> \ & 10 7’ / iz 3\ 3 ~ »
ar\a kal &s é0éwy Slvacas wd\w adTov éyeipar.” 45
xal Tote 09 WrioTos aueiBeror “ Ilod more keitar;”

N o
al & dpa orpaléws dva fpilov H\vbov dpdny:
8 107 émei Setfav Oed avrov aijud Te Avypov,

y ~

elmev dp+ “ ‘Opunbévres deipate mdpa Tdpoio.”

R \ k) \ 9 4 4 \ 4
alTap émel avépkTo Tdpos Avypos dbiuévoco, 50
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of great God thus speak to His noble friends who
were born of God, who were superior in wisdom to
all men, whom He loved marvellously as if they
were the Sons of God, from whose tongues flowed
speech sweeter than honey and words like to winter
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all
who have God within them, list to me, since God is
with us, that I may say what my heart within my
breast bids me. Come, let us haste with all speed
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that 1 may
have eternal renown, for I go to raise my friend
even from Hell.” And those excellent and noble-
hearted men thus answered him back: “Let us go
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke,
and He himself went on leading His disciples, and
they in haste followed the steps of the Almighty;
as the tribes of the multitudinous bees go forth,
ever continuing to issue from the hollow of the rock,
so did the disciples follow great God. But when
they reached the tomb much bewept ; then his sisters
and friends, casting themselves at His feet, besought
Almighty Christ: «“We clasp Thy knees, O King
who dwellest in the highest mansions; the Lazarus
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead,
had never dared to abide, for Thou art far more
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise
him up again.” And then the Most High answered,
““ Where lieth he?” Then swiftly they went close
to the tomb. When then they showed him and the
doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take
off the cover of the tomb.” But when the doleful
tomb of the dead man lay open, then He who was
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\ ’ \ 7Y W \ /4 3O\ \ /
Kal T0Te 87) péy’ dice Oeos uéyas 7oe rai avip
~ ~ ~ »
““ Ad&ape, dedp’ 10i, kN0 éueto, al épxeo éfw.”
@s odv vekpos dxovae Beolo Ndyov drjoavtos,
Avatpel)s avédv, memednuévos, Eumvovs, 68wds.
\ N/ o b /7 bJ ’
Tov kal dovTes Buihot é0duBeov év kpadinov. 55
) _/ y € /4 b / \ 3 ’
adrica 8 Unripédovra éxvdawov Geov éalrov,
kai k\éos dPOitov Eaye maTnp péyas vlos éfos.

EIMMITPAMMATA EN TQI ITITOAPOMQI
KONITANTINOTIIOAEQS,

41.—AAHAON
Eis 7y elxova Kovoravrivov fuidyov

XdMkeos odk EaTys Biowv éri, KovaTavrive
avTl yap edxheins fpreae Bagkavin.

os 8¢ Odves, ToTe 81 ge mohs EVumaca yepaipe
ols 8vvatar i 8¢ afjs &fwov immoaivns;

42.—AAAO
"Eéore Kwvoravtivos édv Sopov *Aidos elow,
dXETO TVY Kelvey TaAY KAéos NVLOXWY.
43.—AAAO

Xpioeov avt’ apetis yépas émpere Kwvoravrive,
ov8éva This Téxvns Tolov éveyrauévns.

! Some scurrilous verses relating to the author and this
poem are added in the MS. They are as follows : ** Cometas,
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part
of Achilles, thou wretch? Away with these works of thy
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own
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both great God and man called out aloud, « Lazarus,
come hither, hearken to me and come out.” But
when Lazarus heard the voice of God the Word, he
came forth with decaying limbs bound in grave-
clothes, breathing, and stinking. The multitudes,
when they saw him, marvelled in their hearts, and
straight they glorified the good God who ruleth on
high, and the great Father of the good Son got Him
great glory.!

EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT
CONSTANTINOPLE 2

41.—ANoONYMoUs
On the Statue of the Charioteer Constantinus

Tuou didst not stand in bronze while still alive,
Constantinus, for envy prevailed against fame. But
now on thy death the whole city honours thee as it
can; but what is worthy of thy horsemanship ?

42.—On the Same

Since Constantinus entered the house of Hades all
the glory of charioteering is gone with him.

43.—On the Same

ConstanTINus deserved a golden gift for his merit,
for his art has produced none like to him. While

humped back these verses full of filth.” From a literary
point of view, indeed, there is nothing to be said for the
production, chiefly made up of Homeric reminiscences.

* Many others on charioteers will be found at the end of
the following book.
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kovpi§wy wm)aev aetdopévovs e’)»a'rnpac'
Wpa?\eoe ¢ veouc SGLEGV agbavpo'repovc.

ovTwa kal petTd woTuov deLuviioTe Tl Beoud 5
Sijuos kai Bagilevs Spvaav afouevor.

44.—AAAO
Eis Hop¢15p¢ov 10V Tvivxov

Hop<;l>vav anav'm wovwv, Xuo'av'm T€E ,w,'rpnv,

ral 'rmpos‘ avt’ aperijs xa?\/ceov éaTaota,
T0e wANY xa?\xov T€ Ical, apryvpov tSpvo’av'ro.

'n'pea',Bv, av 8¢ Eelvwv dvTidcas yepdwy,
Sn/.cov puév Boowvros é")\ee wakwopaou ipdolny,

as 8¢ Sis BBioas paivear év aradioss.

5]

45.—AAAO
Eis "TovAiavov 7ov yvioxov

Totrov "lovhiavéy, Tupins BrdoTnua Tilnvys,
Awiloyov moAlovs SeEduevov aTeddvous,

at’rrbc avaf xal Sﬁ,u,oe &‘nae Kal 7ré'rma Bov\y
ea'r'r)a'av, Kown Viipov éveyrdpevor.

rmpal, yap oradiwv d avre'rraua'a-m' mact 8¢ pihTpoy 5
kdA\\Trev, olaw Epws fvfeev dvTimdiwy.

46.—AAAO
Eis Hop¢n$pwv 70V Hvioxov
Hop¢vac AiBus odros: aehopipwy & émi dipwy
| podvos mavTodamovs a,ugbeﬁe'ro aTepdvovs.

viKn fydp Bao’oleta peptlopévn xara 81),u,ov,
Xpopace kal wémwhois ovupetaBalle TUyas’
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yet a youth he overcame the celebrated drivers, and
in his old age showed that the young were his in-
feriors. The people and the Emperor, reverencing
him even after his death, set up his statue by a decree
that will ever be remembered.

44.—On Porphyrius the Charioteer

Here they set up again in brass and silver Por-
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing
to his merit, when he had ceased from his labours
and unbuckled his belt. Old man, after receiving
honours from abroad, thou didst at the loud request
of the people take up thy whip again and dost rage
furiously on the course, as if in a second youth.

45.—On Julianus the Charioteer

Tue Emperor himself, the whole People, and the
reverend Senate, by a common vote erected this
statue of Julianus, whose mother and nurse was
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For
in his old age he had retired from the course, leaving
regret even to all in whom love of his rivals was
strong.

46.— On Porphyrius the Charioteer

Tuis Porphyrius was an African, and he alone on
his victorious chariot gained crowns of all varieties.
For Queen Victory, divided among the factions! of
the people, changed fortune altogether with colour

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl.
Porphyrius had originally driven for one of the other fac-
tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were
victorious.
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14
fppoce & avTov Exew Bev/é'rote 7r7‘\éov, é'yﬁeu avéaty 5
y ~ \
XPUTEOS GUT APETHS, YANKEOS AVTL TOV®@Y.

47.—AAAO

Toirov Iopdpipior AeBim Téxe, Opéyre 8¢ ‘Pwpn,

Nikn &8 éotepdvwaey duotBadiv, &ANoT am’ &ANov
xpopatos dkpa pépovra kaprate aipBola vikys.
moAdKe yap Srjuovs NANEEATO, TOANdKL TWAOUS®

vy pév éwv mpdTos, ToTé & EayaTos, EANoTe puésaos, 5
mdvTas 00D Viknae Kal avTimrdalovs Kal éTaipovs.

48.—AAAO
Eis Odpaviov Tov yrioxov

"Ioov kvdanipois, PavoTinddy Te kai adrd
Davative, Bacikels aiioe Tap’ dudotépors

Odpdviov, 76 Sijpos duetpryTovs Sid vikas
nyabéov Ilénomos Oijkev émwvvuiny.

“ Qs alel Tov opolov dryet Oeds ws Tov opotov”
T0v0 e Tis elgopowy pOéyEeTar atpenéws.

<

49.—AAAO

3ol xal deOrevorte pove, NMjfavri v &éwy
ToiTo yépas Nikn dis mipev, Odpduie,

Sjpov am’ dupoTéporos o yap mdpos év Bevérows pév
eixoat kvdioTwy aTéupa Ppépes éréwv.

mavoao & immoaivns: Hpagivewy 8¢ ae Sitero Shpos: 5
Tolgde oV pév vikny, ot 8 dpa goi To vépas.
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and robe. But it suited the Blues most to have him,
and his statue was erected by them of gold because
of his merit, of brass because of his pains.

47.—On the Same

Tris Porphyrius was born in Africa, but brought
up in Constantinople. Victory crowned him by turns,
and he wore the highest tokens of conquest on his
head, from driving sometimes in one colour and some-
times in another. For often he changed factions and
often horses. Being sometimes first, sometimes last,
and sometimes between the two, he overcame both
all his partisans and all his adversaries.

48.—On Uranius the Charioteer

Tae Emperor, regarding him as the equal of the
famous charioteers, the son of Faustinus ! and Fausti-
nus himself, erected beside both the statue of Uranius,
to whom the people, owing to his countless victories,
gave the name of lordly Pelops. Someone looking
on these will say truly, “ How doth God ever lead
like to like!”?2

49.—On the Same

To thee alone, both during thy racing days and
after thou hadst ceased to contend, did Victory give
this reward thrice, Uranius, from each faction. For
formerly among the Blues thou didst wear the
crown for twenty illustrious years. But then thou
didst cease from horsemanship, and the faction of
the Greens sought thee. To them thou didst give
victory, and they to thee this reward.

1 The above-mentioned Constantinus (Nos. 41-43).
2 Homer, Od. xvii. 218.
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50.—AAAO

"Qd:e)»ec dmia Pépew, ov gbapea TavTa /w/.u{ew,
o8 e’)\.a.‘rnp 1'67\.60(011, xal Wohepwv 'rrpo,ua,xoq
ebre ryap #\bev dvakTos okeao'urvpavvoe AKwKT),

Icai ad a-vvmx,ua{wv rao uav;w,xms“
Kkal Smkm, wokv;mn, o’o¢w9 eSpaan vucm‘,
TS pév moloudyov, Tis 8¢ Tupavvopovov.

51.—APXIOT
Eis vov Kalvddviov ovv

XdNkeos, aMN” dbpnaov aov fpdaos dvvoe rdmpov
o mhdoTas, éumvovy Ofjpa TuTwadueEvos,

Xaitas avyeviovs meppikora, Onlc'rov odovTa
Bpuxov'ra, fyM;vaue ¢>puc'rov teu-ra oelas",

agbp(p xel.)\.ea rdvra SGSGU/.cevou' ovrére 8apBos,
€l Moydda oTpaTinw dhecev nuibéo.
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50.— On the Same

Trou shouldst have borne arms and not these
robes, as being a driver and also a champion in war.
For when the tyrant-slaying sword of the emperor
went forth thou didst take up arms, too, and join in
the battle of the ships, and, master of many counsels,
thou didst skilfully seize on a double victory, that of
the charioteer and that of the tyrannicide.!

51.—ARCHIAS
On the Calydonian Boar

It is of bronze, but see what strength he contrived
to show, the sculptor of the boar, moulding a living
beast with the bristles standing up on its neck, with
sharpened tusks, grunting and darting terrible light
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer
do we marvel that it destroyed a chosen host of
demi-gods.

1 See Book XVI. 350.
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BOOK XVI

EPIGRAMS OF
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN
THE PALATINE MANUSCRIPT

THE Anthology of Planudes is in seven Books, the contents
of which are as follows: I. Declamatory and Descriptive
Epigrams ; II. Satirical Epigrams; IIL. Sepulchral Epi-
grams; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; g’
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of
the Zeuxippus (= Auth. Pal., Book 1I.), and a collection of
Epigrams from the Higimdrome in Constantinople ; VI. De-
dicatory Epigrams; VII. Amatory Epigrams. As will be
seen, while the other Books contain only a small number of
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the
whole of Book 1V. is absent from the latter, and we can
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript.



IS

1.—AAMATHTOT

07’ dmwo Meoadvas, ot *Apydfev elul matatoTds
Smdpta pot 2wdpra kvdidveipa waTpls.

Ketvor TexvdevTes éyw ye pév, ws éméoixe
T0ls Aaxedatpoviov waisl, Bia kpatéw.

2.—SIMQONIAOT

T'v@6. Bebyvyrov mpoaidewv, Tov *ONvpmiovikay
mwaida, malatopooivas SeEiov fvioxov,

kdAAtoTOY pév iBeiv, afhelv 8 od yeipova popdis,
0s maTépwy dyaldv éoTepdvwae mohiv.

3.—TOY AYTOY

"IeOua kai Tvboi Awoddr ¢ Pilwvos évika,
m
o /’ ’ ¥ 7
dNpa, modwreiny, dicrov, drovra, wdAny.

1 4.e. he had complete command of the science.
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BOOK XVl

EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO-
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT

FROM BOOK I
1.—-DAMAGETUS

I am no wrestler from Messene or from Argos;
Sparta, Sparta famous for her men, is my country.
Those others are skilled in the art, but I, as becomes
the boys of Lacedaemon, prevail by strength.

2.—SIMONIDES

Know Theognetus when thou lookest on him,
the boy who conquered at Olympia, the dexterous
charioteer of wrestling,! most lovely to behold, but
in combat nowise inferior to his beauty. He won a
crown for the city of his noble fathers.?

3.—By THE SaMmE

DiortoN, the son of Philo, was victor at the
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and
wrestling.3

* The gens of the Midylidae at Aegina.
3 d.e. in the pentathlon.
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4.—AAHAON
Tivas &v eimor Adyovs "Exrwp 1irpworduer os ¥mo ‘EAMjvor

BdM\ete viv peta woTuov éuov 6éuas, 81T xai adrol
~ ’ ’ ’
vexpod odua Méovros épuBpifovar Aaywor.

5—AAKAIOT

" Ayaye kal BépEns Tlépaav arparov ‘Exhddos é yav,
xai Tiros edpelas dyay’ am "Iralias:

aAN’ 6 pév Edpdma Sodhov Luyov adyéw Orjowr
W\ev, 6 8’ aumravowr ‘EAAdda Sovhooivas.

6.—AAHAON

Koipavos Edpamas, ¢ kal elv d\l kai kata yépoov
Tocaov avaE Ovatdv, Zevs doov afavdrov,

etvodia Ta Mdpup’ ‘Exdra Opacéos Kipodda,
kai Téxvwv, kai 8\as yas éfetr’ *Odpvaidos,

vios éiipperia Aapatpiov: & 8¢ PiNimmov 5
8oka mdahw Oelwv dyye BéBare Bpivwv.

64.—ITANTEAEIOT
Eis KaA\ipaxov kai Kvvalyepov
E ~ ’ A\ / 4
Q) reveod KaudToto Kal dmwpikTov TONéuoLO®
Huetépep Bacilii Ti Méfopev avridaavTes ;
@ Bacihed, Ti p’ Emepmes ém’ aBavdTovs wohepiaTds;
BaX\opev, od wimTover TiTpdTKOpEY, OU PoBéovTat.

! Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 B.c.
proclaimed the freedom of Greece.
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4,—AnNoNYMoUs
What Hector mwould say mwhen wounded by the Greeks

Strike my body now after my death, for the very
hares insult the body of a dead lion.

5—ALCAEUS OF MESSENE

Boru Xerxes led a Persian host to the land ot
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery
on the neck of Europe, the other to put an end to
the servitude of Hellas.

6.—ANoONYMoOUS

Trne sovereign lord of Europe, who by sea and
land is as much the King of mortals as Zeus of im-
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty
won from bold Ciroadas, his children, and all the
land of the Odrysians.? Once more has the glory of
Philip mounted near to the thrones of the gods.

6a.—PANTELEUS

On Callimackus and Cynaegirus, the Athenian Captains
at Marathon

O empTY toil and ineffective war! What shall we
say when we meet our King?3 O King, why didst
thou send me against immortal warriors? We shoot
them and they fall not, we wound them and they

2 This probably refers to the expedition of Philip against
the Odrysians in 183 B.c.

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian.
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potvos avip avAnaev 8hov aTpatov: év & dpa péoop 5
aiparoels €aTnrey, dTelpeos * Apeos eixdy,

Sévdpov & ws Eatnre aidnpeiars Vo pllass,

xovx é0é\ev meaéew Tdya 8 Epxerar Evdoli vndv.
e, kvBepviita, véxvos Tpodiywuer dmeihds.

7.—AAKAIOT

Supwvov palaroiol kepacaduevos Gpoov adhols
Awpilbeos yoepods Emrvee Aapdavidas,

xal Sepélas @diva xepaiviov, Emvee 8 Immov
épypat’, delowr ayrduevos Xapitwy:

poivos &8 elv iepoiat Aiwviaoio mpoprjTacs 5

Mdpov Aawjrpas éEépuye wrépuyas,
OnBaios yeveny, Zwoikhéos év 8¢ Avalov
@ popBeiav! Oixato kai xaldpovs.

8.—TOY AYTOY
.o Odxér’ dva Ppuyiny mervorpidov,
ds mote, ué\rers,
kpovpa 8¢ edtpiitrwy Pbeyyo-
uevos Sovdxwy,
008 ére cais marduais Tpite-
vidos &pyov *Abdvas,
as mpiv, éravdioer, vuppoyevés
ZdTvpe.
&) wap dlvktomédats odiyyn
Xépas, ovvexa PolBp, 5
Ovaros éwv, Oeiav els épw
Wwriacas.

! The MSS. have pdpuiyya, ¢“lyre,” which, however, does
not scan.
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fear not. A single man laid low a whole host, and
covered with blood he stands in the midst, the image
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots
and will not fall, and soon he will be in the ships.
Loose the cable, captain; let us escape from the
dead man’s threats.

7.—ALCAEUS OF MESSENE

MixiNe in harmony with the singer’s voice the notes
of his soft flute,! Dorotheus, having come in touch with
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and
he piped the exploit of the horse.? He alone among
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated
his mouth-band and reed-pipes.3

8.—By THE SamMk
On Marsyas

No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere
while, shalt thou play, speaking music through thy
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the
craftsmanship of Tritonian Athena * bloom again as
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but

! The words certainly might be taken to imply that the
sound was that of his own voice and that he sung to the
flute ; but yet the poet ineant us to understand that he played
on it accompanying a singer. ¢ The Trojan horse.

3 j.e. his double flute. The mouth-band was used for
re%rulating the force of the breath.

Athena was said to have invented the flute, but cast it
away in disgust becausc it disfigured her. It was picked up
by Marsyas.
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AwTol 8’ oi k\dafovres loov Popuiyyr peixpov
amacay é€ a4é0rwv ol aTédos, NN’ aldav.

9.—AAHAON

'Q yasTip kvvopvia, 8¢ \1‘711 xé)\mcec,; TapdoiTo
Cwpot mwhoda iy Beopov éNevbepins.

11.—EPMOKPEONTOZ,

“1¢ev Umo ariepav mhdTavoy, Eéve, Tavde mapépTrwy,
as amald Zépupos mreduate piAha Sovel,

&la pe Nikayopas klvrov elcato Matddos ‘Epuav,
dypod xapmoToKov pUTOpa Kal KTEdVwY.

12.—AAHAON

"Epxev, xai kat’ éuav {fev mituw, & To peliypov
mpos palaxovs nxel Kex\péva Zepipovs.

Nvide xai kpovvicua pelarayés, évla pekiodwv
78w épnuaiois mvov dyw kaldpots.

13.—ITAATQONOX

“Tyrikopov mapa Tdvde kabileo pwvijeaaav
Ppiogovaar mukwois kdwov vmo Zepipors,
kat go kaxhdfovaw éuois mapa vauact avpry§

Oenyouévwr dfe kdpa rata Bhedapwy.
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for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed
as his lyre’s won for thee from the contest no crown
but death.

9.—ANONYMoOUS

O poa-FLy ! belly, through whom parasite fawners
sell for a sop the law of liberty.

10. = Book IX. 118

11.—HERMOCREON

SeaT thee, stranger, as thou passest by, under this
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes
with its gentle blast; here where Nicagoras set me
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the
guardian of his fruitful field and his cattle.

12.—ANoNvyMous
On a Statue of Pan

CoME and sit under my pine that murmurs thus
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too,
this fountain that drops honey, beside which, playing
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep.

13.—PLATO

Sit down by this high-foliaged vocal pine that
quivers in the constant western breeze, and beside
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to
thy charmed eyelids.

! i,e. importunate.
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14—ZHNOAOTOT

Tis yAiyas Tov "Epwra mapa kpivnow édnrev,
olopevos wavoew TodTo TO TP VOATL;

15.—AAHAON

‘0 wPiv ael Bpopiov pepelvopévos olvade wnyi,
cuvTpodos edagTats, alyomodns ZdTvpos

Suxfddiov kaTa k@dhov d\vkTomédnaL Nvywlels
évrea maidi Geds yalkoTopel Béridos,

ob gopov éx Téyvas agk@v movov, AANAA Tevixpay 5
épydTw éx poxbwv puduevos Biotdy.

15A.—AAHAON

a. ITod oou ketva kdmeA a, NadvoTie; mod xala OVpowr

tmijyparta,! kai kdpo, oripromédn Sdrvpe;
1is g€ Tapd ouilatar, modixporov duua kabdiyras,

Onraro, Tov Bpoulw amwdpyar’ éEduevor;

B. Aoyxripwy &vdea, kal & mavrTolpos avdyka, 5
a pe map' ‘Heaiorep Oire papiromrirav.

1 xAéyuara Ruhnken, which I render.
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14.—ZENODOTUS

WHo carved Love and placed him by the fountain,
thinking to still this fire with water?

15.—ANoNvYMous

The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the
winy fount of Bromius, once the comrade of
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast
in fetters, works in brass the arms for the son of
goddess Thetis, not practising the skilled labour of
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg-
ing life.!

15A.—ANoONYMoUS

A. WHERE are those cups of thine, thou tippler,
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels,
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands ?
B. Hideous want and all-enduring necessity, which
have put me beside Hephaestus to drink coal-
dust.

1 The work of art to which this and the following refer
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work-
ing for Hephaestus at Achilles’ armour.,
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16.—AAHAON

[I&v 70 mepitTov drarpov: émel Niyos éaTi matatds,
@5 kal Tob péhitos 1o whéov éoTi XoMr].

17.—AAESTIOTON
'Q Idv, pepBouévats lepav
pdrw dmve moipvacs,
KUpTOY Urep X puaéwy Yei-
Aos (leis Sovdrwy,
3pp’ ai uév Nevkoio BeBpi-
ora ddpa ydraxTos
otbacw és Kivuévov mv-
kva pépwat Sopov,
ool 8¢ kalds Bwpoiae mapi-
aTTd VoS ToTIS alydy 5
doiviov éx Nagiov arifeos
aly’ épvyp.
18.—AAHAON

Tépmre davefopevos v onv ppéva: Tois 8¢ davetarais
kd\\ime Ty Yripwr SaxTuloxaurodvvny.

19.—AAHAON

PPR n 3 4 ’ » 5 7 . ) 0 ,
Eipijyn mdvreaaw,” émioxomos elmev émeAlawv.
was dtvatar wagw, fjy povos Evdov Exer;

194—HPOAIKOT BABTAQNIOT
Dedyer’, *Aptardpyetot, ém’ evpéa vira Baldaons
‘EA\dda, Tijs Eovfiis SethoTepor keuddos,
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16.—ANoNvMOUS
Avr that is superfluous is inopportune ; for there
is an old saying that too much of even honey is
gall. -
' 17.—ANoNvMous
O Pan, sound a holy air to the feeding flocks,
running thy curved lips over the golden reeds, that
they may often bring home to Clymenus teeming
gifts of white milk in their udders, and that the
lord of the she-goats, standing in comely wise at
thy altar, may belch the red blood from his shaggy
breast.

18.—ANoNvMous

DEeLigaT thy soul by borrowing, and leave to the
lenders the cramp they get in their fingers by bending
them to handle the reckoning counters.

FROM BOOK 11

19.—ANoNYMous

“ Prace (Irene) be to all” said the bishop on his
appearance. How can she accompany all, when he
alone has her within ?!

19a.—HERODICUS OF BABYLON

Away with you from Greece, ye scholars of Aris-
tarchus; take flight over the broad back of the sea,
more fearful than the brown antelope, ye who buzz

! Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria,
who is known to have had a concubine named Irene.
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ywvioBouBures povoaiAraBot, olot uéunhe
T0 o Piv kai a P Bev, kai TO piv 1)8€ TO Vi,

7008 Vuiv eln, Svoméudero “Hpodixe 8¢ 5
‘EA\as del ptpvor kai Beémars BaBurdv.

20.—AMMIANOT

‘Prjropa Madpov idav amefadipaca, Tov Bapiyethov,
Téxvns pnropixiis Saipova Nevrodspov.

21.—AAHAON
Eis Nwdraov Harpuipynv "AXelavdpeias

“Og Baagilels édapacce, kal fropény xatémravoey
" dvTimdlov, TaTépwy elvexey etvouins,
odTos Vo Tuikpd Katdreitar arpaTe THE,
apyepevs XpioTov Nikohews yeyaws.
a\\’ apery moAdorBos émémTaTo weipaTa Koo uov, 5
xal Yruxn paxdpoy aupimrolet darduovs.
Toiny yap Biotyy mobécoxev éwv éml yains,
adua xalov miéoas kvdalipois KaudTors.

22,.—AAHAON
STy edvopins kal cwdposivys dvdbnua,
elxova Nukohew arijoaro Tpyydpeos.

23.—3IMONIAOT

bd / !’ /. ) 7 . / 4 rd "~
a. Eimov, 7is, Tivos éooi, Tivos watpidos, Ti 8¢ vikdis;
B. Kaouires, Edayipov, 1V6ia wiE, “Podios.
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in corners and talk of monosyllables, whose business
is “sphin”’ and “sphoin” and “min"’ and * nin.”
Let these things be yours, ye fretful men, but may
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus.

20.—AMMIANUS

I marverLLep when I saw the rhetor Maurus, the
heavy-lipped and white-robed demon of the art of
Rhetoric.

FROM BOOK I11

21.—ANoNYMoUs
Onr Nicolaus, Patriarch of Alexandria

He who subdued kings and put an end to the
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ,
lies under this little monument. But his most rich
virtue took wing to the ends of the world, and his
spirit dwells in the chambers of the blest. For such
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting
his comely body by glorious labours.

22.—ANONYMOUS

Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar
testifying to his orthodoxy and a tribute to his
temperance.

23.—SIMONIDES

A. Sav who thou art, whose son, from what country,
and in what a victor. B. Casmylus, son of Evagoras,
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games.
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24.—TOY AYTOY

Milwvos 768 dyaipa xaloi kaldv, bs mwoti Ilioy
émTdke vikrjoas, € yovat odk &recev.

25.—PIAIIIIIOT

Tov éx Zwwmns el K\beis AapdoTpaTov,
witvv NaBovra Ty xat’ 'loOuov ékdres,
TobTov 8édopras: ob xat’ etryvpov wdAny
Vrdupov mweoovTos vdTOY 0UK éactptityweu.
& és mpocwmov Onpébuuov, ws €T

ocwfel makaidv Tav Umép vikas Epw.
Aéyer & 6 yahkos® “‘A Bdois pe Avadtw
X%s Eumvoos viv éBSopov xovicouar.”

26—3IMQNIAOT
Alpguos édpibnpev vmo wrvxis ofua 8 éb’ Huiv
éyydbev Edpimov Snuoaia xéyvrar,
obk adixws* épaTiy yap ATwhécauer vedTyTa,
Tpnxelay moképov dekduevor vepérny.

26a.—AAHAON

Tod® dpera xal dofa xal ‘EAldda, moAra uév
ar\ats,
moA\a 8¢ kai Bovhals épya movnoapuévov
*Aprddos aiyunta PiNomoiuevos, § uéya kddos
&amer’ évi moNépe, SovpaTos dyeudve:

1 A stream at Olympia.

2 Literally ‘I will powder myself again” as wrestlers did
before a match, .
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24.—Bvy THE SaME

Tuis is a beautiful statue of beautiful Milo, who,
by the banks of Pisa,! conquered seven times and
never once fell on his knees.

256.—PHILIPPUS

IF thou hast ever heard of Demostratus from Sinope,
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he
whom thou lookest on, he whose back never left its
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts.
Gaze at his countenance animated by pluck like a
savage beast’s, how it preserves its ancient look of
keenness to win. And the bronze says, “ Let my
base set me free, and like a living man I will dight
me again for the combat.” 2

26.—SIMONIDES

We fell under the fold of Dirphys, and our funeral
mound was raised near the Euripus by our country.
And not undeservedly: for we lost our delightful
youth facing the rugged cloud of battle.3

26A.—ANONYMOUS
On Philopoemen

His valour and his glory are known throughout
Greece, this man who wrought many things by his
- might and many by his counsels, the Arcadian warrior
Philopoemen, the captain of the spearmen, -whom
great fame followed in the war. The two trophies

3 On the Athenians who fell in the victory over the

Chalcidians in 504 B.c. See Herodotus v. 77. Dirphys is a
mountain in Euboea.
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pavver 8¢ Tpomaia TeTvyuéva Sigca Tupdvvew 5
Swdapras: adfapévav & dpato Sovhoaivav.

* o /4 ’ ’ e\

v &vexev Teyéa peyalodpova Kpaiyidos viov
oTagey, dpwpriTov kpavrop’ éhevlepias.

268.—PIAIIIIIOT
Tot Maxeddvov Baciéws
“Adhotos kai dpuos, 6doimape, TS émi voTw
*Alkaip oTavpos mwiyrvtas HAiBatos.

27.—AAE3IIOTON
Eis SapSavdralov
Ed eidas 870 Oumros épus, Tov Ouuov deke,
Tepmopevos fakinor GavovTe oo obTis Svnais.
3\ 7/ y ’ 4 ’
xal yap éyw omodos etut, Nivov peydns Bacilevoas.
’ ¥ o Y ¥ ) ’ \ LR
1000 éxw Soa’ Epayov kal épvBpiaa, kal pet’ EpwTos
Tépmyv’ é8dny+ Ta 8¢ woANA kal ONBia kelva NéhetTrTal. 5
%8¢ cody BioToto Tapaiveais avbpdmoiaiv.

28.—AAHAON

‘EA)as pev ©1Bas mpotépas mwpolxpiver év adlois: -
0i)Ba: 8¢ Ilpovouov, maida Tov Olviddov.

1 A parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram,
Book VII. 247. It shows that this highly talented king
could write very good verse. To bring out the parody it is
necessary to render in verse :—
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from the tyrants of Sparta speak to this; he did away
with the growing servitude. Therefore did Tegea
set up the statue of the great-souled son of Craugis,
the establisher of perfect freedom.

26s.—PHILIP, KING OF MACEDON

BarkLEss and leafless, traveller, on this ridge a
lofty cross is planted by Alcaeus.!

27.—ANoNYMoUS
The Epitaph of Sardanapalus

Knowine well that thou wast born mortal, lift up
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in
Love’s company, but those many and rich possessions
are left behind. This is wise counsel for men con-
cerning life.

28.—ANoNYMOUS

HeLras judged Thebes to be first in flute-playing,
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.?

V1I. 247, first couplet.
%‘3‘?2&?1‘86;&‘:;:2:;?;:5 ?nta?il; ;};?md in ;h:{;aly.
The King's retort. )
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by,
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high.
2 Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War.

This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas,
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29.—AAESIIOTON
EY T 'rrw'iro'r drovaas "Evvaliov ¢pihov viow,
Kal xpa'repov 8wa,u.et rcal 0apa'a7\,eov moNepilew,
Ex-ropa TV Hpm,u.ow voe podvoy rye'yevna'eaz,
ov moTe p,apva,u«evov Aw,thSns‘ écravey aw;p,
ataq vrpo praw Aavaoiot ,u.axnv 1rpo¢spov'ra' 5
ov xai T1j0€ Oavovra TdPos 68e aupikarimre.

30.—T'EMINOT

Xeip pe Ho)\wyvco'roul Baaiov /ca,u,eu' eL,u.c & éxetvos
a)\,uwveue, Bpovrais bs Acos av-re/mvnv,
s pe xal elv Al‘Sq 7rop0e¢ mANL, Kai pe Kepavvois
BdA\et, piadv _pov xov Aaléovta 'ruvrou

wxe, Zeb, 7rpna"rnpa, wéles xon‘ GL,lLL yap dmvovs 5 -

0 gKkoTosT aNrixols elkdat uy) mohéuet.

31.—3IETSINIOT
Sopa pev v kohmows katéyes 16de yaia II\drwvos:
Yuyxn 8 lodfeov TaEw Exer paxdpo.

32.—AEONTIOT 3ZXOAA-
STIKOT
Eis eixéva TaBpmliov drdpyov év
Bufavrip
- Kai ®aéfwv fypatﬁl.Seaaw éxel
'rv'rrow ara xapaaaeb
né\tov Téxvn, KpvmTOoUéVEY
¢ae’wv
xal oé, copé 'rr'roMapxe, Ypd-
e, I aBpmMe, 'rexun
€KTOS oAV ape'raw, €kTOS
SAwy kapudTov,

1 The MSS., have MoAvkAeiTov.
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29.—ANoNvYMous

Ir thou didst ever hear of a certain dear son of
Ares, both powerful in bodily strength and bold in
fight, think it was none other than Hector, son of
Priam, whom once the husband of Diomede slew in
combat, as he made war on the Greeks for the land
of the Trojans, and whom in death this tomb here
covers.!

30.—GEMINUS

THe hand of Thasian Polygnotus made me, and I
am that Salmoneus who madly imitated the thunder
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and
strikes me with his bolts, hating even my mute pre-
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with
soulless images.

31.—SPEUSIPPUS

THe earth holds in its bosom this, the body of
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed
gods.?

FROM BOOK IV

32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On a Portrait of Gabriel the Prefect in Byzantium

Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art
draws the Sun with his light hidden. And thee,
Gabriel, learned prefect of the city, doth Art paint
without thy virtues and without all thy achieve-
ments.

! See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced
here. 3 ¢p. Book VII 61.
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324—BEAITHTOT 3ZXOAAITIKOT

TodTov "lovhiavov, voutkijs pdos, eimov tdodioar
L4 ’ \ 4 ’ 4 /
Poun xai Bepon: mwdvra Piows Svvarac.

33.—TOY AYTOY
Eis eixova KalAwikov kovBikovhapiov
Kdahei ,u.ev veKds xpaSme 'roaov, dooov omwmijs
-ms' fyap érwvvpins dEia mdvra Pépecs.
aiel & év ﬂahu,uoun xa-reuva{wv ,Bao'LM)a
 wagav Ymooeipels odaot pelkeyiny.

34.—BEOAQPHTOT I'PAMMATIKOT

Eis mjv elkdva Pkimmov dpxovros év Suvpry

Ex Oihaderpeins Eewrjia TadTa DiMimrme.
Ppdleo Tds pyijpwv 1§ oS ebvouins.

35.—AAE3IIOTON

Munuoves ot Kapes wohewu evep«yeatawv
HMaruav (Qudikny Tocoov dyagaduevor.

36.—AT'A®IOT

Eis elxova Twos codiorod év llepydpew

Tas‘ ,uev v'rrep uibwv Te Kai ev'rpoxakozo peNiocans
eucova,e (Mjrows Snpov quez)»op,evoq'

vy & v'lrep LSpw-rwu Te mu aa'rvoxow /.Leplfy.vns‘

, 71785 ge T fypa¢n,8t o'rnaap,ev, Hpax)\ap.ov

e s oM'yov T0 fyepac, un péudeos Toiade yap nuets 5

_alel Tovs dyafovs dvBpas dpetBoueba.
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32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS

Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the
light of the Law, said, “ Nature can do all.”

33.—Bv THE SaAME as 32
On « Portrait of Callinicus the Cubicularius

THou conquerest in beauty of soul as much as in
beauty of face, for thou possessest everything that
is worthy of thy name,? and ever in the bed-chamber,
sending the emperor to sleep, thou dost sow all
gentleness in his ears.

34.—THEODORETUS GRAMMATICUS
On the Portrait of Philippus, Prefect of Smyrna

Tuis is the gift of Philadelphia to Philippus. Mark
how well the city remembers his just rule.

35.—ANONYMOUS

Tue Carians, mindful of many benefits, set here
just Palmas whom they venerated so much.

36.—AGATHIAS
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus

Forgive our delay in offering the portrait long
due to you on account of your discourses and well-
running, honeyed speech ; but now, Heraclamon, we
have set up this picture of you in return for your
labours and care for the city’s weal. If the gift be
little, blame us not; for with such gifts we ever
reward good men.

’ 7.e. Constantinople. 2 {.e. Berytus.
3 Compounded of kdAAos (beauty) and »ikn (victory).
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37.—AEONTIOT ZXOAAZTIKOT TOT
MINQTATPOT®

Hév'pov‘épc‘ie xplia'e'awfv év fi’,mfaw' 'ai 8¢ map’ avTov
b ’ 3
dpxal duoBalov pudpTvpés elat movwy:
b3 I3 ’ \ ! \ 4
avrohins mpwTy, kai duxBadin pera Tivde
KoxAov TopPupéns, Kal AN GVTONINS.

38.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT

Eis eikdva Svveaiov Sxolaorikod érl viky pdxns
dvarefeioav év Bypvrg

Odyi wap' Edpdra povov avépes elai paynral
x \ p LR p ¢ ll' 4 'P b /P xn ’
3 ~
ovd¢ map’ 'IMocod uvduovés eloe Sikas:
4 'y \ ~ 4 e b -~ b \ ‘ 4
@s dmo Tas Smdpras, s abras dorov "Abdvas
Suvéoiov Nika xal Oéucs jydaato.

39.—APABIOT ZXOAAZTIKOT
Eis eixdva Aoyyivov Smdpyov év Bulavriv

Neihos, lepais, "18np, 2ohvpor, Adas,” Appevis, "Ivdoi,
\ ’ ’ 3 , ’

xal Kolyor axomérwv éyyifi Kavkasiov,

kai media Leiovra molvaTepéwy *Ayapnviw
Aoyyivov Taxwdv udpTupés elot Tovww,

. \ \ P ’ v e s

os 8¢ Taxvs Bagi\iji SudxTopos Tjev odevwv, 5
Kal Taxvs eipivny omace kevfouévmy.

! The Prefecture of the East.
2 The consulship, which conferred the right to wear purple,
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37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
MINOTAURUS

Trou seest Peter in his golden robes, and the Pro-
vinces that stand by him witness to his successive
labours ; the first is a witness of the East,! and the
pair after her are witnesses of the purple shell 2 and
again of the East.

38.—JOANNES BARBOCALLUS

On a Portrait of Synesius Scholasticus sel up in Berytus
to commemorate his Victory in Battle 3

Nor only by Eurotas are there warriors, and not
only by llissus are there men mindful of Justice.
Victory and Themis reverenced Synesius as if he
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens
herself.

39.—ARABIUS SCHOLASTICUS
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium

Tue Nile, Persia, the Iberian,* the Lycians, the
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the
crags of Caucasus, and the burning plains of the
widely-scattered Arabians, are witnesses to the
rapidly executed labours of Longinus; and as he
was on his journeys a swift minister of the Emperor,
so likewise was he swift in giving us peace which
had lain in hiding.b

3 Probably against the Persian King Chosroes in A.D. 540.
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius.

4 In modern Georgia.

5 This Longinus was probably the minister of Justin II.
(585-578) so named.
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40.—KPINATOPOT

Pewoves* oV Tptocai povvor TV vxat émpemov elvat,
K wvre, ,3a0v7r7\ou-rov oijs eue/cev kpadins,

aM\a kai ai mdvtov méoar Ti yap auﬁpc Too{de
aprécet GLS‘ e'rapmv puvpioy evqbpoavvnv,

viv 8¢ oe kai 'rou'raw /cpéa'awv émi ;usz{ov aéko
Kaioap. tis xelvov xwpls dpnpe Toxn;

41.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT

Eis elxdva dvareleioav év Tois IIhaxdias vmwo 1év Tod
véov axpwiov

Bwpuav, 'rrapBaat)\noq ape,ut[:ea ane/.wm)a,
&avleoav oz 70 véov Tdypa pe’repxo,u.euoz,

Oeavrecnne dyxoTa ovvwpidos, s¢pa kai adTi
eucow x®pov éxn fyei'rova. Kotpavins.

adtos yap {abéoro 0povov9 iwoe perdbpov,
mAoUTOV aefna'ac, aM\a /.LGT evaeSins.

evryuw/wv TO ToVNUA” TL yap rypa¢w oldev dmdooat,
€l un Tols ayabols uvijoTiv ddehopévny;

42.—AAAO

Tov ,u,efyau év BovAais @eoSomou, ’Agidos dpyov,
€lkov ,u.app,apén o‘w;o'ay.ev av@v'rra'rov,

ovue/ca Spdpvav & éyetpe xai fryayev és pdos adlis,
&pryors Bavuaaiors moANov aetdouévny.

1 Statues of Fortune erected near the house of Crispus.
This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom
Horace’s Ode ii. 2, is addressed.
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40.——CRINAGORAS

Nor only three Fortunes? should be thy neighbours,
Crispus, because of the great riches of thy heart,
but all the fortunes of all the world; for to so great
a man what honour shall suffice for his infinite be-
nevolence to his friends? But now may Caesar, who
is even more powerful than these Fortunes, raise thee
to higher dignities. What fortune stands firm without
him ?

41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

On « Portrait dedicated in the Property of' Placidia
by.the new Curators of the Treasury

Tuose who are entering on the new office dedicated
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator,
close to the sacred Pair,2 that by his very portrait
also he may have a place next Majesty. For he
raised higher the thrones of the divine Palace by
increasing their wealth, but with piety. The work
is one of gratitude; for what can the pencil give,
if it give not the memory due to good men?

42,—ANONYMOUS

WEe erected here in marble the statue of Theo-
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia,
because he raised Smyrna from ruin and brought
her to light again3 the city much besung for her
beautiful edifices.

2 The Emperor and Empress.
3 After the earthquake of A.p. 178.
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43.—AAAO
Aapoyapt, KAvTounTL dikacmoe, goi Tode kbdos,
87T ye T Sudpvav peta Nolyia mijpata ceopod,
éoovpévas movéwy, adlis maw! éfeTéNecoas.

44.—AAHAON

Ilaoa ¢vos, Bacileia, Teov kpdTos alév deibet,
olvexa Svopevéwy oTiyas dhecas, odvexa Péyyos
avdpdot cwppovéovat kakny peta SHpw avipras,
immorUTs & éxédacaas oubyvia mijpata xdpurs.

45.—AAAO

‘Pyrijpes Oeédwpov éuéAhopev eis &v lovTes

Xpuoeias ypadidecaiw aeypviioToiaL yepaipew,
b \ \ b4 A ’ 4

€l p1) xpvoov Epevye ral év ypapideaaiv éovra.

46.—AAHAON
Nexsjrav Sopitorpov dvaf, aTpatés, doTea, Sijuos
otijocay vmép peydhwv Mndopovwr kapdTwy.
1 I write wdAw : wéAw MSS.

1 j.e. the sedition led by the charioteers of the circus
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading Bac/Aecia
(Queen) is right it is doubtful to what empress it refers:
possibly Theodora.

2 Nicetas was a general, and the friend, if not the col-
league, of the Emperor Heraclius (610-641).
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43.—ANoNYMous

Damocuaris, judge famous for thy skill, this glory
is thine, that labouring vigorously, thou didst com-
pletely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the
earthquake.

44,—ANoNvYMoUs

AL Nature, O Queen, ever
sings thy might, for that
thou didst destroy the ranks
of the enemy, for that after
the evil broils thou didst
kindle a light for prudent
men and didst scatter the
civil troubles of the strife
that loosed the horses.!

45.— ANoNYMoOUS

WE orators would have combined to honour Theo-
dorus with golden portraits of eternal memory, had
he not avoided gold even when it is in paintings.

46.— ANONYMOUS -

Tue Emperor, the Army, the cities, and the People
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his
great exploits in slaying the Persians.?
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47.—AAAO

\ ’ ~
Tov péyav év mohéuorar, Tov dtpopoy Ayepovia,
/ ~
Nuknrav aperdv elvexev ol Tlpdawvor.

48.—AAHAON

Ipérros éya Madhov, Bvldrrios, dv mepl Sdpa
TAeBdovra Aikns BaciMiios fipracer adhqj,
3¢p’ elny orépa miaTov épiobevéos Baaihijos.
A /- Y o \ o /4 y 3/
ayyéhee 8 88e xahkos Baov yépas éoTiv aéOrwy.

4 €/ ~
kai TG pév elkeha TavTa Kal viéi Kai yevetijpe: 5
év & vmdTtwv pdBoiar wdis viknse Toxia.

49.—AITIOAAQNIAOT
Oadpace Tov Kevdpnw ¢ mdhac ypovos ) Dpiyas dupw-
aov 6é, Aéwv, Nuels kdAhos aetaiueba,
Kepradidn mepiBwre: paraprdm &7 dpa vijowy
xai ‘Pédos, 7) Tolp Ndumerar felip.

50.—TOY AYTOY
E¢ Tot608e Aéwy Ndyev avrios ‘Hparx\ii,
ovk ' *ANkidew TolTOo T SwdékaTov.

51.—MAKHAONIOT TIIATOT
Té Eodve Tov waida Guawviyov, ovy va Nevaans
@s kalos év Tide pvdparos dylaly,
aAN a ool Tov deOhov bv éfemovnoe pabovti,
@ ‘yabé, Tas adras Laos éor pavias.
oDTos 0 p) KMvas kapdTe mwoda, Tavra & aydve 5
d\ika vikljoas, omAOTEPOY, TPOTEPOD.

1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor
in the Senate. 2 Paris and Ganymede.
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47.—ANoNvYMoUs

THE Green Faction erected, because of his merits,
the statue of Nicetas the great in war, the fearless
leader. .

48.—ANoNYMoUS

I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom
the Imperial Court stole from the Courts of Law
where 1 flourished, to be the faithful mouth of our
mighty Emperor.! This bronze announces what re-
ward my labours had. Son and father held all the
same offices, but the son surpassed the father by his
consular fasces.

49.—APOLLONIDES

Tue olden time admired Cinyras or both the
Phrygians,? but we, Leo, will sing thy beauty, O
renowned son of Cercaphus.® Most blessed of islands,
then, is Rhodes, on which such a sun shines.

50.—By THE SaAME

IF such a Leo (lion) had chanced to face Heracles,
this would not have been his twelfth labour.

51.—~MACEDONIUS THE CONSUL

WEe honour the boy Thyonichus with this statue,
not that thou mayst see by the beauty of this monu-
ment how comely he was, but, good Sir, that thou
mayst learn his achievement, and be emulous of
such enthusiasm. This is he whose legs never gave
way owing to fatigue, and who vanquished every
adversary, him of his own age, the younger one,
and the elder one.

3 Legendary first colonist of Rhodes,
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52,—@IAIIIIOT

lams- e Xevoa’wv, Eewe, TavpoydaTopa
xal aTeppbyviov, G5’ “Ar\avra Sev'repov,
0a;4.,3ete, ama-rwv et Bpotetos n pvas.
aa\’ a6 p’ ‘Hpav Aaguma mappaxov,
31/ Suvpra kal Spvq Mepydpov /ca-réd'retﬁev,

Aerdoi, Kopivfos, HMS‘, “Apyos, “Axtiov

Xom'wv & déOrwv Hy epeuw)dm xpa‘roc,
kai T AiBvacav éfaplbuijoers xévew.

53.—AAHAON

AdSas 1o a'-ra&ov €l0’ f\arto, eite Siémwry,
‘Bacpbviov o Tdxos, 098¢ $ppdaar duvatov.

54.—AAAO

Olos & &g pedywv TOV Umijvepov,
e,wrrvoe Aa8a,
Bdpuov, ém’ axpo'ra'rw tarved-
uate Oeis bvvya,
T0loy exa)\xevvev age Mipowv, émi
mavtl xapdfas
copate Iicalov mpoadoxiny
aTepdvov.

b4a

H)\npm énmibos éoriv, axpoze 8 émi xeiheow &a'apa
s,mﬁawel. KoiAwy eu800ev éx Mayovay.

1rn8na'ez Tdxa Xahkos émi arépos, ou8s xabéfe
d Bdaws. & Téxvn wrebparos wrvrépa.
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52.—PHILIPPUS

Peruars, O stranger, seeing me thus with a belly
like a bull and with solidly built limbs, like a second
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal
nature. But know that I am Heras of Laodicea,
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis,! Argos,
and Actium. But if thou enquirest as to my vic-
tories in other contests thou shalt number also the
sands of Libya.

53.~—ANONYMOUS

WuEeTHER Ladas jumped the Stadion or flew over
it, his fleetness was portentous and not easy to express
in words.

54.—ANONYMoOUS

JusT as thou wert in life, Ladas, flying before wind-
footed Thymus, just touching the ground with the
tips of thy toes,? so did Myron mould thee in bronze,
stamping on all thy body thy expectation of the
Olympian crown.

54A.—ANoNYMoOUS

FuLL of hope is he, and he shows that the breath
on the tip of his lips comes from deep within the
hollow of his sides. The bronze is ready to leap
forth to gain the crown, and the base shall not hold
it back. O Art, swifter than the wind!3 :

! Olympia.

2 This 18 the sense required, but no satisfactory emendation
has been proposed.

3 The statue looks as if it could run swifter than the wind.
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55.—TPQIAOT I'PAMMATIKOT

a. Bikov, 7is o’ ave@mce, Tivos xapw, 7 -nw, Aékov.
B. *Avti malaitopooivns e Adpwve wohss.

56.—AAHAON

'['av-rnv EvaeBcgo Bué’avnas‘ eucova Pw,un
wpoc 8wa'al.e e-repazc, €elvexey urr'/roo'um;s'

oV yap 8 v’ a,u.c[mpw'rov skwv ea'-re't[m-ro vikn,
aAAd To\v /cpa'rewu mogal kai nvopen

ToUveKey au'anw Epw eaﬁeaev ar\a kai avTRY 5
Snpov Ty mpoTépny maiae SuyooTaciny.

57.—IIATAOT SIAENTIAPIOT
Eis B«ikxnv év Bv{awfm
Ex(,bpova 'rnv Ba/cxnv oux 1] ¢m¢n¢, aAN’ 9 Téxrn
Oiikato, kal paviny éyxatéuiEe Nibep.

58.—AAHAON
Eis 76 a7
1 oXeTe ™Y Baxxm/, ,u.n, Muven mep éovoa,
ovdov VmepOepévn, vnov bmrexmpod vy,

59.—ATABGIOT ZXOAA-
STIKOT
Eis 76 atvro
Odmre é ertcrapemyu Tdxa kvpBala
Xepoi TwdEa
Bdryny aeSo;Lem;u gTNoaTo
Kao-ruwos‘
oltw yap mpovévevker: éoike Se
To0T0 Boway:
“"Efire: xai matayw, undevos
(oTauévoy.”
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55.—TROILUS GRAMMATICUS

A. Statug, who dedicated thee, and because of
what, and to whom? B. The city to Lyron for his
wrestling.

56.—~ANONYMOUS

ByzanTine Rome set up this statue, in addition to
two others, to Eusebius for his horsemanship. For
he was crowned after gaining no disputed victory,
but far excelling in fleetness of foot! and valour.
Therefore he quenched the light of his adversaries’
rivalry ; but also he put a stop to the former dissen-
sions of the people.

57.—PAULUS SILENTIARIUS

On a Bacchant in Byszantium

Not Nature, but Art, made the Bacchant frenzied,
mixing madness with the stone.

58.— ANoNYMoUs
On the Same

Howp the Bacchant, lest, though she be stone, she
leap over the threshold and escape from the temple.

59.-—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On the Same

Tue sculptor set up a statue of a Bacchant, yet
ignorant of how to beat the swift cymbals with her
hands and ashamed. For so does she bend forward,
and looks as if she were crying, “ Go ye out, and 1
will strike them with none standing by.”

1 j.e, that of his horses, as he was a charioteer.
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60.—>IMQNIAOT

a. Tis ade; B. Bdxya. a. Tis 8¢ pw Eéae; B. Zxoma
a. Tis & étéunve, Baxyos, 1) Zxomras; B. Zxomas.

61.—KPINAT'OPOT

Y ’ ’ ’ ’ \ \ ’
AvToMiat, Svates, koogpov pérpar rai Ta Népwvos
épya 80 dudorépwy ikeTo yiis mepdTwy.
“"HX\os "Appueviny dvidv Umo xepoi daueioay
xetvov, Leppaviny 8 elde xatepyouevos.
\ ) ’ ’ * , ’
Stcaov deldéabw morépov kpdTos: oidev 'Apdakns 5
xai ‘Pivos, Sovhots éBveat mwopevor.

62.—AAHAON
Eis orjlyv "Toverwiavod Baciléws év 16 immodpopw

Tadrd oo, @ Baci\et Mndo-
kTove, Sdpa Kouiletr
aijs ‘Pouns yevérns kai mdis
EdoTdbuos,
w@Nov vmép vikns, Nikny ore-
pavnpopov dAAYY,
Kal & pETNVENL® TOAE
épelouevov.
Yroa’, lovaTwiavé, Teov kpd-
105" €v Xfovi & aiei 5
Seapos €yor Mndwv kai
Sxvbéwv wpopdyovs.

! The future Emperor Tiberius.
2 Constantinople : father as prefect, son as citizen.
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60.—SIMONIDES

4. WHo is this?

B. A Bacchant.

4. And who carved her?

B. Scopas.

4. And who made her frenzied,
Bacchus or Scopas?

B. Scopas.

61.—CRINAGORAS

East and West are the limits of the world, and
through both ends of the earth passed the exploits
of Nero.! The Sun as he rose saw Armenia subdued
by his hands and Germany as he went down the sky.
Let us sing his double victory in war; Araxes knows
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples.

62.— ANONYMOUS
On the Statue of Justinian in the Hippodrome

Tuese gifts, O King, slayer of the Persians, are
brought to thee by Eustathius, the father and son of
thy Rome :2 a horse for thy victory, another laurelled
Victory, and thyself seated on the horse swift as the
wind. Thy might, Justinian, is set on high,® but
may the champions of the Persians and Scythians 4
lie ever in chains on the ground.

3 Alluding to the height of the base on which the statue
stood. 4 i.e. Goths.
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63.—AAAO
Els 70 alrd

Mooy 6;1.017 /cao dvakTa Kai 67\)\.v,u.e'm;v Ba.Bu)\c?wa.
aAKOs A0 TKUAWY ETAaTey Aa‘avpl.wv
éomi & Iouo“rtwauoe, b awro)u.ne Luyov Enkwv
atijoer 'Tovhiavés, pdprvpa Mndopovor.

64.—AAAO
Eis orijAny "lovorivov Bacidéws év 7& Aypént

TotTo map’ auym)\oww efyw @eo&opoe Umapyos
agTijca ¢aewou wya?\,ua ]ova“rwcp Baat?\m,
dppa kai év Mipéveaowy ény meTdoete yahjun.

65.—AAAO
Eis omAny @codooiov Bavréws

Exeopee avtohinbe, ¢aeo‘¢opos‘ 7\tos &ANos,
Bevdioie, Ovn'roca'l., 7ro7\ou ,u.eo'ov, mnoﬂu,ue,
"Qreavoy 7rapa moooiv Exwv et a‘n'el.poua yalav,
mdvtofer aiyhiets, /cexopvep,evos‘, afyhaou {mmrov
pnidlws, peydbvue, kal éoovuevor katepvKwy.

66.—AAAO

Tov kpatepov Bitavra kai (uepriy ®iSdretav
b e\ 4 ¥ 4
€lv évi koopuoas dvlero Ka)»)ua&)c.

! There seems to have been a ﬁgme of Babylon on the base
of the statue. 3 j.e. Prefect of the East.
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63.—ANoNYMoOUS
On the Same

THe bronze from the Assyrian spoils moulded the
horse and the monarch and Babylon perishing.!
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance
of the East,? erected, his own witness to his slaying
of the Persians.

64.— ANoNYMoOUS
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour

I, THE Prefect Theodorus, erected by the shore
this splendid statue to Justin the Emperor, so that
he might spread abroad his calm in the harbour also.

65.—ANONYMoOUS
On « Slatue of the Emperor Theodosius

Tuou didst spring from the East to mid heaven,
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of
light to mortals, with Ocean at thy feet 3 as well as
the boundless land, resplendent on all sides, helmeted,
reining in easily, O great-hearted King, thy magni-
ficent horse, though he strives to break away.

66.— ANONYMOUS

CaLL1aDES, fashioning them in a single group, dedi-
cated here mighty Byzas ¢ and lovable Phidalia.

3 i.c. represented on the base.
¢ Mybhical founder of Byzantium, Phidalia was his wife.
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67.—AAAO
‘Tuepry Diddreta dapap Bifavros érdyOny:
eipt 8¢ Bovmraréos didpov aedhoaivns.
68.—ASKAHIIIAAOT, o 8¢ IIOXEIAIIIIIOT
Kimpidos &8 elvav: ¢pép’ idwueba py Bepevicas:
Siordlw moTépa Pf Tis opotoTépav.
69.—AAHAON
Zijywva mrolapyos "lovharos Bacihia:
Zrvwvos mapdrottiv "lovhavos *Apiuddvny.
70.—AAHAON
Olkov Avaf ‘Elcdvos avpBicavra vorjoas
kvdalipows kapdrotow *lovhiavod mohidpyov,
Iiepiedyv wpomdpofe Sopwy Tayyplaeos éaTn.
71.—AAHAON
Kidos 'lovhiavod mavaoibipov, 65 peta xoopov
Iiepidwv xpvoény arijoer 'AvacTaaciny.
72. —AAAO

AXrov Umrép vikas évapndopov évdobt Sovowy
I ~
0 Opaais dvaTijger Miidos dvaxTt TVTOV

10r <y stru¥gle with a bull.” In the former case it refers
to Phidalia’s defeat of the Scythians who attacked Byzantium,
in the latter to some exploit of Byzas.
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67.—ANoNvYMous

I, LovapLe Phidalia, was the wife of Byzas, and 1
am a gift commemorating a mighty contest.!

68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS

This is a statue of Cypris. But come let us see if
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one
should say it is the better likeness.

69.——ANoNYMoOUS

JuLiaNus, the Prefect of the city, dedicates Zeno,
the Emperor. Julianus dedicates Ariadne, the con-
sort of Zeno.

70.—ANoNvMoUs

Tue Emperor, seeing that the house of Helicon
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus,
the ruler of the city, stationed himself, all of gold,
before the habitation of the Muses.2

71.—ANoNYMous

It is everywhere the theme of song, the glory of
Julianus, who, after adorning the house of the Muses,
erected the golden statue of Anastasia.3

72.—ANoNYMoUS

ANoTHER statue loaded with spoils shall the bold
Persian erect within Susa to the Emperor for his

2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian
having been burnt down in A.p. 477 was rebuilt in the reign
probably of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who
erected a golden statue of the Emperor outside it.

3 It is unknown who she was.
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d\\ov dretpexdpas "ABdpwv apatos éxtobev “IaTpov,
keipas éx kepalijs BoaTpuyov avaTakéns:

Tov 8 Umép edvopias épibnhéos évfdde TovTov 5
éE UmwdTov piTpys oTioey dvacaa mONS.

b4 b} . \ » (4 ’

éumedos aaAa uévors, Bvlavrids éupope ‘Popa,
Ociov ’lovativov rdptos auerfrapéva.

73.—AAHAON

Obros 6 koopioas “Trdrwv Opovov, dv Tpisémrapyov
xal matépa Bacilijes éov kalégavTo péyiaTor,
xpvoeos ETnrer Adpnhiavés: To 8¢ Epyov

)5 BovAis, fis adTos éxwv kaTémavoey avias.

74.—AAHAON
Eis dpxovra
MiEov peixin Bawov ¢poBov, 817 kai adTy
BouBijecoa pé\iooa rxopvoaerar okéi kévrpep.
ol ydp drep pdoTiyos i@vverar immos ayijvwp
o0d¢ audy ayénn émumelOerar avdpl vouni,
wpiv kal épuydodmoio Kakavpomos T oV axovar). 5

75—ANTIIIATPOT
Znyi kal Aoz ove kal *Apei Téxvov dvdxTwy
elke\oy, evxTaly fm'répoe evTokin,
mwdvta Tot ék Motpéwy Baoihiia, mdvta Téleia
W\Bev: émoujfns & Epyov dotdomorwy.
Zevs axiywrpov Bacilewov, ”Apns 8opv, kalloavvny 8¢ 5
DoiBos Exerr mapd ool & abpoa mwdvra, Kérv.

1 A Scythian tribe.
2 This a'FEears to mean ‘‘ After the restoration of the con-
sulate.” is measure of Justin’s was very popular.
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victory, and yet another the host of the long-haired
Avares! beyond the Danube shearing the locks from
their squalid heads. But this one here was erected
for the righteousness of his rule by the Sovereign
City after the consular fillet.2 But mayst thou stand
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded
the god-given might of Justin.

73.—ANoNYMoUS

THis golden Aurelianus, who stands here, is he
who adorned the consular throne, whom our greatest
emperors styled thrice Prefect and their father. The
work is the Senate’s, to the troubles of which he
willingly put an end.?

74.— ANoONYMoUS
To a Magistrate
Mix with mildness a little terror, for the buzzing
bee herself is armed with a sharp sting, the noble
horse is not guided without a whip, nor does a herd
of swine obey the swineherd before they hear the
sound of the far-booming crook.4

75.—ANTIPATER OF THESSALONICA

Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares,
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from
the Fates all kingly, all perfect things have come to
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus
his beauty, but thine, Cotys,5 are all three together.

3 In A.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the
title ‘* Father of the Emperor” was given to Patricians.

4 The crook was thrown at animals to drive them back to
the herd. ¢p. Homer, Il. xxiii. 845.

5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s
Epistle Ex Ponto, ii. 9, is addressed.
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76.—STNEZIOT $IAOZ0P0T
O( rpets Tuvdapidar, Kdarwp, ‘Exévy, TloAvdedrns.

77 —IIATAOT SIAENTIAPIOT

"Oppata pév kolpns pols 1) ypadlis, obre 8¢ yaityr,
olTe géhas ypoiis dxpov ameTAdoaTo.

€l Tis pappapvyny Svvarar paebovrida ypdyrat,
pappapvyny ypdye kai Oeodwpidda.l

78.—AAAO

Bdoravos 1) ypadis éoa, kal elgopéwas peyaipeis
Xpioea kexpuvddlows Boarpuxa Kpvrrauévm.

el & UmdTns kepalijs UmdTyy xapw eixove xevbers,
008 éml 7O Nouwd KdANei wioTw Exes.
~ ~ ’ y \ \ /

waoa ypapis poppiiae ?(apl.{e'rat' aA\a ov povvn 5
Tiis Beodwpiddos KAéYras am’ aylalas.

79.—3TNESIOT ®IAOZ0POT
Eis Ty éavrod a8ehdpy

TAs xpvois elcwv §) Kimpidos, 9 ZTpatovikns.

. 80.—AT'ABIOT ZXOAAZTIKOT

May\as éyw yevduny Buvlavridos évdod: ‘Pouns,
ovnTv ehiny wage xapilopévn:

elpl 8¢ Kaihipon morvdaidalos, v vm’ épwTos
olatpnlels Owpuas 178 é0eto ypadid:,

Sewkvds 8aaov Exer wobov év Pppeaiv loa yap adtd b
Kknped TKOMéve TIiKETAL 1) Kpadly).

! [ write @codwpidda : Ocodwpiddos MSS.
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER

Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen,
and Pollux.

77.—PAULUS SILENTIARIUS

ScarciLy has the pencil portrayed the girl’s eyes,
but not at all her hair nor the supreme lustre of her
skin. If any can paint the sheen of the sun, he
will paint the sheen of Theodora.l

78.—By THE SaME (?)

THou art envious, O pencil, and grudgest us who
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the
picture thou hidest the supreme grace of her supreme
head, thou canst not be trusted touching the rest
of her beauty. Every pencil is favourable to form,
but thou alone hast stolen from the loveliness of
Theodora.

79.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER
On his Sister

Tur statue is of golden Cypris or of golden
Stratonice.

80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS

I was a harlot in Byzantine Rome, granting my
venal favours to all. I am Callirhoe the versatile,
whom Thomas, goaded by love, set in this picture,
showing what great desire he has in his soul; for
even as his wax melts,2 so melts his heart.

! Probably the well-known Empress.
2 The picture was in encaustic.
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81.—®IAIIITIOT
Els 16 é& "Olvunia Aws dyapa
*H feos NG émi yipw éE ov-
pavod, eixova Seifwv,
Dedia- 9 ab o €Bys Tov
Oedv Sropevos.

82—3IMONIAOT
Tov év “Péde xohogaov dkTdxis Séka ~
Xdpns émoler mixewv ¢ Aivdios.
83.—AAESIIOTON
Eis Alavros eikdva
Alayv Tipopdyov whéov 4 matpés, fpmace Téxva
™Y Plaww ¢ ypdyras eldé ge pawduevov,
kal ovvelvaonfn yeip dvépt, xai T kepacTa
Sdkpva Tovs Nomns wdvtas éue wovovs.
84.—AAHAON
Otk adans éypaye Kipwy tdder mavti 8 ém’ épyw
pdpos, dv 008 fpws Aaidatos éEépuryer.
85.—AAESIIOTON
‘A Téyva TV ENeyxov dmdheaer oD8E yap alTa

pavicas Svvatar T¢ mope Tav kepaldy.
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81.—PHILIPPUS
On the Statue of Zeus at Olympia

Eitser God came from Heaven to Earth to show
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God.

82,—SIMONIDES!

Cuares of Lindus made the Colossus of Rhodes,
eighty cubits high.

83.—ANoNYMoOUS
On the Picture of Ajax by Timomachus?

Ausax, more the son of Timomachus than thine own
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the
painter saw thee in thy frenzy ; his hand grew mad
as the madman, and the tears he mixed on his palette
were a compound of all the griefs that made up thy
sorrow.

84.—ANoNYMous
WitH no ignorant hand did Cimon paint these

things; but no work is without blame, which not
even Daedalus of blessed memory escaped.

85.—ANoNYMoUS
On a Headless Statue

THis work of art has lost what was required for
judging it; for even it itself cannot inform us to
whom it gave its head.

1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was
erected long after his time. 2 See Ovid, Tristia, ii. 528,
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86.—AAHAON

Todumpaciyj pvharxos pakpav amorijhe pvratat.
Tolos, 6xolov opds, @& map’ Eu’ épydueve,!

aUkwos, o pivy wemovnuévos, 08’ amo pilTov,
AAN amo motpevicils avTopabois Eolbos . . .

axpetws yéhaadv ue, Ta 8 Edrhelovs medpitao
aivealat, py) xal capddviov yedaps.

87—IOTAIANOT

Téxvns mupoov dmacoa pepéaBiov éx & dpa Téxvns
Kal TYpos aANKTOV mrjuaTos iy Exw.

i) pepomraw dydpiarov del yévos, el e I pounfdevs
avt’ ebepyeains Tadl Hmwo xyakoTimwy.

88.—TOY AYTOY

(3]

Xatkov uév kaléeaxev atepéa Biros “Ourjpov:

aANd v 0 mhdaTns Setkev ENeyyouévny.
Sedp’ i8¢ yap arevaxovra Ilpounbéa, Sedp’ ide yarxoi

Telpopévov amhdyxvwv ék pvydrov 6dvvas.
“Hpax\es, veuéanoov, émel peta aeto papérpny 5
’lameteovidns dAyos dmravaTov Exet.

1 The first couplet has probably been tampered with by
Planudes ; Tofos dxoiov dp@s 18 a conjecture for Toios 6 xbwy dv
dpds, but the whole gives very poor sense. We expect a

mention of the usual appendage of Priapus and é xiwv may
be right.
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86.—ANoNvYMoOUS
On a Statue of Priapus

- BEwaRE from afar off of the guardian set up in the
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou
who goest past me, made of fig-wood, not polished
with shagreen, nor carved by rule and measure, but
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly
at me, but take care not to damage Eucles’ property
or you may have. to laugh grimly too.

87.—JULIANUS

THE flame that gives life
to Art was my gift, and now
from Art and fire 1 get the
semblance of ceaseless pain.
Ungrateful of a truth is the
race of mankind, since in
return for his benefit to -
them this is what Prome-
theus gets from workers in
bronze. - .

88.—By THE SAME

HomMer's book calls brass a metal that is inconsum-
able by age, but the sculptor has visibly confuted
it. For come here and look at Prometheus groan-
ing; look at the torments of the brass consumed
from its inmost vitals. Wax wrath, O Heracles, that
after the deed of thy quiver! the son of lapetos
suffers ceaseless pain.

1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheus’
vitals.
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89.—I'AAAOT
Eis Tdvrakov émi morypiov 'yey)\v;mc'vov
Odros o 7rpw ;Laxupeaaw a'vvéaﬂos‘, ov'ros' o vmdv
mONNAKL ue/c-rapeov w)&r)o'a/.l.evos‘ 7ro;1.a7os‘,
v MBaSoe Omrmc ipetpeTac 7 ¢€ovepq o¢
xpiaus ael xeikevs éari ra.vrewo-repn
“Hwe, nyet To 'ropev;m “rai Spyia p,avOave ouyiis:
ol yAMwaay mpometets TadTa xkoralouefa.”

90.—AAHAON

OriBe 8pa.xov1'ewv9 1rept;m-
xeas 08ptue & etpas‘
“"Hpar\es, Saxérwv dyye
Baﬁece ¢apwa.9
éEére vrrn'mxow XoNov {nhij-
povos “Hpns
a;mava'ov ,uoxﬂew yrdb.
xal éx Bpe¢eos‘.
oV ydp gov KpYTHP XaAAK1)-
)»a.'ros*, ovd¢ )éﬁm'ee,
ar\’ 0dos els avAyy Znvos,
éralrov épv.

,}l

er?T’

91.—AAHAON

Aepxeo ,uupw,u.oxﬁe 'reouc "anm?\ee ayévas,
ovq TAas dfavdTwy oucov O)\vmrov éBns:

I npvom)v, AUt ;mM péyav movov Adveiao,
worovs, TmrworiTyw, movivkdpnvov dduv,
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89.—GALLUS
On Tanlalus carved on a Cup

He who once sat at the table of the gods, he who
often filled his belly with nectar, now lusts for a
mortal liquor, but the envious brew is ever lower
than his lips.! ¢ Drink,” says the carving, “and
learn the secret of silence; thus are we punished
who are loose of tongue.”

90.— ANoNYMoOUS

Crush, sturdy Heracles, the long necks of the
snakes; choke the deep throats of the venomous
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the
spite of envious Hera, learn to labour from th
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten
brass, no cauldrons, but the road to the court of
Zeus. .

91.—ANoNvYMous

On a Monument on the Acropolis of Pergamus with
Reliefs of the Labours of Heracles

Looxk, Heracles, thou of
the countless labours, at
these thy emprises, after
achieving which thou
didst go to Olympus, the
house of the immortals:
Geryon, the famous ap-
ples, the great task of
Augeas, the horses, Hip-
polyte, the many-headed

! The figure of Tantalus was probably carved on the handle
of the cup. He was punished for betraying the secrets of
the gods.
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miﬂ'l)ov, Owiktiipa Xdovs xvva, Ofjpa Neueins,
otwvovs, Tatpov, Matvakiny éxadoy.

viv 8¢ kat’ dxpa wornos amopbiiToio BeBnrws
Iepyapins, peydhovs pieo Tnhepidas.

92.—AAHAON
‘HpaxAéovs dfAoc

Ipdra pév év Neuén Bprapov katémepre Aéovra.
SevTepov, év Aépvy molvavyevov dhegev Udpav.

70 TpiTov adr’ €mi Tols *Epupdvbiov Extave kdmpov.
Xpvooxepwv Eladov ueta TadT’ dyypevae, TérapTov.
méumrtov &, dpvibas Stvuparidas éfediwkev.
éerov, ’Apalovidos xopioe Swatiipa paewiv.
éBB8opov, Adryeiov moANyw xompov éfexdlnpev.
oydoow, éx Kprjrnbe mupimvoov jjhage Taipov.
elvatov, éx Oprnrns Awoprideos fiyayev immovs.
I'mpvovov, déxatov, Boas Fyayev é€ "Epvbeins.
KeépBepov, évdéxatov, kv’ aviyayev €€ °Aldao.
Swdéxatov, éxdpoaey és ‘EANdSa ypioea pira.

T0 TptokardéxaTov, Tolov Auypov éayev defrov:
povvovvyi mevTiikovta EvveléEaTo Kolpas.

93.—PIAIIIIIOT
. Eis 76 adro

“O\ega Tov Neuéas 07p’ dmhetor, dheaa 8 U8pny

xal Tabpov, kdmwpov & duperivata yévvv
Cwatiip’ é\kiaaas, mwhovs Awopideos elhov

voea pala khdoas, [npvovny énaBov:

Adryeias p’ é8dn kepas ob piyev: Extavov pvist

KépBepov rryayouny: adros “Orvumov Exw,
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the
wild beast of Nemea, the birds, the bull, the Maenalian
hind. But now, standing on the height of Pergamus,
the inexpugnable city, defend the great sons of
Telephus.!

92.—ANoNYMoUs

The Labours of Heracles

FirsT, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly,
in Lerna he destroyed the many-necked hydra.
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar.
Next, in the fourth place, he captured the hind with
the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym-
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the
fire-breathing bull.  Ninthly, he carried off from
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he
brought to Greece the golden apples. In the thir-
teenth place he had this terrible labour : in one night
he lay with fifty maidens.

93.—PHILIPPUS
On the Same

I sLew the vast wild beast of Nemea, I slew the
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar;
when I had torn off the girdle 2 I took the horses of
Diomede. After plucking the golden apples I cap-
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind
did not escape me, and I killed the birds. 1 led
Cerberus, and myself dwell in Olympus..

! The people of Pergamus, whose mythical ancestor was
Telephus. 3 Of Hippolyte.
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94.—APXIOT

Mnxe-n 'ravpoBopow Bapv B/;vxn,u,a Aéovros
mToTETE, Nivopor ryuapo'rat Ne,u.em
7 ya Hpax)\.noe apt-
Pal:pam\.ow &80u1re£,
avyéva 017po¢ovou; ay-
XOuevos malduais.
moluvas eEe?\.aa‘aaGe' -n'u-
v purnBuov dxovor
'Hyo, épnuains évvaé-
Telpa wim;e.
xai av, keov-rox)\awe, md-
v ﬁwpno'crto pvi
“"Hpns wpnvvwv pLooVo-
Boto xorov.

95.—AAMATHTOT

*Ex Ne,u.ene o Maw, dtap o Eeuoe Ap'yoﬁev alpa,
TOANOY © yev 0npaw ApaTos, o & n,uteewv

epxou-ral, & es* aydva kaTavTiov O/L/La Balovres
Mfov wrep {wae a,u,¢o'repoa mﬁe-repac.

Zed 1ra.'rep, aM\. en; TOV a1r Ap«yeec dvépa vikdv, 5
éuBatos bs ad Tou kai Neuéa Tenéboc.

96.—AAHAON

T wpdyTov, Ti &' € émeira ¢peaiv, 7t 8¢ Noiagbiov dooots

, ﬂav;mao,uat 'rexvns‘ avépos 38’ éNdepov;

oY o pév LEVE 017;709 émepBeBaws yovv Bpaﬂec,
evnToplwy wakdpats Spafdipevos kepawv:

1 According to one story, Heracles, before killing the
Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithasron.
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94.—ARCHIAS

YE rustic ploughmen of Nemea, tremble no more
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It
has fallen by the hands of Heracles, the supreme
achiever of emprises, its throat strangled by his death-
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let
Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the
sound of bleating. And do thou, clothed in the
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing
the spite of Hera who hateth her lord’s bastards,

95.—DAMAGETUS

Tue lion is from Nemea, but the stranger is of
Argive blood ; the one far the most valiant of beasts,
the other of demi-gods. They come to the conflict
glaring askance at each other, each about to fight for
his life. Father Zeus, may the victory be the Argive
man’s, that Nemea be again accessible.

96.—ANONYMOUS
On Heracles and the Maenalian Hind

WuarT first and what
next shall my mind mar-
vel at, what lastly shall
my eyes admire in the
portraiture of the man
and hind? He, mount-
ing on the beast’s loins,

rests all the weight of - sty ) w
his knee on her, grasping \{/ 47 =58 N
with his hands her beau-
tifully branehed antlers, while she, panting hard
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» & o xaa;w,n moA\a kai dobuat. Pvoowca
YA®TTY FNpaives HMBo,uevnv xpadiny.
Hpa.x?tee, fynar)aov, oAy xep,as‘ dpTe 1'601;7\51/
ol xépaciv povvors, GAAa Téxvy Xpuaen.

97.—AAAO

Xa?ucov a-n'oc/.cwtov'ra Tl e'rrMae, ne 8 U u1ro 'rexvas‘
xai 'rrovou év mopdd xai Gpao'os‘ elpydoato;

Euruyor T6 TAdopa xai oLKTELPW ,u.oye'ov-ra,
kai PpiTTw xpa'repov 760 Gpaciv Hpa/chenw

" Avraiov yap éye wemovnuévor éx malaudwy:
(dvwlels 8¢ Sx Kxei kal aTovaydv (évac.

98.—AAAO

Eis ‘HpaxAéa pefovra

Odvros o viv u1rwp BeBapv;,uevoe n6€ kuTéArg,
Kevraipovs vipwr oivoBapeis SAeaev.
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with open jaws and forced breath, tells of her
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles;
the whole hind now glitters, not her horns alone
golden, but fashioned all of gold by Art.!

97.—ANoNYMouUs
On Heracles and Antaeus

Wao moulded this bronze that
groans, and by the power of his art
thus figured effort and daring? The
statue is alive, and- I pity him who
is in distress, and shudder at Heracles
the bold and mighty; for he holds
Antaeus sore pressed by the grip of
his hands, and the giant doubled up
seems even to be groaning.

98.—ANoNyMous
On Heracles in his Cups

Hr who is now weighed down with sleep and the
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with
wine.

1 Thls does not, of course, mean that the group was golden

ilded ; ‘“golden” is used figuratively. The horns were

u tless gll éd. The actual animal is stated to have had
gold horns.
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99.—AAAO
Eis 76 al7d
Od7os 0 mavdapdrwp, 6 wap avdpdae dwdexdedNos
HENTTOueEVos KpaTepijs eivexev fvopéns,
oivoBapis peta daita pelvoparés ixvos éNioaet,
viknBels amald Avoipeel Bpouie.

100.—AAAO
Els eixéva Avoyudyov Bacihéus

Xaityy ral poratov kal év opBarpoiow atapi
Oupov opiw, Broovpdy T avdpds émiaxivioy,
bitew Séppa Néovtos ém’ elxovee kfjy pév édpevpns,

‘Hparéns, €l & of), Avoudyoto wiva.

101.—AAAO
' Eis eixéva ‘HpaxAéovs
Olo Beoddpas mpiv vmijvreer “Hpaxiii,
Tolov 6 TexviTNS TOV ALos elpyagaro,
Bodv apéTnyy E\xovra, kai avraviovTa Kopvvny*
a\\’ od T Shogw ypdyre Booopayiny.
val Tdya Oeodduavts yorjuova xetheat pwvyy
fippocey, s divv deiderar ‘Hpariéns.
214
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99.— ANoNYMoUs
On the Same

Tuis subduer of all, of whom, telling
of his twelve labours, men sing be-
cause of his mighty valour, now after
the feast is heavy with wine, and rolls
along unsteady in his gait from drink,
conquered by soft Bacchus, the loosener
of the limbs.

100.—ANoNyYMous
On a Portrait of King Lysimachus
SeeiNe the man’s flowing locks, and the club, and
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait,

and if thou findest it, it is Heracles; but if not, this
is the Picture of Lysimachus,

101.—ANoNvyMous
On a Picture of Heracles

As Heracles was when Theiodamas met him of old,
even so did the artist portray the son of Zeus dragging
off the ox from the plough and lifting up his club on
high, but he did not paint the wicked murder of the
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles
spares the steer’s life.?

1 Heracles in Rhodes killed the labourmg ox of 'I‘hewdnmas
to cook and eat it.

% 4.e. possibly the artist wished to convey the i lmpresslon
that Heracles spared the ox. .
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102.—AAAO
Els eixdéva érépav 700 airod
Olov xai Kpovidns éomeipé oe 1§ Tpioejve
vukri, kal Edpvaleds eldev aebhopaipov,
ki wupos eis Odhvumov éxvpasas, & Bapvpoybe
*Akeidn, Toiny eixéva acov BAémopuev.
y ’ Y Y QA ¥ 14 € \ ~
Axkpvns & adivas Exer Milos: al 8¢ peyavyels
BiBac viv pibwy eioiv amoToTepat.

103.—'EMINOT
Eis dyakpa T0b adrod
"Hpax\es, wod got wrépbos uéyas, 7 Te Néuetos
xAatva, kal 1) To6Ewv Eumheos Lodokn;
mov ooBapov Bpiunua; Ti o’ Emhacer dde xatnpi)
Adoimmos, xahkd 7 éyxatéuE 680vy;
axOn yvuvwleis SmAwv céor Tis 6¢ o’ Emepoev;
o mwTepoess, SvTws els Bapvs dhos, *Epws.

104.—®PIAIIIIIOT
Eis 76 adro
“Hpn Toir’ dpa Notmov éBovheTo maaw ém’ dfhots,
omAwv yopvov (Seiv Tov Bpaaiv ‘Hpariéa.
wol xAaivwpa Méovtos, 8 T ebpoilnTos én’ dpows
265, kal Bapimovs 88os o OnporéTns;
/7 'V k] /4 \ 1 / b ’ /
wdvra o’ "Epws améduae xal ov Eévov, € Ala kikvov
mwoujoas, SmAwy voopicald’ ‘Hparxéa.

1 The meaning of this very frigid and laboured couplet
seems to be ‘‘Not Alcmene gave birth to thee, but this
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace is now
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think,
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THE PLANUDEAN APPENDIX

102.—ANoNvYMous
On a Statue or Statues of Heracles

Even as the son of Cronos sowed thee on the night
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy
labours accomplished ; even as from the flame thou
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard
toiler, do we look on thee in thine image. The
stone’s are the birth-pangs of Alcmene,- and too
boastful Thebes is now less worthy of belief than
fables.!

103.—GEMINUS
On a Statue of Heracles

HeracLes, where is thy great club, where thy
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee
thus with dejected visage and alloy the bronze with
pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.?
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a
truth one of thy heavy labours.

104.—PHILIPPUS
On the Same

So Hera, then, wished for this to crown all his
labours, the sight of doughty Heracles stripped of
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the
quiver of loud-whizzing arrows on his shoulder and
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love
has stripped thee of all, and it is not strange that,
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of
his weapons.
understand that there were three representations of Heracles
—at his birth, in his prime, and after his death.

Z By Omphale.
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105.—AAHAON
Eis avSpuiv‘ra 91)0':'0)9 kai TOD Mapa@ww’ov ‘rar."pou
Baidpua -rexm)s‘ Tavpov T€ kal avépos, dv 0 uév AAKd
Bnpa Bu) ,szaet, 'ywa TLTALVOUEVOS
vas & avxewovs‘ yraurTwy, 'rmha/.ma-w éuapyrev,
Aauf) pkTijpas, Se‘g’urepn 8¢ xepas-,
amrpayd)\avq & e’MMfe* xai avyéva an u7ro Xepaiv
Sapvdievos xpa'repats' drhagey ez.s* o'rrww
éore & owo-aaﬂat 'rexm)s‘ Umo T8 évi xahkd
Oipa pév éumveiew, dvdpa & (SpdTe péeww.

106.—AAHAON
Eis dvdpidvra Kamavéws
E: 'rowe 91;,3179 Ka'n-avevq
e'n'e,unva-ro 7rup'yote,
auBaciy depiny khipart
m)o'upevoc,
el\ev av doTy ﬂm xai wep
popov. aldero ydp pa
xai  axnmros  Kpovidou
TOtOV EN€lv WPOpaAyOV.

107.—IOTAIANOT

Eis "Ixapov xalxolv & Aovrps

iordpevoy
"Ixape, knpos ,u,év o€ Sudheae vov 8¢
o€ m;pw
fyayev GIS popdpny adbis o yak-
xo'rvvroe.

aAMd e ,wq wrepd wdA\e Kkat 7épa,
9 TO Xoe'rpov,

nepolev 7n7r'rwv, "Ixdprov TeNeans.
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105.—ANoNyYMoUs
On a Statue of Theseus and the Bull of' Marathon

MaRrvELLous is the art of |
the bull and man: he, the
man, his limbs all tense,
forces down by his might
the savage beast. To bend
back the sinews of its neck
he grasps with his left hand
its nostrils, with his right its
horn, and shakes up the
neck-bones. The beast, its -
neck subdued by his strong
hands, sinks down on its
hindquarters. = One may
fancy that in this bronze
Art makes the beast breathe and bathes the man
in sweat.

106.—AnNoNyYMoUs
On a Statue of Capaneus

Hap Capaneus been like this when he furiously
attacked the towers of Thebes, contriving to mount
through the air on a ladder, he would have taken the
city by force in Fate’s despite; for even the bolt of
Zeus would have deemed it shame to slay such a
champion.

107.—JULIANUS
On a Bronze Statue of Icarus whick stood in a Bath

Icarus, wax caused thy death, and now by wax!
the worker in bronze has restored thee to thy shape.
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from
the sky and give thy name to the bath.?

! The model for the bronze had been worked in wax.
2 As he gave his name to the Icarian Sea.
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108.—TOY AYTOY
Eis 70 al7d
“Ikape, xatkos éwv ppmijoxeo: undé ae Téxvn,
und amddy wrepirywr Ledyos émwuddiov.
el yap {wos éwv méaes év meldyeaor Bakdoans,
més é0éhers mTivar Xdlkeov eldos Exwr;

109.—AT'ABGIOT

Eis ‘Trndlvrov Swleydpevov 1 Tpody)
mijs Paidpas
‘Imrmrorvros Tis ypnds ém’ obate

vhéa pdbov
POéyyerar AN’ fuels od dv-
vaueala k\vew.
Saaov & éx Bhepdpoio peunvétos
éorl voijoat,
871 mapeyyvda pniér’ &leopa
Méyew.

110.—®IAOZTPATOT
Eis eixdva Tylégov Terpupévov

Obros 6 Tevfpavias mwpopos dayeros, odros 6 To mpiv
Trikeos aipdfas ppixtov dpn Aavadr,

Mugov 81e mA1jfovra $ove éxépacae Kdikov,
od7os ¢ Ilyhiaxod dovpatos dvrimaros,

viw ohoov unpd xevBwv Bdpos, ola Mirémvovs
TixeTal, éulrixe capkl guvelkouevos.

0¥ xal Tetpopévoto mepimTdaaovtes *Axatol
¢Updny Tevbpavias vebvrar am’ 1)iovos.
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108.—By THE SaME
On the Same

Icarus, remember thou art of bronze, and let
neither art nor the pair of wings on thy shoulders
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into
the depths of the sea, how canst thou wish to fly
when formed of bronze?

109.—AGATHIAS
On Hippolytus conversing with Phaedra’s Nurse
HiproLyTus speaks into the old wife’s ear pitiless
words, but-we cannot hear them. But as far as we
can understand from the fury in his eyes, he enjoins
her not to say again unlawful words.

110.—PHILOSTRATUS
On « Picture of Telephus Wounded

Tuis, the irresistible chieftain of
Teuthrania; this Telephus who once
bathed in blood the terrible host of the
Greeks when he filled Mysian Caycus
to overflowing with slaughter; this, the | /A
champion who faced the spear of Peleus, A8\
now bearing hidden deep in his thigh a |f
heavy and deadly wound, wastes away ||
as if his life were leaving him, dragging
himself along with his living flesh.1
Even though he be sore hurt the Greeks
tremble at him, and depart in disorder
from the Teuthranian shore.

! The phrase is most obscure. By some it is explained
‘“his living flesh contracted,” but the Greek can scarcely
bear this meaning grammatically.
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111.—-TAATKOT
Els elxdva ®oxrijrov

Koi o awd T pnxivos 8w moAvwduvoy Tpw,
-rovSe PehoxTriTny Eypade Ilappdaios:

év e yap apbatuois eavc)\nxow xwpov imokel
Sdxpv, xa,i o -rpvxaw évtos éveat movos.

{woypa¢>wu ® APaTE, a'v pev a‘o¢os‘, a\\ avamaioar 5
dvdpa movwy #8n Tov moAIpoxbov Edet.

112.—AAHAON
Eis 7 abmjv
'E xﬁfme Umep Aavaols mAdaTys éucs, EANos
OSUUUGU?.
os p. e/wnae /cam')e ovhouévns Te voaov.

ovx npxet 7re-rpn, Tpiyos, Nuﬂpov, éxos, aviy:
dAAG Kai év xalk® TOV movev elpydoaTo.

113.—IOTATANOT
Els rov alrdv
Oida <l>1,7\ox1'7rr17u 6poaw, 0TL waoL paeives
a)vyac éov, xai Tois 7'1])\004 Sepxop.evotc.
dypia pev xoyowdau éxew Tpixa: deip’ 1de kopans
xaitny 'rpnxaMote xpw,uaaw avo"rahenv
Se'pp,a xa,'reaxhnxov 8¢ Ppéper /ca.l, puevov i6éaba, 5
xal Tdya xap¢a)\eov xepaw e¢avr-ro,ueva¢9
Sanpva e Enpoww imo BXed)apotm mayévra
{oratas, aypimvov oijpa Sunmrabins.
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111.—GLAUCUS
On a Picture of Philoctetes

Parruasius painted this, Philoctetes’
likeness, after verily seeing the long-
suffering hero from Trachis. For in
his dry eyes there lurks a mute tear,
and the wearing pain dwells inside.
O best of painters, great is thy skill,
but it was time to give rest from his
pains to the much tried man.

-

112.— ANoNYMoOUS
On a Bronze Statue of the Same

My foe, more than the Greeks, was my maker, a
second Odysseus, who put me in mind again of my
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock-
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he
wrought in the brass even the pain.

113.—JULIANUS
On a Picture of the Same

I know Philoctetes when I look on him, for he
makes manifest his pain to all, even to those who
gaze on him from a distance. He is all shaggy like
a wild man; look at the locks of his head, squalid
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk
to look at, and perchance feels dry even to the finger’s
touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen,
the sign of sleepless agony.
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114.—KOZMA
Eis Ivppov pé\lovra a'duifac. v Hovéémy
Ivppos éyw* omeidw 8¢ 'n'a-rpoe Xapw' 7 8¢ KUV@TLS
IlaAXdda kikhtjaxet, yvoTov Exovoa Ildpuw.

115.—AAHAON
Eis Xelpwva Tov irmoxévravpov
"Avdpobev éxxéx vl imrmos avédpape & immobev dvijp,

aw;p voopt modis, redalijs & drep aidhos {rmos-
{mmos épetryerar dvdpa, avnp & dmomépderar immov.

116.—ETOAOT

Eis rov alrov

"I-n-rroq énv drdpnos, dvip & a’re)\ea-ros' e/m-ro,
ov ye Piois mailovoa Gop évexévrpioey trme.

117—KOPNHAIOT
- Eis Kvvaiyepov

Ou ge, ,uaxap Kuvévyerpe, Tol ws Kvue'yetpov éyparre
Daos, émel Bptapau; avfeto avv Taldpals:

aM\a. copos LS év o waypaqu, 0U8¢é o€ xelpdY
voopiae, Tov Yepdv obvexer alavaTop.
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114.—COSMAS
On Pyrrhus about to butcher Polyxena

I am Pyrrhus, and am urgent for
my father’s sake ; but she, the shame-
less girl, calls on Pallas, though her
brother be Paris.!

115.—ANoNYMous
On the Centaur Chiron

A uorst is shed forth from a man, and a man
springs up from a horse; a man without feet and a
swift horse without a head; a horse belches out a
man, and a man farts out a horse.

116.—EVODUS
On the Same

TueEre were a horse without a head and a man
lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on
the swift horse. .

117.—CORNELIUS LONGINUS
On a Painting of Cynaegirus
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his
offering. Yet the painter was a skilful one, and did
not deprive of thy hands thee who art immortal
because of thy hands. '

1 i.e. he who scorned Pallas by his judgment.
3 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to
later writers, both hands) at the battle of Marathon.
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118.—ITATAOT SIAENTIAPIOT
Eis 7ov airiv

Mndodovovs pév xeipas Umép yauroio kopvuBov
vaos amopvvuévns éférauov Kamides,

avika wov, Kuvéyeipe, puyds more poptis éxeiva
domep an’ edvaias elyeto gas Takduas.

a\\a kal bs amplf Sopv vijiov audidaxoioar,
dmyoov (o;l.dp'revu TdpPos 'Axao;l.emote

xai Tas pév Tis dvip E\e ,Bap,Bapoe a 8¢ rye xepiw
vika Movromiows pipve map’ évvaérass.

1 19.—IIOZEIAIHHOT
Els oAy "Adefdvpov Tob Maxedovos
Adoimme, mhdoTa ikvdvie, Qapaaén xeip,
ddig Texvira, wip ToL 0 xahkos opf,
ov ka1’ *ANeEdvBpov poppas xéss. olkére pepmTol
époar ovyyvoun Bovai Néovra Puyeiv.

120.—APXEAAOT, of 8¢ ASKAHIIIAAOT
Eis tov adrov

Torpuav AhefamSpou xal Ohav amepdEaTo p.op¢av
Adotmmos: TV’ 08l xa)ume é’xel, Svvapy;

avdagoivre 8 Eoikev o ydlxeos és Ala Aedoowy:
“Tav im’ époi Tifepar Zed, av & "Ohvpmrov éxe.”

226



THE PLANUDEAN APPENDIX

118.—PAULUS SILENTIARIUS
On the Same

Tue hands that dealt death to the Medes were
hewn off by axes as they rested on the curved stern
of the ship which was hastening away, then, Cy-
naegirus, when that flying vessel was held by thy
hand as if by a cable. But even so, gripping tight
the ship’s timber, they accompanied the Persians,
a lifeless. terror to.them. Some barbarian took the
hands, but their victory remained with the inhabitants
of Mopsopia.!

119.—POSIDIPPUS
Onr a Statue of Alexander of Macedon

Lvsippus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst
cast in the form of Alexander. No longer do we
blame the Persians: cattle may be pardoned for
flying before a lion.

120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES
On the Same

Lysippus modelled Alexander’s daring and his whole
form. How great is the power of this bronze! The
brazen king seems to be gazing at Zeus and about
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus,
possess Olympus.”

1 Attica.
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121.—AAHAON
Eis Tov adrév
Avrov *ANéEavBpov Texuaipeor Mbe
Ta Ketvov
Sppata, kal {wov Odpaos o Yahkos
¥
|} éxer
(73 b povos, Hv épopdow am’ aifépos
ai Awos adryai,
wacay IleMaip iy Umérake
Opove.

122.—AAHAON
Eis Tov adrov
Totrov 'ANéEavdpov, peyatijropos via Dikimmov,
8éprear apTihoyevrov, 'Olvumias 6v more wriTnp
xaprepoBupov érikter am GOlvwv 8¢ uw "Apns
épya pobwy édidaare, Tiyn & éxérevaev dvdaaaew.

123.—AAHAON

OV Tov Bovboivav ‘HparMéa, maides dypdTat,
odkére kepdaléows euBata TadTa Aikos,

Pdpés Te a'-relf,xew /vcko#[nv"ésbv apvijoovrat,
€l xkai kounTas dxpitos Ymvos Eyot.

7 ydp ' (Spurar Avoviaios odx dtep ebyils 5
xwpe TP ayalov alpuayov ‘Hpariéa.

124.—AAHAON

My Tpéaays, 61 Tofov, odormape, Kai veolnyeis
tovs yvuvwaas, wpoale moddw éBéuny,
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121.—ANoNvYMoUs
On the Same

IMaGINE that thou seest Alexander himself ; so flash
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless
mien. He alone subjected to the throne of Pella
all the earth which the rays of Zeus look on from
heaven.

122.—ANonyMous -
On a Statue of the Same as a Child?!

HERE seest thou newly-born Alexander, the son of
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle
Ares taught the labours of war and whom Fortune
called to the throne.

123.—ANoNymous
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no
longer shall wily wolves set their feet here, and
thieves shall refuse to tread the path of pilfering,
even if the villagers lie in imprudent sleep. For
Dionysius withal, not without a vow, hath set me,
Heracles, here to be the place’s good defender.

124.— ANoNvyMoUS
On a Statue of Heracles

TREMBLE not, traveller, at this, that I have un-

sheathed my bow and newly sharpened arrows and
1 Also by Lysippus.
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,unS 81 Baa'rafw po‘n’akov xept, und 87 Sépua
a,u¢ w,uots‘ xapa'lrov 'rovw Néovros Exw:

'n'n,uawew ob wdvTas émioTauar, aAAAA Kakolpyovs® 5
xai gdtew ayabovs éE dyéwy Svvapar.

. 125.—AAHAON -
Alei AapTidady mivros Bapis: eixiva xedpa
échvae, /cd/c Sek'raw TV TUTOV 1}¢dwa‘eu.
7i whéov; giv éméesaw ‘Opunpeioss yap éxeivov
elkwv ad@dprows éyypdperar oelioww.

126.—AAHAON
Eis 1év Mworavpov

‘O mais o Tadpos, o xata undéy
évteijs,
o Tis Texobans Tod wdbovs katij-

')"3’09;

ko np dvbpwmos, 4 duwhi) $daus,

TAVPOKpavos, 1 TAdY) TOV Cwud-
TwY,

bs obre Bobs mépurev, obr dwip

SAws. 5

(<P ~PY

127.—AAHAON

Tis Tov ®p1iixa, Tovde ,uovoxprivnSa Auxoﬁplyou
xa)\xeov, "Héwvdv 'ra'yov, avevr)\aa'a'ro ;

Baxxcalcou rapd 1rpe;wov 08 @5 afyépwxa HEUNVRS
Bpaavv v1rep xegba)»ac avréraxey aMJBa

pavuet ,u.op¢a TO Talat Bpaaoc' a o wyepwxoc 5
NMooa xal év xaked keivo 16 mikpov Exet.

! This was the fashion among certain peoples. c¢p. Virgil,
Aen. vii. 689,
230



THE PLANUDEAN APPENDIX

laid them at my feet, nor that 1 bear a club in my
hand and wear round my shoulders the skin of a
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but
only evil-doers, and I also can deliver the good from
sorrow.
125.—ANoNvYMoUs
On a Picture of Ulysses

Evenr is the sea unkind to the son of Laertes; the
flood hath bathed the picture and washed off the
figure from the wood. What did it gain thereby?
For in Homer's verse the image of him is painted on
immortal pages.

126.— ANoNYMoUs

On the Minotaur

TuE bull-boy, in no respect complete, he who
betrays his mother’s passion, the man half-beast, the
double nature, the bull-headed, the freak of bodies,
who is neither a whole ox nor a whole man.

127.—ANoNyYMous

Who moulded in bronze this
one-shoed! Thracian Lycurgus,
the chieftain of the Edones??
Look how, in his insolent fury,
standing by the stem of Bac-
chus’ vine, he holds high over
his head his heavy axe. His
pose speaks of his old over-
boldness, and even in the brass R
his insolent fury has that bit- _ (77"
terness we lo'ol:yfor. ngﬁ

: Where; as in this and other cﬁses, the e&gr&m begilis so,
the name of the artist was doubtless given beneath.
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128.—AAHAON
Eis 'Iiyéveiay
Maiverar "Ieyéverar wahv 8¢ pv eldos "Opéotov
és yAukepny dvdyer pvijaTiv opatposvvns: '
Tijs 8¢ yoAwouévns kal aderdeov elgopowons
olktew kai pavin Bréupa avvekdyerar.

129.—AAHAON
Els dyalpa Nuifys
"B Lwijs pe Geol TebEav Nibov: éx
8¢ \ifoco

Cwnw Tpakiréhns Euraw eip-
ydagaro.

130.—IOTAIANOT AITTIITIOT
Eis 76 atrd
Avarivov NeoBns opdas mavargféa popdijv,
@5 ETL pupouévns moTHOY QY Texéwy.
el & dpa ral Yuxyw odx ENaxe, un 168 Téxvn
péudeor Onivtéomy elkace Naivény.

131.—ANTIIIATPOT
Eis 16 airé
Tavralis 48 wox’ a 8loo’ émrdne rékva Texoboa
vaatpl pef, PoiBw Otua xai’Apréuide
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128.— ANoNyYMous
On Iphigenia

IpniceNia rageth furious-
ly, but the face of Orestes
recalls her to the sweet
memory of kinship. Being
stirred by wrath, and gaz-
ing, too, at her brother, her
glance is as of one carried
away by mixed fury and pity.

129.—AnoNvMous
On a Statue of Niobe

Froum a living being the gods made me a stone,
but Praxiteles from a stone made me alive again.

130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On a Picture of the Same

THou seest the veritable shape of unhappy Niobe
as if she were still bewailing the fate of her children.
But if it is not given to her to have a soul, blame
not the artist for this: he portrayed a woman of
stone.

131.—ANTIPATE>R (OF THESSALONICA ?)
On the Same!

Twis is the daughter of Tantalus, who of old bore
from a single womb twice seven children, victims of
Phoebus and Artemis: for the Maiden sent untimely

1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe
and her children such as we possess.
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/ A} » / /., b4 N b, v
kovpa yap wpobmeure Kipais povov, dppeas & dpany:
Suaaol ryap Sioaas Exravov éBdouddas.
¢ 8¢ Tégas ayéhas pdTnp wdpos, a wdpos ebmais, 5
QY 3y e A\ ’ 14 ’ .
ovd é¢’ évi TAduwy NelmeTo YNPOKOU®
4 Y b € \ 7 o 0 / b ’ e \ \
pdTnp & ody Umo mataiv, dmep Béuis, aAN' Umo paTpos
maides és aNyevovs mwdvTes dyovto Tddovs.
Tdvrake, kai 8¢ 0é yAdooa diwheae, kal aéo kovpav:
Xa pév émetpwln, ool & éme Selpa Nibos. 10

132.—BEOAQPIAOT
Eis 76 ad1d
27d0: méhas, Sdxpvaov by, Eéve, pvpia wévly
Tas afvpoyrdoaov Tavraridos NidBas,
as émi yas éoTpwoe dvwdexdmarda Noxelny
apte, Ta pév, PoiBov 1ofa, Ta &, ’Apréuidos.
a 8¢ Mo xal caprl peusyuévor eldos éxovoa, 5
meTpodTar arevdyer & Wrmayns Zimvos.
YAwgoa Gvatoiow SoMa vigos, ds dxydAwos
appogiva Tikter MONNdKL SvoTUXiav.

133.—ANTIITIATPOT
Eis 76 aird
Timrre, yovar, wpos "“Ohvumov dvaidéa xeip’ avéveixas,

&leov é£ abéov kpatos dpeiga xopav;
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death to the maiden, the male god to the boys, the
two slaying two companies of seven. She, once the
mother of such a flock, the mother of lovely children,
was not left with one to tend her age. The mother
was not, as was meet, buried by her children, but
theé children all were carried by their mother to the
sorrowful tomb. ‘I'antalus, thy tongue was fatal to
thee and to thy daughter; she became a rock, and
over thee hangs a stone to terrify thee.

132.—THEODORIDAS
On the Same

STAND near, stranger, and weep when thou lookest
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of
Tantalus, who held not her tongue under lock and
key; whose brood of twelve children is laid low now
on earth, these by the arrows of Phoebus, and these
b{ the arrows of Artemis. Now, her form compounded
of stone and flesh,! she is become a rock, and high-
built Sipylus groans. A guileful plague to mortals
is the tongue whose unbridled 'madness gives birth
often to calamity.

133.—ANTIPATER (OF SIDON)
On the Same

Wuy, woman, dost thou lift up to Olympus thy
shameless hand, and let thy divine hair fall loose
from thy godless head? Looking now on the heavy

1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. -
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Aavois Tamraivovoa woAdY xoNov, & ToNUTEKVE,
vov aTéve Tav mikpav kai ¢pehdBovior Epwv.

@& pév yap maidov amaiper méhas' d 8¢ Mumomvovs 5
wéxhtar & 8¢ Bapvs woTpos émikpépatar.

xal poxfwv obmrw Tode oot Téhos, ANNA kal dpany
éoTpwTal Téxvoy éouos amroplipévwy.

* \ / 3 » 3

@ Bapv Sarpioaca yevé@liov, dmvoos adTa

/’ 54 N ’ ’8 nl ’

mérpos €0, NeoBa, kddei! Teipouéva. 10

.

134—MEAEATPOT
Eis 76 aird

Tavrai mai, NoBa, kA0’ épav pdrw, dyyehov dras
Séfar odv ayéwv olkTpordTay Aakidy.

Ade kopas avddespov, id, BapvrevBéar PoiBov
yewapéva Téfows dpaevéTaida ryovov

ob cou mwaides ér’ elolv. arap T T8 dANo; i

Aevoow; 5

ai, al, TAqupvpel mapbevikaiot dovos.

@ pév yap paTpos mepi yovvaoww, d 8 évi koOMToLS
kéehtas, a 8 éml yas, a & émpactidios

i@\a & avrwmov OauPet Bélos: a & ém’ diarois
wrocaer Tas 8 Eumvovy Sup’ ETi pés opda. 10

@ 8¢ Ndhov arépEaca mdhat aTopa, viv Umo OdpLevs
pdTnp capromrayys ola wémnye Mbos.

1 This is Jacobs’ correction. The MSS. have xalds, ‘‘in
Hades t00,” but there is no trace of such a version of the
story of Niobe.
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wrath of Leto, O mother of many children, bemoan
thy bitter and froward strife. One of thy daughters
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy
death is nigh descending on another. Yea, and this
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy
male children lies low likewise in death. O Niobe,
weeping for the heavy day that gave thee birth, thou
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow.

134.—-MELEAGER
On the Same!

Niosg, daughter of Tantalus, hearken to my word,
the announcer of woe; receive the most mournful
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair;
thy male children, alas! thou didst bear but to fall
by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys
are no more. But what is this other thing? What
do I see? Alack! alack! the flood of blood has
overtaken the maidens. One clasps her mother’s
knees, one rests on her lap, one on the ground, and
the head of one has fallen on her breast. Another
is smitten with terror at the shaft flying straight to
her, and one stoops before the arrows, while the rest
still live and see the light. And the mother, who
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for
horror stands like a rock built of flesh.

! Supposed to be spoken by a messenger who b;'ings to
Niobe the news of the death of her sons slain by Apollo
while hunting.
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135.—AAHAON
Eis eixéva Mydelas mpv év "Pouy
Téxvn Tepoudyxov aropyiw
xal {irov Euie
Mn8eins, Tékvor els popov
ropévav.
i pev yap ouvévevaoev émi
Elpos, 7 & dvavever,
goleww kal ktelvey Bovio-
pévn Tékea.

136.—ANTIPIAOT

Eis 10 aidro

Tav ohoav Mybeiav 87" éypade Tipopdyov xeip,
{d\g kai Tékvors avTiuelevouévay, ,

,Lweiov f’z'pa\.'ro ,,uéxeo:l, i'v’.ﬁ'eeq, doaa xapdfy,
OV TO pev eis opyav vede, To O €ls eleow.

apdw & érhjpwoer: Spa Tvmov: év ydp dme\d
ddxpuov, év & é\Nép Ouuos avagTpéderar.

apei 8’ a péahais, épa godos' alpa 8¢ Téxvwy
émpemre Mndely, xov xept Tipopdyov.

Ausonius, Epigram 129,

137.—®PIAIIIIIOT
Eis 76 adro
Tis aov, Kolyis afeopus, avvéypapev eixove Qupov;
7is Kal év eldwhp BdpBapov elpydaaTo;
ap’ alel Svyrds Bpedéwv dovov; 7 Tis "Ijowr
SevTepos, 1) Mhavkn Tis md\e aow mpddaais;
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135.—ANoNvMous
On the Picture of Medea in Rome

Tue art of Timomachus mingled the love and
jealousy of Medea as she drags her children to
death. She half consents as she looks at the sword,
and half refuses, wishing both to save and to slay
her children.

136.—ANTIPHILUS
On the Same

WueN the hand of Timomachus painted baleful
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and
love of her children, he undertook vast labour in
trying to draw her two characters, the one inclined
to wrath, the other to pity. But he showed both to
the full; look at the picture: in her threat dwell
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is
enough,! as the sage said. The blood of the children
befitted Medea, not the hand of Timomachus.

137.—PHILIPPUS
On the Same

Who, lawless Colchign, chronicled thy wrath in the
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in
thy image? Dost thau yet thirst for thy babes’
blood ? Is some second Jason or another Glauce thy

! i.e. Timomachus was right in not painting the actual
murder. c¢p. No. 138.
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é'ppe,, Kai e’v,mzpé’)"lral.b‘ox:réue. ‘aé"ni fy&,’o apétpov 5
Ohov teis a Oéners kal ypadis aiabdverar.
Ausonius, Epigram 130,

138.—AAESIIOTON
Eis 76 ad7d
Acdp’ i8¢ maiBoréretpav év elnove, Seiip’
& dyalpa,
Ko\yida, Tipopdyov xepl Tvroca-
pévovr
ddayavov év mahdpa, Ovuos péyas,
dypuov Spua,
maioiv én’ olktioTols ddKkpy KaTep-
opevov:
mdavta O opod guvéxevev, dukToTaT
els & dyelpas, 5
atlpate uy xpdoal Peioduevos wald-
pav.

139.—IOTATANOT AIT'TIITIOT
Eis 16 adrd
Tepopayos Mijbetav 67 Eypapev, eixove popdas
ayrixov ! Yuyas Orjkato 8L¥9a8iac'
{arov yap Aexéwv, Texéwv & apa PpirTpa cvvdyras,
Setkev év oplarpois avTipederropévav.

140.—AAHAON
Eis 10 adro .
Aedp’ 8¢, xai OduPnoov bm’ oppvat xeipevov olkTov
xal Qvuov, Breddpwv xai Tvpdegaav iTuy,

1 ayvxov probably should not be corrected, but one must
render as if it were &ydxe.
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pretext? Out on thee, murderess of thy children,
even in the painted wax. For the very picture feels
that jealousy of thine that passed all bounds.

138.—ANoNvyMous
On the Same

CoME, look on the child-murderess in a picture;
look on her image, the Colchian’s, drawn by the
hand of Timomachus. The sword is in her hand,
great is her wrath, wild is her eye, the tears are
falling for her most unhappy children. The painter
has made a medley of all, uniting things most un-
combinable, but he refrained from reddening his,
hand with blood.

139.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same

Timomacuus, when he painted Medea, put two souls
into the soulless image of her form. For joining
her jealousy of her husband and her love for her
children he shows her to our eyes dragged in diverse
directions.

140.— ANoNYMOUS
On the Same

Come, look and marvel at the pity and wrath that
dwell under her brow ; look at the fiery orbs of her
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Kal unTpos Takduny dAoxoLd Te wikpa wabolons
oppii pedopévy mpos povov éncouévny.

Swypddos b 8" Ekpurire ovov Téhos, odk denijoas 5
OdpBos amauBrivar mévbei Sepropévav.

141.—®PIAIIIIIOT
Eis 76 ad7d
Ko\yida, Tov émi mawsiv ddaTopa, Tpavré yeniSav,
@S ETAYS Teréwy paiav Exew (Siwv;
Ns &7 kavfos bdatpos dmacTpdmres poviov wip,
Kai TONOS yevvwy adpos dmo oTalder
A \ \ ’ Y ’ (74 ~ ’ =
apTifpexns O aidnpos éd’ alpati. edye mavory 5
pyTépa, Kdv kMpd Tekvoovodaav Eri.

142.—AAHAON
v Eis dyakpa s adris
Maivy xai Mfos odoa, kal éx kpadins
aéo Quuos
4 4 y ’ 1 R ’
oppaTa kothijyas és yolov ' niTpé-
mioEv.
éumns 008¢ Bdats oe kabékeras, AAN
apa Qupp
wdijoes, Tekéwv! elvexa paivo-
/.

puévn.
» 3 3 ’ ’ Y ¥ A
®, TS 0 TeXViTys T0d€ 7y Eémhacey, 7
TiS 0 YAUTTTY)S, 5
os Nifov els pavigy fyayer ev-
’
TEXVIY; .

! Jacobs proposes eis ¢pdvov and Aexéwr, which certainly
make this very poor poem less inept.
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eyes; look at the mother's hand, the band of the
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by
a relenting impulse. The painter rightly hid from
us the accomplishment of the murder, not wishing
to blunt by mourning our admiration as we look on
his work.

141.—PHILIPPUS
On the Samel

How, twittering swallow, didst thou suffer to have
as nurse of thy children the Colchian woman, the
vengeful destroyer of her babes, from whose blood-
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws
white foam still drips, whose sword is freshly bathed
in blood? Fly from the fatal mother, who even in
the wax is still slaying her children.

142.—ANoNyYMous
On a Slatue of the Same

Tuouen of stone thou art frenzied, and the fury
of thy heart has hollowed thy eyes and made them
meet to.express thy anger. Yet not even thy base
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who
was the artist or sculptor who moulded this, who by
his skill sent a stone mad ? '

1 To a swallow which had built its nest on the picture of
Medea. This is an amplification of Book IX. 346.
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143.—ANTIITIATPOT MAKEAONO3Z
Eis mpy admjv

Mpn8eins TUmos olros: I8 @s T0 pév eis xohov aiper
. 14
Sppa, 10 8 els maidwy Exhage cuumabiny.

144.—APABIOT 3XOAA3TIKOT
Eis "Araldvryy kai Trmouévpy

"Edva ydpwv éppumres, 4 auBoliny TaxvriTos,
ToDTO ryépas Kovlpy xpvaeoy, Immoueves;

audw uflov dvvoaev, émel xal wapBévov opuis
elpyev, kai Luyins adpBolov v Iladpins.

145.—AAHAON
Eis dyadpa "Apddvys

0v Bpotos 6 yAUmTas* olav

8¢ ae Bdxyos épagtas

eldev Umép mérpas Efece
Kexhipévay.

146.—AAAO
Eis 70 adro

Eleivor, Naivéas pn Yavere Tas "Apiadvas,
) kal dvabpoary Onoéa Silouévn.
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On the Picture of the Same

Thwuis is the picture of Medea. See how one eye is
raised in wrath, but the other is softened by affection
for her children.

144.—ARABIUS SCHOLASTICUS
On Atalanta and Hippomenes

Hast thou thrown this golden gift to the maiden,
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her
fleet feet? The apple accomplished both, since it
both delayed the girl in her course and was a token
of Aphrodite, who links in wedlock.

145.—ANoNyMous
On a Statue of Ariadne
No mortal was thy sculptor, but he carved thee
even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the
rock.
146.—ANoNYMous
On the Same

STraNGERs, touch not this stone Ariadne, lest she
leap up seeking Theseus.
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147.—ANTI®IAOT
Eis "Av8popédav
Aoy o Baddoss o Oé
mrepoets Td média,
Hepaeds: a 8é Aifw mpio-
Setos *Avdpouéda
a4 mpoToud I‘ols'yoﬁs‘ Atbodep-
réos* abrov Epwros,
kijros: Kacadmas a \d-
Aos edTexvia:
Xa pév amo axomréhoto Yald
wobas 70dds vdpkg 5
vwbBpols: x@ pvacTipl
vupdorouet TO yépas.

148.—APABIOT 3XOAAZTIKOT
Eis myv atmijy
Kngevs "Avdpouédny, 4 Lwypdpos dvleto mérpais;
kai yap am dpbarpdv 1) kpicis dupiBolos.
kijTos 8¢ omiNddeaaw Em yvapmTiot xapdxn,
%) amo Nypijos yeiTovos éEavédu;
éyvwr: TadTa copds Tis avip rKdue Sewos dAnfos 5
TevfaTo kal Brepdpwy xai wpamidwy dwdTyy.

149.—TOY AYTOY
Eis eikdva ‘EXérys
"Apyeins ‘ENévns époeis Tomos, fiv mote BolTys
fpmrace, Tov Béviov Zijva mapwaeduevos.

1 ywlpdy- 6 8¢ pvaoThp MSS.: I correct.
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147.—ANTIPHILUS
On a Painting of" Andromeda

Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals
is Perseus; she who is chained to the rock is An-
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance
turns men to stone ; the sea-monster is the task set
by Love;! she who boasted of her child’s beauty is
Cassiopea.? Andromeda releases from the rock her
feet inured to numbness and dead, and her suitor
carries off the bride his prize.

148.—ARABIUS SCHOLASTICUS.
On the Same

Din Cepheus or the painter expose Andromeda on
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive ?
And was the monster drawn as we see it on the
curving crag, or did it rise out of the neighbouring
sea? Isee: a skilled man made these things; he was
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits.

149.—Bvy THE SAME
On a Picture of Helen

Thuis is the lovely form of Argive Helen, whom of
old the cowherd carried away, spurning Zeus who
protects host and guest.

1 j.e. the slaying of it. .

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea

boasted of her own beauty, in another -of Androméda’s.
Antiphilus follows the latter.

247



GREEK ANTHOLOGY

150.—ITIOAAIANOT

“Ade Tlohviheitoro TlovEéva,
R ’ b4
008é Tis dA\a
\ ¥, U ’
xeip E€0iyer TovTov Sarpoviov
wivakos.
"Hpas &pyov adenddv. I8 s,
mémhoto payévros,
~ ’
Tav aidd quuvav oddpon
KkpUTTE méMAQ.!
Mooetar d TAdpwv Yuyas Jmrep:
 év Bredapois Sé
mapfevicas o Ppvydv reitar
dNos mwohepos.

151.—AAESIIOTON
Eis elxdva Awdods
"Apxérvmov Awdods épikvdéos, & Eéve, eboaers,
eikova Beameaip kalhei Napmouévn.
T0iM Kal yevduny, AN’ o véov, olov drovers,
éoyov, én’ eddripois 86kav éveyxauévy.
08¢ yap Alveiav mot’ éoédparov, 008¢ ypdvorat
Tpoins epbouévns fxvbov és ABimy:
aM\a Bias pevyovaa lapBaiwv duevaivy
wijfa kata kpadins pdayavov auditouov.
Miepides, Ti por dywov épwmricoacfe Mdpwva
ola xal juerépns Yeboato cwdpoaivns;
Ausonius, Epigram 118.

- 152—TATPAAA
’Ax® ¢pia, pol avykaraivesdy T..—T4;
- "Epd ropigras: d 8 p’ ob pihel.—Dikel.

1 el is required and has been proposed instead of. wéxAw.
I render so.
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150.—POLLIANUS

Twuis is the Polyxena of Polycleitus, and no other
hand touched this divine picture. It is a twin sister
of his Hera.! See how, her robe being torn, she
covers her nakedness with her modest hand. The
unhappy maiden is supplicating for her life, and in
her eyes lies all-the Trojan war.

151.—ANoNvMous
On a Painting of Dido

Tuou seest, O stranger, the exact likeness of far-
famed Dido, a portrait shining with divine beauty.
Even so I was, but had not such a character as thou
hearest, having gained glory rather for reputable
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas
nor did I reach Libya at the time of the sack ot
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I
plunged the two-edged sword into my heart. Ye
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to
slander thus falsely my virtue ?

162.—GAURADAS

Dear Echo, grant me somewhat.—What? 1 love
a girl, but do not think she loves.—She loves. But
! The writer very absurdly attributes to the sculptor

Polycleitus a work of the painter Polygnotus. The ¢ Hera ”
of Polycleitus was famous.
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Hpafat 8o mupos' A:al.pov o ¢epet.—®epet.
Tv 'roww avTd M‘fou w9 epw —'Epa.

Kai miaTew adrd /cep;m'rwv 70 865.—Tv dos.
*Axd, T Noumév, ¥ méBov Tuyeiv;—Tuyeiv.

153.—ZATTPOT
Eis (’i‘ya)tyao'ﬂ Xots
Mowpeviav dyhwaaos av’ dpydda pémerar 'Ayw

’ 7 ~ € ’ ¥
avtibpovy mravois LoTepopwrov dma.

154.—AOTKIANOT, of 8¢ APXIOT
Els 70 adré

wa 'n'e'rpnsa'o'av opac, pire, Ilavos éraipny,
ayn-rmrov ([;Oofyfynv e;ma)uv aSop,emyv,

wqwowv a'ro,u,a'rwv AdAov eucova, 7ro¢/.wa'w 38D
walyviov. 8oaa Néyes, Taita KNVwy amibe.

155.—ETOAOT
Els 16 alrd
’ \ ! ~ ’ e / 3 /
Hyw piporoyov, pwrijs Tpiya, pipatos ovprw.

156.—AAHAON
Eis 10 adro

Apxa&xa Ocos elpus, wapa 'rrpoﬂvpocq 8¢ Avalov
vacw, ¢0ewopevov pvboy a,u.et,Bo,.cevw

owcen rya‘zp d'rwyew, Barxyed qbc)\e, Tov QracdTay
Tov Tedv. &pyeo, Tldv: Evva Méywuev &m.
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to do it Time gives me not good chance.—Good
chance., Do thou then tell her I love her, if so be
thy will.—I will. And here is a pledge in the shape
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo,
what remains but to succeed >——Succeed.

153.—SATYRUS
On a Statue of Echo

ToncueLess Echo sings in the shepherd’s meadow,
her voice taking up and responding to the notes of
the Dbirds.

154.—LUCIAN or ARCHIAS
On the Same

"Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the
companion of Pan, singing back to us a responsive
note, the garrulous counterfeit of every kind of

tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing
every word thou utterest, begone.

155.—EVODUS
On the Same

Ecno the mimic, the lees of the voice, the tail of
a word.
156.— ANoNYMoUS

On the Same
AN Arcadian goddess am 1, and I dwell by the
portals of Dionysus, returning vocal responses. For
no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.!

Come, Pan, let us talk in unison.
! Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times.
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157.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQON
Els 7 é&v "Abivars &vordov "Abprav

Tiwre, Tpitoyévera, kopiooeatr dorei péoaw;
* ’ 4 ’
elfe Mocetddwr ¢peideo Kexpoins.

158.—AIOTIMOT

‘Os wpémes, " Aprepis elp’s € 8 ¥ Aprepy adros 6 xakxos
pavie Znyss, rovy érépov Biyatpa.

Texpaipov 7o Opdaos Tas mapfévov. 1) pd rev elmors:
mwaga xfwv o\iyov Tdde kvvaryéaiov.

159.—AAHAON
Eils dyadpa "Adpodirys tis év Kvido
Tis Nbov éYixwae; Tis év xfovi
Kimpww écetdev;
tuepov év métpy Tis TOGOV e€lpyd-
garo;
Ipatirénovs xetpiv 68e mov mivos, )
rax’ "Olvpros
xnpeﬂe’t, HMagins és Kvidovr épyo-
wévms.

160.—IIAATQONOZ
Eis 76 avrd
‘H Iagin Kvbépeia 8¢ oidparos és Kvidov H\be,
Bovhopévy xaTidetv eixdva v ISl
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

On the Statue of the armed Athena
at Athens

Whay, Trito-born, dost thou put p
on armour in the middle of the
city? Poseidon has yielded to
thee. Spare the land of Cecrops.

158.—DIOTIMUS

I aM Artemis fashioned in the form that befits me,
and well does the brass itself tell that I am the
daughter of Zeus and of no other. Consider the
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the
whole earth is a hunting-ground too small for her.

159.—ANonvyMous
On the Cnidian Aphrodile of Praxileles

Who gave a soul to marble? Who saw Cypris on
earth? Who wrought such love-longing in a stone?
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else
perchance Olympus is bereaved since the Paphian
has descended to Cnidus.

160.—PLATO
On the Same

Papuian Cytherea came through the waves to
Cnidus, wishing to see her own image, and having
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mavry 8 abpricaca -n-epwxe'rf-rm évi xeopp,
POéyEaro: “ Iod youviy €ldé pe llpafirénns;”

Hpafweh)e owc €idev & py ee,zus" A\ o aidnpos
ékeaev ol’ av” Apns 10ehe Ty Mapiny.

161.—TOY AYTOY

Oire ge Hpa.frrehne 'rexvaa'wro, ov0 o auSapoe‘
AN olTws 0TS, ds moTE Kptvouévy).

162.—AAHAON

‘A Kimpes rav Kimpw évi Kvidop eimev iSoboa:
“ $ed, Ppedr mwob yvuvyy €16é pe Mpafirénns;”

163.—AOTKIANOT

Tav I'Ia¢mv 'yvp.vr)u ovdels &8(-.1/‘ €l 85 Tes €ldev,
odTos o THY yuuvw arnaduevos Tladpiny.

164.—T0Y AYTOY

2ol popdis aueemca TeRs mEPLKAANES wya)\,ua,
Kimpe, Teijs popdijs péprepov oddeév Exwv.

165.—ETHNOT

[Tax\as xai Kpovidao ovvevvéris elmov, idovaar
\ > 8’ . 113 ’Asl \ ¢ 4 ’ 0 ”
v Kvidopr tkws Tov Ppvya peppopela.

! No doubt the last couplet is a later addition. We know
from le{ that the shrine in which the statue stood was
opén on all sides.
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried,
¢ Where did Praxiteles see me naked ? "’

Praxiteles did not look on forbidden things, but the
steel carved the Paphian as Ares would have her.!

161.—By THE Same
On the Same
Nerraer did Praxiteles nor the chisel work thee,
but so thou standest as of old when thou camest to
judgment.
162. —ANoNYMous
On the Same
Cyrris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas ! alas!
where did Praxiteles see me naked ?”

163.—LUCIAN
On the Same

NonE ever saw the Paphian naked, but if anyone
did, it is this man who here erected the naked
Paphian.

164.—Bvy THE SaMmE

To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image
of thy form, since I have nothing better than thy
form.2

165.—EVENUS
On the Cnidian Aphrodite

Pacas and the consort of Zeus said, when they
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault
with Paris.”

* This is out of place, having nothing to do with the
Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period
or an imitation of one. ¢p. Book VI. 7.
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166.—TOY AYTOY
TpéaBe pév 18aioiaey év odpeatv adros o Bovras
SépEato Tav kdANevs Tp@T dmeveykapévay:
Ipagirénns Knidiows 8¢ mavomieaaay édnrev,
pdptupa Tis Téxvns Yijdov Exwry Idpidos.

167.—ANTIITATPOT ZIAQNIOT
Ddoess, Tav pev Kvmpw dva xpavaay Kvidov abpdv,
ade mov @s PpAéfer kai Nibflos edaa Moy
Tov & évi Oeamiadass yAvkvw "I pepov, oty 67 wétpov,
AN 81e k1w Yuxpp wip adapavti Paket.
Totovs Ipafirénnys kdue Saipovas, dAhov ém’ dA\ras 5
yas, (va piy Sicod wavra Géporto mupi.

168.—AAHAON
Eis 76 adro
Copvny eide Ildpes pe, kai *Ayxions, kal *Adwvis
Tovs Tpeis olda povovs Ipakiténns 8¢ mobev;

169.—AAAO
Eis 10 adrd, xai miv é&v "Abijvass "Abyviv
*Appoyevois Mapins {dbeov mepidépreo kdAros,
xai Nékews: Alvd Tov Dpiya Tijs kpioews.
'A70i8a depropevos maks Ilardda, TovTo Bonaers,
s BobTns o Mdpes Tivde maperpoyacer.
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166.—By THE SamE
On the Same

Tue neatherd alone saw of old on the mountains
of Ida her who gained the prize of beauty, but
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians,
having the vote of Paris to attest his skill.

167.—ANTIPATER OF SIDON

On the Same and on Praxiteles’ Statue of Eros
at Thespiae

You will say, when you look on Cypris in rocky
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone
on fire ; but when you see the sweet Love in Thespiae
you will say that he will not only set fire to a stone,
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles
made, each in a different continent, that everything
should not be burnt up by the double fire.

168.—ANoONYMOUS
On the Cnidian Aphrodite

Panis, Anchises, and Adonis saw me naked. Those
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it?

169.—AnNoNYMous
On the Same and on the Athena in Athens

Gaze from every side at the divine beauty of the
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the
Phrygian’s judgment.” Again when you look at the
Attic Pallas you will cry out, “It was just like a
neatherd for Paris to pass her by.”
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170.—EPMOAQPOT
Eis 76 adrd
Tav Kwdiav Kvbépetav (ddv, Eéve, TobTo Kev elmois
~ ”»
“Adra xai OvaTdv dpxe xai ddavdTtwv.

Tav & évi Kexpomidais dopvbapaéa Ilarrdda Aeboowy,
adddaetst “"Ovrws Bovedhos v o [Idpes.”

171.—AEQNIAOT
Eis 'A¢podirny drhopémy
"Apeos Evrea TabTa Tivos xdpw, & Kvbépera,
evdédvaat, keveov ToiTo pépovaa Bdpos;
adtov "Apn yuuvy yap dpwomhicas: el 8¢ NéetmrTas
xal feos, avBpwmors dTha pdrny émdryess.

172.—AAEEANAPOT AITQAOT

Adrd wov Tav Kvmpw dmnepiBdaaro Ilarnds,
Tas ém’ "AXeEdvSpov Nabopéva kpiatos.

173.—IOTAIANOT AII'TIITIOT
Eis iy & Swdpry &vomlov *Apodiryy

Alei pév Kv@épeia pépewv Seddnre papérpn,
ToEa Te kal Sohuxis Epyov éxnBolins:

aidouévn & dpa Oeapa pevemtorépoto Avkovpyov
¢£7\.'r‘oa Péper 2mdpTy TevyeTw dyyepdyols.

Vpels & év Oarduoiot, Aaxwvides, dmaa Kvfipns 5
alopevar, waidas TikTete Oapaaréovs.
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170.—HERMODORUS
On the Same

WHEN you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you
would say this, “ Rule alone over mortals and im-
mortals,” but when you look at Pallas in the city of
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim,
 Paris was really a bumpkin.”

171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA
On Armed Aphrodite

Whay, Cytherea, hast thou put on these arms of
Ares, bearing this useless weight ? For, naked thy-
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god
has been vanquished by thee it is in vain that thou
takest up arms against mortals.

172.—ALEXANDER OF AETOLIA
On a Statue of Aphrodite

Pavras herself, I think, wrought Aphrodite to per-
fection, forgetting the judgment of Paris.

173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Armed Aphrodite in Sparta

Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow,
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from
reverence for the laws of warlike Lycurgus that,
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad
in armour for close combat? But ye, daughters of
Sparta, venerating in your chambers the arms of
Cytherea, bring forth courageous sons.
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174.—AAEZIIOTON
Eis Ty atmijv

IMa\\as Tav KvBépetav évomrhov
éeumev Ldovoa:
“Kimpe, 0éness odrws és kpiaw
épxoueba;”
% & amalov yehdoaga: “ Ti poe
gdkos avriov alpew;
€ youry vikd, Tds éTav dmha
NdBw;”
Ausonius, Epigrams 42 and 43.

175.—ANTIIIATPOT
Eis Ty atmpy

"H Mibos s Madin Owprifato, 1) Tdya paAlov
elde Nbov Iladpin, xai dpocer: “*Hberov eivar.”

176.—TOY AYTOY

Kal Kémpes Smdprast odx doteow old T év dAhocs
{8pvras, pakarxas éooauéva arorldas
AA\AG KaTd KPaTOS pév ExeL KOPUY GYTL KaNUTTpas,
avrl 8¢ ypvoelwy drpepdvor Kdpaka.
od yap xp7) Tevyéwy elvar dixa Tdv mapdkoitwy 5
paxos "Evvaliov xal Aaxedacpoviav.

177 —®PIAIIIIIOT

Kimpe peroppediis, Qahaunmoke, tis ce pehexpnv
Saipova Tols moréuwy éoTedpdvwaey dmhots;
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174.— ANoNyYMoUs
On the Same

PaLLas, seeing Cytherea in arms, said, “ Cypris,
wouldst thou that we went to the judgment so?”
But she, with a gentle smile, answered, « Why should
I lift up a shield in combat? If I conquer when
naked, how will it be when I arm myself?”

175—ANTIPATER
On the Same

EiTHER the stone statue, as being Aphrodite, armed
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and
swore, “ Would I were it.”

176.—By THE SAME
On the Same

Cveris belongs to Sparta too, but her statue is not,
as in other cities, draped in soft folds. No, on her
head she wears a helmet instead of a veil, and bears
a spear instead of golden branches. For it is not
meet that she should be without arms, who is the
spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian.

177.—PHILIPPUS
On the Same

LAUGHTER-LOVING Aphrodite, minister of the bridal
chamber, who girt thee, honey-sweet goddess that
thou art, with the weapons of war? To thee the
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\ /- A ¢ 14 € ’
gou matav pihos 7y kal o Xpvookouns ‘Tuévaios,
Kal Aeyvpdy adhdv n8uuekels xdpiTes.
b} ’ \ ALY 3 b} ’ \ \ v
és 7i 8¢ Tadr évédus avdpoxTiva; wy BpagivApy
ovMjoas’ avyels, Kimpis 8oov Svvarar;

178.—ANTIITATPOT 3IAQNIOT
Eis 7y admjv dvepxopévny dmo Gaddrrys
Tav dvadvopévay amo patépos dpri Gakdaaas
Kimpw, *Amerheiov poxbov Spa ypapidos,
s XepL avppdpyraca Sui,Bpoxov U8ati yaiTav
éxONBet voTepdy adpov dmo mAokduwy.
avral viv épéovaw Abnvain Te kal “Hpy:
“ Otkére ool popdas eis épwv épyoucba.”
Ausonius, Epigram 106.

179.—APXIOT
Eis 70 adrd
Adrav éx movroro TiOprnTiipos *AmeAlijs
rav Kompw yvpvav eibe Aoyevouévav,
xal Tolav érvmwae, SudBpoxov Udatos appd
OriBovoav Oalepais xepaiv Eri mhokauov.

180.—AHMOKPITOT
Eis 76 adrd

Kimpis 67e aTaldovaa rkopas alpvpéos dppod
yvpvy mopdupéov xiuaTos éfavéd,

oJTw Tov KaTa Aevka Taplia yepaiv élodaa
Béarpv?(ov, Alyainy ééemielev dMa,

oTépva povov dpaivovaa, Ta ral Qéuis el 8é Toude
ketyn, avyxelobw Quuos *Evvariov.
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and
the dulcet charm of shrill-voiced flutes. Why hast
thou put on these engines of murder? Is it that
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is
the might of Cypris?

178.—ANTIPATER OF SIDON
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles

Look on the work of Apelles’ pencil : Cypris, just
rising from the sea, her mother; how, grasping her
dripping hair with her hand, she wrings the foam
from the wet locks. Athena and Hera themselves
will now say, “ No longer do we enter the contest of
beauty with thee.”

179.—ARCHIAS
On the Same

AreLLEs saw Cypris herself brought forth by the
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing
with her fresh hands her locks soaked with the foam
of the waters.

180.—DEMOCRITUS
On the Same

WHEN Cypris, her hair dripping with the salt foam,
rose naked from the purple waves, even in this wise
holding her tresses with both hands close to her
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean,
showing only her bosom, that indeed it is lawful to
look on; but if she be like this, let the wrath of
Ares! be confounded.

1 His wrath with her for her infidelity.
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181.—IOTAIANOT AIIO TIIAPXQN
A Eis 76 a7
Ap-n Ba)»aa'crame l'Iadm; rpovxu«[re Noxeins,
/.Lamv "Amel\einy ebpauévn 'n'a)»a;mv
ar\a Tdxos Ypapidov dmoydleo, pi oe Sy
appos a'n'oa"ra{wv O\iBouévor mhoxduwy.
€l Toin moré Kvmpis éyvuvddln Sca pijhov,
v Tpoiny ddivws Ilarhds ényicaTo.

182—AEQNIAOT TAPANTINOT
Eis 76 ad7d

Tav em;bv'youaav HaTpos ék KOATwY, ETL
a¢ptp 7€ ,woppvpovaa,v, eu)\exn Kdmpw
L&ov Arek)\.nq, KdA\os t,u,epwra'rov,
ov 'ypavr'rov, aa\’ e;.n[rvxov e{-’epafam
eu ;Lév 'yap drpais xepaw écONiBe xo;uw,
e & op,ua'rtov 'yakr)voe éexduirer mwobos,
xal p,aé’oe, arkuis wy«ye)\,os-, /cu8wwa
adra & 'Abdva rai Awds ovvevvéris
pdaovow “*Q Zed, Nevwoueoba T4 rpioes.”

183.—AAHAON

Eis dyakpa Awvioov wAnaiov "Abpas éords

a. Eme, Ti ool Evvou lcao ITaArdde; 5 ryap drovTes
xal woNepor, wepz goi & evaSou eiamiva.

B. My o'/re'rwc, & Eeive, Oedv mépi Tola peTdAhar

wﬂt 8 oaozs ixehos Sab,u,om. 77786 TéNw.

kal fyap éuol wo)\,e;l.wv ¢1.7\.wv k\éos* oldev dmas pou
noov Sunbeis ‘Ivdos am’ ’Qreavod.
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Same

Tur Paphian has but now come forth from the
sea’s womb, delivered by Apelles’ midwife hand.
But back quickly from the picture, lest thou be
wetted by the foam that drips from her tresses as
she wrings them. If Cypris looked thus when she
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in
laying Troy waste.

182.—LEONIDAS OF TARENTUM
On the Same

ApeLLes having seen Cypris, the giver of marriage
blessing, just escaped from her mother’s bosom and
still wet with bubbling foam, figured her in her most
delightsome loveliness, not painted, but alive. With
beautiful grace doth she wring out her hair with her
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are
firm as quinces. Athena herself and the consort of
Zeus shall say, “O Zeus, we are worsted in the
judgment.”

183.—ANoNyYMous
On a Statue of Dionysus whick stood near Athena

4. “Tell me what hast thou in common with
Pallas ; for to her javelins and wars, to thee banquets
are exceeding dear.” B. “ Do not rashly, O stranger,
ask such questions about the gods, but learn in
how many ways I am like to this goddess. For
the glory of wars is dear to me likewise ; all India,
subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows
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xal pepomwy 8¢ puny éyepripapev, 1) uév é\aiy,
avtap éyw yhvrepots BoTpvaw fuepidos.

Kal pnv o0 ém’ éuol piTnp wdivas Vméray:
Aioa & éyd unpov wdtprov, 1) 8¢ Kdp.

184.—ANTIITATPOT
Eis érepov dyalpa Tod adrod
Adoovip Ilelocwre cvvagmioTys Abvvaos
Bpvpar peydpwy Ppovpds én’ edrvyin.
agov, & Aubvva’, éoéBns Sopov. Empemev dudw,
xai péyapov Baxyw, kal Bpoutos peydpo.

185.—AAHAON
Eis dyalpa Aovioov kal “‘HpaxAéovs

"Augorepor ®18n0e, kal dupoTepor wohepioTal,

ki Znpés: GVpoe Sewds, 6 8¢ pomrdig.
appoiv 8¢ arihar auvTépuovest eikera & dma,

veBpls Aewovts), kvpLara 8¢ TraTays.
"Hpn & apdorépois yakems) feds. oi & dmd yains

7\Bov és abavarous éx mwupds dupéTepor.

186.—EENOKPATOTS
Eis dyaipa ‘Eppod
‘Eppijs @Kvs éyw kikhMjokopar: dAAa ralaioTpy
9 kohoBov yetpdv loTaTe, und’ dmwoda-
) s dxvs éyw; mhs & Spbia yetpovourow,
és Bdaw audorépwy dpdavds ioTduevos;

1 The leader of the Bessi, who were defeated liff Piso, was
a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as
having deserted his own priest and favoured him.
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it. The race of mortals, too, have we gifted, she
with the olive, and I with the sweet clusters of
the vine. Neither again did a mother suffer the
pangs of labour for me, but I burst from our father’s
thigh, she from his head.”

184.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On another Statue of the Same

I, Dionvsus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am
set here to guard his house and bring him good
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio-
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus
for the house.

185.—ANoNYMouUs
On Statues of Dionysus and Heracles

Boru are from Thebes, both warriors, and both
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the
other his club. The statues of both are close to-
gether and like are the arms they bear, the one a
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one,
a rattle? the other. To both Hera was a cruel
goddess, and both through fire went from earth to
the immortals.

186.—XENOCRATES
On a Statue of Hermes

Swirr Hermes is my name, but in the wrestling-
school set me not up without arms and feet; or how
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I
stand on a base deprived of both?3

2 With which he frightened away the Stymphalian birds.

3 The epigram is facetious. The ordinary Hermae were
termini without legs and arms.
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187.—AAHAON
Eis 70 atrd
‘Eppueiy EvMyve Tis émnixero, xai EvNov Tev.
elrd v deipas xapddis Bdie' Tob & dmo xpuoos
» / o ’ 4 /4
éppevaev xatayévros. UBpis mope worhdke képdos.

188.—NIKIOT

ElvoaipvArov dpos KvAhiuviov aimv Nehoyyws,
98 €atni’ épaTod yvuvagiov uedéwv,

‘Epudis: @ éme maides apdpaxov 76 vdxwbov
moANdke, kai Balepods Bfkav lwv oTepdvous.

189.—TOY AYTOY

Dpovpos émi opnveaat, MepiaTpdrov elvera, pipvw
év0dde, Mawakiav KMtV dTompPOMTOY,

KA@Ta pedtgadwy dedoknuévos. AAN dhéacle
Xetpa, kal drypoTépov xodov Speypa modos.

190.—AEQNIAOT
Tav aiydv ¢ voueds Mdpiyos Tov émioromov ‘Eppay
éorac’ almoMwy eddokipov Ppvraxa.
aANd pou al T av’ 8pn xhwpas xexopesuévar Dhas,
Tob oy apmaktiipos ui) T¢ uéheabe Aixov.
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187.—ANoNYMoUs
On another of the Same

A cERTAIN man prayed for help to a wooden
Hermes, and Hermes remained wooden. Then,
taking him up, the man threw him on the ground,
and, the statue breaking, out from it poured gold.
Outrage often produces profit.?

188.—NICIAS
On Another

I, HerMEs, whose domain is Cyllene’s steep, forest-
clad hill, stand here guarding the pleasant play-
ground; and on me the boys often set marjoram
and hyacinths and fresh wreaths of violets.

189.—By THE SaME
On a Statue of Pan

Having left the slopes of Maenalus I abide here,
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch
for him who would rob the bees. But keep clear of
my hand and the nimble stride of my country-bred
shanks.

190.—LEONIDAS OF TARENTUM
On a Statue of Hermes

Moricuus the goatherd set me up, Hermes the
overseer, to be the approved guardian of his fold.
But, ye nannies who have taken your fill of green
herbage on the mountains, heed not now at all the
ravening wolf.

! The story is told by Babrius, Fab. 119.
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191.—NIKAINETOT

- Ad71d0ev baTpdrivov pe Kai év mool yiivov ‘Epuiy
¥ 4 ~ ’ € ’
émhagey ayridos kUKNos €Niaaouevos.

mAos épupdfny: ol Yredoopar. AN épilnaa,
o £, doTparéwy 8o uopov épyaciny.

192.—AAESTIOTON

Q) ApaTe, uy voule TAY TOAANGY Eva
‘Eppav Oewpetv: eiul yap téxva Skoma.

193.—®PIAIIIIIOT

a. KpduBns ayropar, Kuhijvie; B. M1, mapodira.
a. Tis ¢pOovos éx Aaxdvwv; B. O ¢pfovos, dAra

vouos,
a\NoTplwv dméyew khomipovs xépas. a.”Q wapa-
dokov

wun kxémrew ‘Epuis xawov édnre vouov.

194.—AAHAON
Eis dyalpa "Epwros

7 / ” / 3 \ b ~
Xdrewoy 1is "EpwTa periyayev éx mwupos eis mip,
Tijyavoy apuolwv T kohdaer kohagiy.
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191.—NICAENETUS
On Another

- I, A HerMEes of our native clay and with earthern
feet, was moulded on the revolving circle of the
wheel ; of mud was 1 kneaded, I will tell no lie;
but, stranger, I loved the luckless labour of the
potters.

192.—ANoONYMoOUS
On a Hermes by Scopas

STRANGER, deem not that thou lookest on one of
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of
Scopas.

193.—PHILIPPUS

4. May I touch the kail, Cyllenian? B. No,
traveller. 4. Why grudge some greens? B. It is
not grudging, but it is the law to keep pilfering
hands from other people’s property. 4. Well! that
is strange. Hermes! has made a new law against
stealing.

194.—ANoNYMouUs
On a Statue of Love made into a Frying-pan®

SoMeoNE has transferred this brazen Love from
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment
to torment.

1 The patron of thieves.

2 ¢p. Book 1X. 773, by Palladas, who is also probably the
author of this. Both refer to a small bronze Eros made into
the handle of a frying-pan.
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195.—2ATTPOT
Eis dyalpa Tob adrod Sedepévov

Tov mrepdevta Tis ®d¢, Tis év Seapoiar foov mip

¥ ’ /4 o s /d

dxuacev; aibouévns fiato Tis papérpns,

\ 3 14 ’ b ] ’
xal Tas oxvBolovs mepinyéas éarikwae

xetpas, vmwo ateBapd riove Snoduevos ;

\ 7Q% 3 , ’ ’ 9 ’
Yuxpa 1d8 avbpwmrors mapapvbia. wij wotr éxeivov 5
® ¢ ’ 3\ W /2.
o705 0 SeopwTns avTos Ednce Ppéva;

196.—AAKAIOT
Eis 76 adrd
Tis e Tov oy doiws Nypevpévor be medicas
Onrato; Tis mAéydny ads évédnae xépas,
kal mwapav Sy TekTHVATO ;
ot foa Tofa,
vimie; mob mikpr mwuppdpos
todokn ;
7 pa pdtny émovnae MboEdos, s
g€, TOV olaTP® 5
kvurvavra Beovs, 178 évédnae
wayn.
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195.—SATYRUS
On a Statue of Love Bound

Wuo fettered thee,
the winged boy, who
bound swift fire with
chains? Who laid his
hand on Love’s burning
quiver and made fast
behind his back those
hands swift to shoot,
tying them to a sturdy
pillar? Such things are
but chill consolation for
men. Did not, per-
chance, this prisoner
himself enchain once the
mind of the artist?

196.—-ALCAEUS OF MESSENE
On the Same

Wao impiously hunted thee down and set thee
here in fetters? Who crossed and bound thy hands,
and wrought thee with this rueful face? Where,
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver
that held thine arrows? Of a truth in vain the
sculptor laboured, making fast in this trap thee who
dost tempest the gods with the fury of desire.
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197.—ANTIIIATPOT

: % Eis 76 ad7d
W’l Tis &) das wakduas mwpos xiova Sfioev
A adikToLs

dupace; Tis wupl whp, kai Sohov

el\e Sohp ;
vime, pn &) Odkpv kata yAvkepoto
P0G WOV
BdAhe: ov qap Tépmwp Sdxpvoiw
Riféwv.

198.—MAIKIOT
Eis 10 adré
K\ale Svaerndiktos aduyxbels xépas, dxpire Saipov,
K\aile pdha, ordfwy Yvyoraki daxpva,
cwdpocivas VBpLaTd, Ppevox\ome, Ao Ta Noyio puod,
wTavov mip, Yuxas Tpady adpatov, "Epws.
Ovatois uév Ndats éaTi yowv 6 oos, drpite, deapos: 5
& aduyxbels kwpols wépme Metas avéupocs.
dv 8¢ BpoTois dvharTos évédheyes &v dpeai Tupa,
dBpet viv Vo adv aBevviuevov Sakpiwy.

199.—KPINAT'OPOT
Eis 76 a¥rd

Kai k\aie kal arévale, ovapuyxbeis xepoiv
Tévovtas, & 'wiBovke' Toid Tol mpémet.

3 ¥ LY /’ \ 7.3 e ’
ovk €50’ 6 Noocwv: u *\eeiv’ vmoBNeme.

>\ P4 b \ > 4 4
adTos yap ANAwv éx pév dupdTwv Sdrpy
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197.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

WhHao bound thy hands to the pillar in a fast knot ?
Who took captive fire by fire and guile by guile?
My boy, bedew not thy sweet face with tears, for
thou dost take delight in the tears of young men.

198.—MAECIUS
On the Same

WEekp, thou wrong-headed god, with thy
hands made fast beyond escape; weep
bitterly, letting fall soul-consuming tears,
scorner of chastity, thief of the mind, robber
of the reason, Love, thou winged fire,
thou unseen wound in the soul. Thy
bands, O wrong-headed boy, are to mortals
a release from complaint; remain fast
bound, sending thy prayers to the deaf
winds, and watch that torch that thou,
eluding all vigilance, didst light in men’s
hearts, being quenched now by thy tears.

199.—CRINAGORAS
On the Same

Weep and moan, thou artful schemer, the sinews
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None
will untie thee; make not those piteous faces; for
thou thyself, Love, didst wring the tears from other
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eyes, and piercing the heart with thy bitter darts,
didst instil the venom of desire that takes fast hold.
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf-
fered what thou hast done. An excellent thing is
justice.

200.—MOSCHUS

On Love Plouglzing

CurLy-HAIRED Love, lay-

ing aside his torch and
bow, took an ox-driver’s
rod and wore a bag on his
shoulders; coupling the
patient necks of the oxen
under the yoke, he began
to sow the wheat-bearing
furrow of Demeter. Look-
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornficld,
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.”

201.—MARIANUS SCHOLASTICUS
On Love Garlanded

“ WHERE is that back-bent bow of thine, and the
reed-arrows driven by thee into the middle of the
breast? Where are thy wings, where thy torturing
torch, and wherefore dost thou bear three garlands
in thy arms and wear another on thy head?”
< Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor
from the earth; I am no offspring of material joy.
But I am he who lights the torch of learning in
the pure minds of mortals, and leads the soul up to
heaven. From the four Virtues! I weave garlands,
and carrying these, one of each, I crown myself with
the first, the crown of Wisdom.”

1 The four cardinal virtues.
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202.—AAHAON
Eis 76 ad7d
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202.— ANONYMOUS
On the Same

Say not, stranger, that I am he from Lebanon,! he
who delights in the converse by night of youths who
love the revel. I am a little Love and country-bred,
the son of the Nymph who dwells hard by, and I
further but the gardener’s labour. Hence from my
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by
the four Seasons.

203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On the Eros of Praxiteles

PraxiteLes, who stooped his proud neck for my
sandals to tread on, wrought me with his captive
hands. For, working me in bronze,2 he gave me,
that very Love that was hidden within him, to
Phryne, an offering of friendship. But she again
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers
to bring Love himself as a gift to Love.

204.—PRAXITELES
On the Same

PraxiteLes perfectly portrayed that Love he suf-
fered, taking the model from his own heart, giving
me to Phryne in payment for myself. But I give
birth to passion no longer by shooting arrows, but by
darting glances.

1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city.
2 This is an error. Both Praxiteles’ statues of Love were
of marble.
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205.—TTAAIOT 'EMINOT
Eis 76 av1d
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205.—TULLIUS GEMINUS
On the Same!

PraxiteLes, in return for love, gave me, Love, a
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon
and a god. But she repulsed not the artist, for in
her mind she feared lest the god should take up his
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles,
knowing that Art is his mother.

206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?)
On the Same

Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea,
alone amongst the gods, and not Love copied from
any other model, but the god whom Praxiteles knew,
seeing whom in Phryne he gave him to her as the
ransom of his desire.

207.—PALLADAS
Or a Statue of Love
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle,
for he has not his bow and fiery arrows. And it is
not without reason that he holds in his hands a
dolphin and a flower, for in one he holds the earth,
in the other the sea.

208.—GABRIEL THE PREFECT
On Love Asleep on a Pepper-Castor

NerTHER when asleep, nor when lifeless, nor at the
banquet, is Love without a fire-scattering nip.

1 ¢p. Book VI. 260.
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209.—AAHAON
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! So Schneidewin : xnpoxdrois evrds MSS.

2 T write paivov : Baivor MSS.
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209.—ANoNYMoUS
A Love Couplet
Tuou who dost blow on thy torch to light the

lamp, come and light it from my soul. I am all
aflame.

210.—PLATO

WueN we entered the deep-shadowed wood we
found within it the son of Cytherea, like unto rosy
apples. Nor had he the quiver that holds arrows,
nor his bent bow, but they were hanging on the
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms
smiling, bound fast by sleep, and above him the
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey
dripping from the comb.
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211.—3STATTAAIOT ®AAKKOT
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211.—STATYLLIUS FLACCUS
On Love Asleep

THou sleepest, thou who bringest sleepless care
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch,
nor sending from thy backward-bent, twanging bow
the dart that none may escape. Let others pluck up
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even
in thy sleep thou see a dream bitter to me.!

212.—ALPHEIUS
On the Same

I suaLL snatch the fiery pine-brand from thy hand,
O Love, and strip thee of the quiver that hangs
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou
child of fire, and we mortals have peace for a little
season from thy arrows. But even so I fear thee,
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for
me and see a cruel dream in thy sleep.

213.—MELEAGER or STRATO

THouaH on thy back thou hast swift outstretched
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian
arrows, I shall escape from thee, Love, under the
earth. Yet what shall that avail me? For even
Hades himself, who overcometh all things, did not
escape thy might.

1 j.e.in this and the next (its original), ¢¢ lest some cruelty
to me be suggested to thee by thy dreams.”
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214.—SECUNDUS
On Statues of Loves

Look how the Loves de-
light in their spoils; look
how, in childish triumph,
they wear the weapons of
the gods on their sturdy
shoulders: the tambourine
and thyrse of Bacchus, the
thunderbolt of Zeus, the
shield of Ares and his
plumed helmet, the quiver
of Phoebus well stocked with
arrows, the trident of the
sea-god, and the club from
the strong hands of Heracles.
What shall men’s strength
avail when Love has stormed heaven and Cypris has
despoiled the immortals of their arms !

215.—PHILIPPUS
On the Same

Look how the Loves, having plundered Olympus, -
deck themselves in the arms of the immortals, ex-
ulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus,
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need
not grieve that they must yield to the arrows of the
Loves, if the gods have given them their arms where-
with to busk themselves.
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216.—IIAPMENIQNOX
Eis dyadpa "Hpas

‘Qpyetos Ho?\vx)tel,'roe, o xai
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! We have some epigrams by this Byzantine poet.
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216.—PARMENION
On a Statue of Hera

PoLvcLErTus of Argos, who alone saw Hera with
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed
her beauty to mortals as far as was lawful; but we,
the unknown forms beneath her dress’s folds, are
reserved for Zeus.

217.—ANoNYMOUS
Or a Statue of Calliope

I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to
suck, the breast which nourished divine Homer, and
from whence sweet Orpheus drank.

218.—JOANNES BARBOCALLUS

Tue painter wished to portray Melpomene, but as
she was absent he painted Calliope.?

219.—By THE SaMmEe

Twuis is a portrait of thee, Polymnia, and thou art
a portrait of the Muse; for both have one name and
one form.
? Doubtless an actress of this name, liko Polymnia in the
next epigram.
. 289
VOL. V. U



GREEK ANTHOLOGY

220.—ANTIITATPOT
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220.—ANTIPATER OF SIDON
On Statues of the Muses

THREE are we, the Muses who stand here ; one
bears in her hands a flute, another a harp, and the
third a lyre. She who is the work of Aristocles
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca-
nachas’! the musical reeds. The first is she who
rules tone, the second makes melody of colour, and
the third invented skilled harmony.2

221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
On the Nemesis of the Athenians3

I am a white stone which the
Median sculptor quarried with
his stone-cutter’s tools from the
mountain where the rocks grow
again,* and he bore me across the
sea to make of me images, tokens
of victory over the Athenians.
But when Marathon resounded
with the Persian rout, and the
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the
goddess who is the foe of arrogant men. I counter-
balance vain hopes, and I am still a Victory to the
Athenians, a Nemesis to the Assyrians.

1 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother,
and all three artists were of the sixth century B.c.

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic,
and enharmonic tetrachords. For these see ‘‘tetrachord ”
in Century Dictionary.

3 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved
by Phidias from a block of marble brought by the Persiuns
to use for a trophy. 4 This was a prevalent belief.
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222.—ITAPMENIQNOX
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222.—PARMENION
On the Same

I, TrE stone of whom the Medes hoped to make
a trophy, was changed opportunely to the form of
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory
and the skill of her artist.

223.—ANoNYMoOUS
On a Statue of Nemesis —

NEeMEsis warns us by her cubit-rule and bridle
neither to do anything without measure nor to be
unbridled in our speech.

224.— ANoNYMouUs
On the Same

I, Nemess, hold a cubit-rule. “Why ?” you will
say. I proclaim to all men, “ Nothing beyond due
measure.”’

225.—ARABIUS SCHOLASTICUS
On a Statue of Pan

WE might, perhaps, have clearly heard Pan piping,
for the sculptor infused breath into the statue, but
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the
god renounced the unavailing! voice of the pipe.

1 Because there was no Echo to answer.
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226,—AAKAIOT

Eis 70 avrd
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1 atpiov MSS. 2 So Jacobs : wérpav MSS.
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226.—ALCAEUS OF MESSENE
On the Same

O Pan, who walkest on the mountains, breathe
music with thy sweet lips, delighted with thy shep-
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet-
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with
the words it accompanies, and round thee to the
beat of the rhythm let the inspired feet of these
water-nympbs move in the dance.

227.—ANoNvMous
On a Statue of Hermes

Turow thyself down here, wayfarer, on the green
meadow, and rest thy languid limbs from painful
toil ; here where the pine also, tossed by the western
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the
song of the cicadas, and the shepherd likewise on
the hills, piping at mid-day by the fountain under
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt
in good time cross the hill. Take this counsel that
Hermes gives thee.

228—ANYTE

STRANGER, rest thy weary legs under the elm;
hark how sweetly the breeze murmurs in the green
leaves; and drink a cold draught from the fountain ;
for this is indeed a resting-place dear to travellers
in the burning heat.
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229.—AAHAON
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daAAa pohow para TuThov Hmrép dapariBotov dxpav
TavTay, map kelva wowuevia miTvi
evprjaeis kehapvlov éukprjvov ia méTpns
vapa, Bopetains Yrvxpotepov vipddos.

231.—ANTTHS,

a. Timre kar’ oloBatov, Ilav aypira, 8doxiov UNav
Huevos, aduBia TdSe kpéxers Sovax;

B. "O¢pa pot éparjevra kat ovpea Tavra véuowto
TOPTLES NUKOUWY SPETTOUEVAL CTAYVWY.

232.—3IMQONIAOT
Tov Tpayomovy éué Iava, Tov ’Apkdda, Tov kata
Majdwv,
Tov et "Ab@nvaiwv, ariicato MATiddns.

1 ye mowovduoto is usually now read, agreeing with iAdos,
while xapadpalys is taken as a substantive (= xapddpas). I
do not believe in this,
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229.—ANoNYMoOUS
On a Picture of Pan
This, our dearest one, is the issue of the loins of
Zeus himself and the cloud over his head testifies to
it.l For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the
King, and Hermes begot Pan the goatherd.

230.—LEONIDAS OF TARENTUM
TRAVELLER, drink not here in the solitude this
warm water so full of mud from the torrent, but go
a little farther over this hill whereon the heifers are
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt
find a fountain bubbling up through the generous
rock, colder than the snow from the north.

231.—ANYTE
On a Statue of Pan
A. “Wuy, rural Pan, thus seated in the lonesome
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced
reed-pipe ?”’ B. “ So that the heifers may graze over
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses
of the herbage.” 2

232.—SIMONIDES
On the Statue of Pan erected by Miltiades

MiLTiADES erected me, goat-footed
Pan, the Arcadian, the foe of the
Medes, the friend of the Athenians.

1 This mention of a nimbus, such as was
afterwards given by painters to Christ and
His saints, is curious.

2 Though ordxves seems to be universally
used as equivalent to ‘‘ears of corn,” it can-
not here surely mean that. It means, evi-
dently, any tall herbage, such as wild oats.
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233.—OEAITHTOT
Eis Tov adrdv
‘T'NoBdtas, pi\ddevdpos, dpeaaailov wéaus *Ayois,
Ildy, aromds, edrepdov pakopiraf dyélas,
Tav ¢ Sacvkvduwy, 0 mordamopos, ds peravdoras
&papov alypatdv és 8div "Acavpiwv,
M\Tiddov aTijgavTos oudamida wepoodiwkTy,
loTrapar, axhjrov Eelvia cvppayins.
d\Nots drpomornes: 6 undodovos 8¢ dédacTar
Evvos éulv Mapabwv kai papabwvoudyors.

234.—PIAOAHMOT

Tptocods afavdrovs xwpet Mifos: & xepala ryap
pavies Tpavis Ilava Tov alyoxepwy,

arépva 8¢ kai vdds ‘Hpaxréa, Novra 8¢ unpdv
xai evipns ‘Epudis 6 wrepomovs ENayev.

Obew dpvijoy, Eéve, unréree Tobd wyap évis ot
Oduatos oi Tpioaol dalpoves avriueda,

235.—AIIOAAQNIAOT SMTPNAIOT
*AypoTépwv Oeds elpr T pot ypvoéots Semdeaat
amwévdete, Tod & Itrakod yeite uéfv Bpouiov,

xal yvpovs Talpwy mérpy mpoadeite Tévovras;
deicact’: ob Tobrors BVpac: repmipela.
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233.—THEAETETUS SCHOLASTICUS
On the Same

Tue walker in the woods, the lover ot
the trees, the spouse of Echo who dwells
on the hills, I, Pan, the scout, the
keeper of the horned flock of sheep,
Pan with the shaggy legs, the fruitful -
‘god, I who, leaving my home, ran to
meet the warlike Assyrians! in battle, |\
stand here set up by Miltiades, as his
fellow-soldier and pursuer of the Per-
sians, in return for my unsummoned suc-
cour. Let others stand on citadels, but
Marathon, which slew the Medes, is the
common portion of myself and the men who fought
at Marathon.

234.—PHILODEMUS

THE stone has place for three immortals; for the
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the
thighs and the legs are the portion of wing-footed
Hermes. Refuse me not a sacrifice, stranger, for
thy one sacrifice will earn the thanks of the three
gods.

235.—APOLLONIDES OF SMYRNA
On a Statue of Pan

I am the country-folk’s god. Why do you shed for
me offerings from cups of gold, and pour me out
strong Italian wine, and bind to the stone the curved
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure

! 1.e. Persians. See Herodotus vi. 105.

299



GREEK ANTHOLOGY

Ilav 6 mapwpeirys, adTéEvhos, dpveoboivys -
elpl, kal éyyBoviov yhevkomdTns KiAikos.

236.—AEQNIAOT

Adrob ép’ aipaciaiot Tov aypvmvoivra Ilpinmwoy
éatnoer Maxdvov Aewouévns piraxa.

ar\’ s évrérapar, pop, EuBrere. Toito &, épwrds,
T@V oMiywv Aaxdvoy elveka; Todv ohiywv.

237.—TTMNEQ
Eis dyalpa Ipujrov

Ildvra wpupmitow, kév 3 Kpovos: od Siaxpive
ovdéva pdp olrw Taiocde mapd mpaciais.

émpeme un Naxdvov &vexev Tdde xal xohoxvvldv,
prioer Tis, pe NMéyew. Empemev aA\d Méyw.

238.—AOTKIANOT

Els 70 xevov pe éfeixe, vopov xdpw,
&de Tpinmov
Edruyidns, Enpav whquatidov ¢o-
Aaka:
xal mepiBéBAnuar xpnuvov Babiv. bs
& &v éménby,
obdév &yer xkAéyrar mA éué Tov
diraxa.
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun-
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on
mutton, and drink my must from a bowl of clay.

236.—LEONIDAS
On a Statue of Priapus?!

HEeRre on the garden wall did Dinomenes set me
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look,
thief, how excited I am. And is this, you say, all
for the sake of a few greens? For the sake of
these few.

237.—TYMNES
On the Same

I BEHAVE like Priapus to everyone, even be he
Cronos, so little distinction do I make between
thieves here beside this kitchen-garden. Someone
will tell me it is not meet for me to say this for the
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I
say it.

238.—LUCIAN
On the Same

EutvchiDes set me, Priapus, here in vain, for the
sake of convention, to guard his dried-up vines ; and
there is a high cliff all round me. Whoever attacks
me has nothing to steal but myself, the guardian.

! This and other epigrams (we have a large Latin collection
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who
was represented with an erect membrum virile to avert the
evil eye. The joke that he threatens thieves with it is always
the same. There is no use glossing over it in rendering.
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239.—AIIOAAQNIAOT

YAvfer’ Auafa/yop'r)e HE, TOV ovK
émi wooai 11 pm'lrov,
év xOovl & dudorépp yovvare
/cex)»mevov
Tebfe 8é <I>v7\.o,u,a.xoq ‘{apurw 8é
pot dryyofe xa)u;v
abpriocas, Oifev pmaére s
émeaov.

240.—PIAIIIIIOT

a. ‘Qpaiasy eoopw Tas loyadas el e Mﬁew ) pot
a'vvyxwpeac oMryae % wayave ] mae
a. ’Opfyb)\,oe as o Mpinmos. B. 1’ Epets &t kal xevos
nfels
a. Nai Nropar. B. Ads por xal yap éyow
Séopat.
a. Xpnlews ydp, Méye pot, map’ épod Twos; B."Eare
s MoV
“80s NdBe.” a. Kal Beos dv dpyvpiov av
YMXD;
B. "A\\o Tt xpilpa ¢Ad. a. ITotov 7686; B. Tapa
xatéabwy
oika, 8os edBvpws loydda Ty omicw.

241.—API'ENTAPIOT

o ﬂpmoe Olda xai avTos, oBovmope. unrér
émraiver
LI § ’ \ /s ’ /
loxdda, und éoopa Tov mélas axpéuova
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239.—APOLLONIDES
On the Same

ANAxAGORAS set me up here, a Priapus not standing
on my feet, but resting both knees on the ground.
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito!
standing beside me, you will seek no longer why I
fell on my knees.

240.—PHILIPPUS
On the Same

A (a traveller). 1 see the figs are ripe. Won’t you
let me take a few? B (Priapus). Don’t touch a
single one. 4. How angry Priapus is! B. You will
say so still, and you will have come to no purpose.?
4. Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too,
.am in want of something. 4. What! do you want
anything from me? B. There is a law, I think,
“Give and take.” 4. Even though you are a god,
are you greedy for money ? B. It is another thing
that I am fond of. 4. What is that? B. If you
eat my figs, give me with a good grace that fig you
have behind.

241.—MARCUS ARGENTARIUS
“Itisripe.” “I know that myself as well as you,
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes

1 A statue of a lady of this name.
3 Little sense can be made of 1. 3 as it stands.
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xal Mnu 0 Hpmvroe épioTapar o€V 8680;)/:«')9,
xai ¢u7tam;v aUKwY #)u éméokev & Exwv.

M 83 p.ovov av Oiyns 1'17? loxddos, loydda Swaeis
ds lobTns wdvrwy éaTl SucatordTy.

242.—EPTKIOT
Eis rov adrdv
‘Qs Bapv Toirro, I inme, xal ed 're'rv)»w,u.e'vou dmhov
1rau amo ﬁouﬁwvwv a0poov éexéyvras
els 'ya;wv ol avétotpov: éxer 8¢ d?gnlra yuvaikév,
@ 'yabé, kai  amapyds eu,uov dmavra mobocs.
ax\a xa'ra'lrpnvve TOV eE(p&;xo-ra darhov
'rov&:‘, xal avﬂqpn kpijrov Umd xM vde:
ov 'yap epn/uuov vaieis 8pos, aaka mwap “ExAns
nova T lepny Aduvraxov dudimoleis.

243 —ANTISTIOT

Aypocjw)\af &rtnKa wo)\.uxreavozq év apovpaus,
@p;xwuoq xa)tvﬁnv kal c;bv-rd pvopevoff.

ToiTO )\e'yo.w mPOS e/caa--rou- Emw 'yeXam)s' éaiddv pe
Tol gKevovs, xwpez -mv xaTa aav-rov oSov

i 86 mzpe/cBnr)c é & ,m; Qéuss, otTi o’ ovijoer
7 Ndxvy* Tpumdy wdvras émiorducda.

244.—AT'AGIOT ZXOAAITIKOT

Eu; eikova Eu.-rvpov wpos 'r‘n axo'" Tov adAov éxovros Kai
domep dxpowpévov

Abropdtws, Satvpioxe, dovaf Teos Nyov LdANer;
7% Ti mapaxhivas olas dyels Kaldpw;
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am
very sharp-eyed, and keep proper watch over the
figs; and if you even touch a fig you shall give me a
fig, for equality in all things is most just.”

242.—ERYCIUS
On the Same

How heavy and well-hardened, Priapus, is this
weapon, which springs all of it from thy loins, not
unready for marriage! Thou art athirst for women,
my friend, and all thy heart is swollen with desire.
But appease this swollen organ and hide it under a
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore
of the Hellespont.

243.—ANTISTIUS
On the Same

I stanD here the guardian of the farm in the rich
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and
to everyone I say this,  When you have done laugh-
ing at the sight of me with this appendage, go your
way. But if you transgress and do what is unlawful,
your hairy face will not help you; I know how to
pierce all.”

244.—AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to
his Ear as if it were Listening
“ Doks thy pipe, little Satyr, send forth sound of its
own accord, or why dost thou bend thine ear and
305
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b 8¢ yeA@v glynaer iocws & av PpOéyEaTo pivbov,
AN’ Omo Tepmwlijs elxeto Anfedove.
ov yap xnpos épvker: éxwv & famwdlero auyry,
Bupov 8Nov TpéYras wnkTidos daxolin.

245.—AEONTIOT 3ZXOAA3TIKOT

Tov Sdrvpov Awovvaos idwv Tooov dhyos éxovta,
xai uv émoikteipas, Onrxaro Naiveov.
a\\’ 008’ bs aménne BapvThiTov éduvdwy:
b /’ \ ’ \ ’ i 4 ¢ ’
elaérs yap poyéer, xai Nbos @v, o Td\as.

246.—AAHAON

H Sdrvpos Tov xakkov vmédpapuev, 4 Sia Téxvns
xaikos avaryxaaBels audexvldn Satipe.

247.—NEIAOT ZXOAAZTIKOT
Eis eixdva Sarvpov dmo yYndidos év "Avrioxelq
a. Ildvres pév Sdrvpor pehorépTopor: eime 8¢ kai o,
Ti wpos ékaaTov opdv Tovde yélwTa yéers;
B. OduBos éxwr yerow, s, €x Miflov dANofev dANYs
agvpupeptos, yevouny é€amivns dTvpos.
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put it to thereed?” But the Satyr smiled and spoke
not; perchance he would have uttered words, but
his delight held him in forgetfulness. For it was
not the wax that hindered him, but he chose of his
own will to be silent, turning his whole soul to his
occupation with the pipe.

245.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On a Statue of a Salyr

Dionysus, seeing the Satyr in such pain,! and pity-
ing him, made him into stone, but not even so did he
cease from his anguish ill to bear; but even though
he be stone he still suffers, the luckless creature.

246.—ANONYMOUS
On Another

EitHer a Satyr secretly entered the bronze, or
the bronze, compelled by art, poured itself round
a Satyr.

247.—NILUS SCHOLASTICUS
On a Satyr in Mosaic at Anlioch

4. ALL Satyrs are fond of jeering, but tell me,
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour
forth this laughter? B. I laugh because I marvel
how, being put together out of all kinds of stones,
I suddenly became a Satyr.

1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying to
extract. Several works of art represent this.
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248.—ITAATQNOZX

To ov Za-rvpou ALoSwpos' exo&,uwev, ovlc éropevoev.
Av voEns, éyepets dpyvpos Prvov Exet.

249.—AAHAON

Aepfcop,evos‘ foavou xa\ov T6d¢, Tav AdpodiTav,
wvepaxﬁ , (NdoKev, mAaTioV e{opevoc'

alver 8¢ l"hwcepau vavmou, a ,u uueemce
mopupéas amwakov kbua wap Hiovos.

250.—AAHAON
Eis"Epora
‘O 7ravos ‘rou wravov I8 a5 a'yvven xepauvov,
Sekvis ws kpetaaov wip mupos éatw, "Epws.

2561.—AAAO

Mravgy TTAVOY Epw'ra ns‘ avnov émhaa’ "EpwTe;
a Ne,uea'u', 'rofqo 'rofov a;wvo,ueua,

s ke mdly Td o epefeu o b 8¢ Opaavs, o wpiv atapBis,
Sakpiet, mkpdY yevaduevos Behéwy,

és 8¢ Baliw Tpis koNTov amémTuaey. @ péyaBadpas 5

4 \ ~ o AR b4

PNéEe 1es mupl wipe fYat "Epwros "Epws.
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248.—PLATO (THE YOUNGER)
On a Salyr chased on a Cup

Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him
to sleep. Prod him and you will wake him up: the
silver is asleep.!

249.—ANoNYMoUs

O THou who lookest on this lovely statue, seat
thee near it and worship Aphrodite ; and praise Gly-
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as
an offering by the soft waves of the purple 2 shore.

250.—ANONYMOUS
On Love

See how winged Love is breaking the winged
thunderbolt, showing that there is a fire stronger
than fire.

251.—ANoNvYMoOUs
On Eros and Anteros

Who fashioned a winged Love and set him opposite
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the
bow with the bow, that he may suffer what he did;
and he, the bold boy never daunted before, is crying
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in
the deep folds of his bosom !3 Oh, most marvellous !
One shall burn fire with fire, Love has touched Love
to the quick.

1 Pliny (xxxiii. 55, 156), quoting from this epigram, gives
the artist’s name as Antipater, from which it has been con-
jectured that the epigram is by Antipater.

* The epithet seems to be transferred from the sea to the
sea-shore. 3 See Book XII. 229.
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252.—AAAO
Kdyw Kimpidos alpa: rkaciyvijre 86 pe pijrnp

v ’ / y ’ \ /
nveae Tofa pépewv dvria kai mwrépuryas.

253.—AAHAON

Eis "Aprepw
a. "Apteus, mod gou Tofa, mapavyevin
7€ papérpn;
mod 8¢ AvkacTelwv évdpopls dap-
Bu\idwv,
wopmn Te Xpvooio TeTuyuévn, 1de
wPOS aKpny
iyvbgy  poivE mémrhos élgoo-
JEvos;
B. Keiva pév els aypny omhilopar és
o¢ Qunyhas

2 0 o e~ ] 7 3
elp adrws, ipdv avrouévn Bvéwv.

254.—AAHAON
Eis ‘Eppiv
‘Iepov ‘Epueln ue mapactelyovres éxevay
dvBpwmor Mbwov cwpdr: 6 & avt OMiyns
ov peyd\ny avTols éyvwv xdapiw, aAN’ 8T¢ hotra
Alyos émi kprivny émrta NMéyw aTddia.

255.—AAHAON
‘OdiTa, uiy wpocepTe TPOS TA KNMjpaTa
und ad Ta pfhra, und émy Ta péomira .
Tnvel 8¢ mwpos T oxotvoy éfaueiSeo,
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252.—ANoONvYMOUS
On the Same

I, Too, am of the blood of Cypris, and my mother
exhorted me to take my bow and take wing against
my brother.

253.—ANoNyMous
On a Picture of unarmed Artemis?!

A. Artemis, where are thy bow and the quiver
that hung from thy neck ? Where are thy Cretan
hunting-boots and the buckle wrought of gold that
gathers up thy purple robe as high as thy knee?
B. That is the armour I don for the chase, but to
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense
cloud.

254.—ANoNYMoOUS
On a Statue of Hermes by the Roadside

MeN who pass by me have heaped up a pile of
stones sacred to Hermes, and I, in return for their
small kindness, give them no great thanks, but only
say that it is seven stadia more to Goat Fountain.

255.— ANONYMOUS
On another Hermes guarding a Garden

"WAYFARER, come not near the vines, nor yet the
apples, nor where the medlars grow, but pass me by
there along the rope, so as not to disturb or break

1 This pretty epigram probably refers to a picture by

Aﬂelles, but may refer o a statue of Artemis not attired as
a huntress.
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as wij ¢ OpdEns Tdvde, und amobpioys,
& odv move PuTovpyds éxtnrar Midwy,
os napeé Oirev: fy Oé pev wapar\iys,
yvéay Tov ‘Epufy, ds xaxods duetBouar.

256.—AAHAON
"OxOnpdv Tov xdpov éxw xal épnuov, odita
R ) ’ 4 / > v ’ 7

oUK éy®, 0 ardoas 8 aiTios ’Apyéhoyos.
ob ryap opetoxapis wpuds, odd dxpolodiras,

70 TAeDY & ATpamiTols, Wvep, dpeaKduevos.
"Apxéhoxos &, @5 avTos épnuopilas kai ayeiTwy,

® Tapidy, Toilov KAué TappxicaTo.

257. —AAHAON
Eis Awvvoov

*Ex mupds, & Acdvuae, To Sebrepov fwide yarkods
3y / \ L / e 7
ékedpavns: yeveny ebpe Mipwv érépnr.

258.—AAHAON
Eis Ilava

AvkTivvns Totov pe kad iepov Eumvpov o Kpys
xahkeov EaTtnaev Ilava Tov aiydvvya.

Séppa 8 Exw, Surholv Te haywBikov: éx 8¢ meTpaias

. amwfAvyyos Teivw BAéppa Suirhody mpos Spos.
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off any of these things which the gardener Midon
got with labour. He it was who set me up here,
but if thou give not ear to me, thou shalt know how
Hermes rewards wicked men.

256.—ANONYMoOUS
On another Hermes

Tae place where I dwell is steep and desert,
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather
takes delight in roads; but Archelochus, being him-
self a lover of solitude and without neighbours,
settled me, O passer by, beside him, making me
even as he is.

257.—ANoNYMoOUS
On Dionysus

Lo! from the fire! for the second time, Dionysus,
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a
second birth.

258.—ANONYMOUS
On Pan

IN the fane of Dictynna, where blaze the altar
fires, did the Cretan erect me such as you see me
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry
two hare-staves, and from the cave in the rock gaze
with both eyes at the hill.

z 1 As when he was first brought to birth by the bolt of
Zeus,
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259.—AAHAON

[érpns éx Tlapins pe méhw vata Tlarhados axpny
arijcav ’Abnvaio Ilava Tpomratopipoy.

260.—AAHAON

*Hy Naydvor o’ ¢ Ilpinmos 18w axedov ixma Oévra,
aldTf) yuurecw, pwp, gé woTl TPATL.
b \ ¥ ~n Y ¥ 3 ~ ’ * \ 3 ’
aiaypov éxew TodT Epyov épels Bedyvr olda Kai adTos,
alaypév: apSpivlny &, lal 87, Todde xdpew.

261.—AEQNIAOT

*Apdorépais map’ 68otat pvAaf éatnra Tlpinmos,
(Burevés unpdv dpbidaas pémratov.

eloaTo yap maTév pe Beokpiros: AN’ dmwoTnhod
dwp 0e, uiy khadans THv PAéBa SeEdpevos.

262.—AAHAON

‘O Tpaydmouvs, 6 Tov daxov émnpuévos, al Te yeAdaas
Niudac, Mpakirérovs, 1) Te kaky Aavdn.

Aydva wdvTa, kal dkpa copal xépes. alTds 6 Mduos
POéyEerar *Axpnros, Zed wdTep, 1) copin.
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259,—ANoNYMOUS
On the Statue of Pan on the Athenian Acropolis

ON the citadel of Pallas did the Athenians set me
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble.

260.—ANoNYMoUS
On a Statue of Priapus

Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed
itself. You will say that this is a shameful duty for
a god to have. I know myself that it is shameful,
but I would have you know that for this purpose I
was set up,

261.—LEONIDAS
On Priapus

I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of
the roads, my club standing straight out from my
thighs. For Theocritus set me up to serve him
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest
you weep, receiving the thing you see.

262.— ANONYMOUS

Goat-Foorep Pan with the wine-skin on his
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are
all by Praxiteles. They are all of marble, and the
hands that wrought them were supremely skilled.
Momus himself will cry out ¢ Father Zeus, this was
perfect skill.”
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263.—AAHAON
Eis Népeow
Ipiv pe Aifov Ilepa'at 8€vp nfyaeyov, dppa Tpomwaiov
aTiaovTaL vucas" elud 8¢ viv Néueas.
dugotépors & Eatyra, kai ‘EXijvesar Tpomaiov
vikas, xal Ilépoais Tod moNépov véueats.
Ausonius, Epigram 21. -

264.—AAHAON

"lode kapmoTike, aTaxvuiTopt, pvpio-
uopde,

Aaivép 'ralapq», poyepdy amdvevBey
apo'rpmv,

adTépaTor arelyovaw éy mpos untépa

xaprrot.

264A.—AAHAON
Tais Ndudars 768 dyakua: péhe & adraiow 6 xdpos.
val uéhot, &s kpijvats dpbira petbpa péoc.

265.—AAHAON
Els ov M&pov
Tis Tov ém’ éaONolow waumevdéa ral TpiodiacTov
Mapov dpwpitots xepaiv averhdcaTo;
€ e /7 2\ ~ /4 4 b4
s 0 yépov émi yas PeBAnuévos, old Tis Eumvovs
apumavel Nomas, yvia Bapvvouevos.
o /7 b3 ¥ IN/
pavies diaroryos 6Mé0pios Bypos 68ovTwy, - 5
mptopévwr émi Tas Tév méhas edrvyias,
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263.—AnNoNyYMoUs
On the Nemesis of Phidias?!
Tue Persians first brought me here, a stone to use
for setting up the trophy of their victory, but now
I am Nemesis. I stand here for both, a trophy of

their victory for the Greeks, and for the Persians the
Nemesis of war.

264.—ANONYMoOUS
On a Procession lo Ists

To Isis, parent of crops, mother of the corn,
thousand-shaped, in a stone basket without the toil-
ing plough, go of their own accord the fruits of the
field, even to their mother.

264A.— ANoNYMOUS

To the Nymphs is this statue dedicated, and the
place is their care. Yea, may it be their care that
a constant stream flow from the fountain.

265.—ANONYMoOUS
On Momus

Wao with blameless hands fashioned Blame the
thrice accurst, who mourns at all good things?
How the old man, like one alive throwing himself
on the ground, seeks to find rest from his sorrows,
his limbs heavy to him. They tell who he is, that
deadly double row of teeth gnashing at the good

1 ¢p. Nos. 221, 222.
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kai 10 xa-rwx)mxos‘ am;vovs‘ Bapoe- d pév épeldet
Yoy 'y'r)pa.m xewpi Barwv xp07a¢ov,

a de¢ o'ea'npcoc ,éax'rpou a'rroa"mptfe-rat é yav,

&

kwda wpos dyrvyov mérpov amexfouevos.

266.—AAAO
Eis Tov adrév
'laxeo Svaravwv ovvxwv dmo 1ra,w¢a«ye Mapue,
'raxeo v wpcwv Lo,SoXous- Yévvas.
uevpa o€ ;wwvec -reravua,u,eva, xal préBes dpfpwr,
xat Keved gapkiy \[rvxolnrm divaps,

Kxal picvols ¢pwo'ov0'a 'rrepa /cpo'ratﬁoww eﬁe»pa.
*

doTe! ns‘ em]rvxov s av8pos~ olw auuae Téxva,
o0d¢ Tomov SijkTa ceto Mewav oTopATL;

267.—3TNEZIOT 3XOAASTIKOT
Eis eixdva Trmoxpdrovs

a. ‘Omrmofev 0 omijoas; B. Buldvrios. a. Odvoua
’

0 TiS;
B. EdaéBios. a. 3V 8¢ is; B. Kdios ‘Immo-
xpd'rm.
a. Tob & &vexev 'yefypa¢ev oe; B. Adywv xdpw 7
oMs- av‘rq)

ToV é éué ypadibwr dvTidédwre yépas.
a. Kai ¢ ,u.:‘; avros éov Tomwov éypadev; B."O1Ti,
yepaipoy
nuéas avd avrod, xpéoaova Sofav Exet.

1 We do not know what was in the missing line, but &ore
seems to have no meaning. One expects ein¢, and I render so,
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fortune o. the neighbours, that wasted burden o: a
body ; on one of his senile hands he rests his bald
head, and with the other, grinning sardonically, he
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly
with the lifeless rock.

266.— ANONYMoOUS
On the Same

WasTE away, starting from thy wretched nails, all-
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews
and the veins of thy limbs, and their dying strength
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me,
who fashioned thee so, the living plague of men,
not leaving a place for thy teeth to fasten on??

267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS
On a Picture of Hippocrates

A. From whence was he who
placed thee here? B. A Byzantine.
A. And his name? B. Eusebius.
4. And who art thou? B. Hippo-
crates of Cos. 4. And why did he
paint thee? B. In return for his
discourses the city gave him the
privilege of making my picture.
4. And why did he not paint his
own portrait? B. Because, by
honouring me instead of himself,
he gains greater glory.

1 4.e. no fault could be found in the workmanship.
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268.—AAHAON

"Heé renw povipy, Irmirpares, éypape Macdy,
1 o TiS KEVoV pdpTUS AKETTOPITS.

269.—AAAO

Oilros axeaTopins kpvpias dife kehevbovs,
Hawjwv pepomrwv, Koios ‘Inrmoxpdrys.

270.—MATI'NOT IATPOT

Eis eixéva Talyvov
"Hv xpovos, nyika yaia Bpotovs dia aeio, Farnvé,
Se'xw-ro pev Bvyrovs, Erpede 8 dbavarovs,
X1pevev 8¢ p.e)»aﬂpa moOAVKAAUTOV Axepov-roe
af) wamoviy xeupt Brafoueva.

271.—AAESIIOTON
Eis Sdoavdpov irmiarpov

Intyp pepomwv, Irmokpares, a\a kai irmrov,
Swaavdpe, kpvpins laTop dreaTopins,

A Téxvmy petapeiat’, 1) obvopar undé xalelobw
arepos éx Téxvs, s Erepos KpaTéet.
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268.—ANoNYMoOUS
In Praise of the Same

Eituer Apollo wrote thy words, Hippocrates, or
thou art the witness of his healing power.

269.—ANONYMoOUS
On the Same

This is he who opened the secret paths of medicine,
the divine healer of men, Hippocrates of Cos.

270.—MAGNUS THE PHYSICIAN
On a Portrait of Galen

Tuere was a time, Galen, when, owing to thee,
Earth received men mortal and reared them in im-
mortality. The halls of tearful Acheron were be-
reaved by the force of thy healing hand.

271.—ANoNyMous
On Sosander, the Veterinary Surgeon

Taou wast the healer of men, Hippocrates, but
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets
of medicine. Either exchange your professions or
your names.! The one should not be named from
the art of which the other was the master.

! Sosander means ‘‘saviour of men,” Hippocrates ‘‘ ruler
of horses.”
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272.—AEONTIOT 3XOAAZXTIKOT
Eis eixova TapBA{xov latpod

‘O yAvkds év wdvreaow "TduBhixos, bs wotl yipas
» k4 \ I\ ’ b 34
H\vlev ayvos éwv Kvmrpidiwv ddpwr:

b4 9y ) 7’ ? 4 ’ 4

épya & dxeatopins épémwy, codiny Te Siddakwy,
xépdeawv 008 oaios xeipas UmeaTopeTey.

273.—KPINAT'OPOT
Eis eixdva HOpagaydpov laTpod

Adrés aor Poiforo wdis Nabikndéa Téxvns
tdpoaivny, mavdky xeipa Amndpuevos,

I pnayopn, arépvois évepdfato. Toryap dvia
dpvuvrar Sokexdv omméaar éx mupeTdY,

xai oméca Tunbévros éml ypoos dpria Geivar
ddppara, mpneins olaba map’ *Hmriovms.

Ovnroiow & el Toiow émjpreoy inTiipes,
odk &v émopOueifn vexpoBapis drxatos.

(]

274 —AAHAON
Eis 'Opefdaiov latpov

Inthp péyas odros loviiavos Baairios,
akios edaePBins dtos "OpetBdaios.

elxe yap ola ué\ioaa aopov viov, dANobfev dAla
inTp@v mpotépwy dvfea Speyrduevos.
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272.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On a Picture of the Physician lamblichus

THis is Iamblichus, sweetest among men, who
reached old age without knowing the converse of
Aphrodite; but practising medicine and teaching
his skill to others, he did not hold out his hand
to receive even righteous gain.

273.—CRINAGORAS
On a Picture of the Physician Praxagoras

THE son of Phoebus! himself, anointing his hand
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi-
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione
herself all woes that spring from long fevers, and
what drugs it is fitting to lay on flesh cut by the
knife. Had mortals had sufficient of such healers,
the boat heavy with the dead would never have
crossed the ferry.

274.—ANoNyMous
On Oribasius the Physician

Twuis is the great physician of the Emperor Julian,
divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for
he had a wise mind like a bee, gathering from this
place and that the flowers of former physicians.

1 Aesculapius ; Hepione is his wife.
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275 —IIOZEIAINIIIOT
Eis dyalpa Tov Kapod

a. Tis wobev o whdoTys; B. Sikvdwos. a. OD-
voua &) Tis;
B. Abaumrmos. a. 2D 8¢ 1is; B. Kawpos o mav-
Sapdrwp.
a. Timre & ém’ drpa BéBnras; PB. A€l Tpoxdw.
a. Tt 8¢ rapoods
mogaly Eyes Sipuels; B. “Imrap’ dmmyéuos.
a. Xewpl 8¢ SeErrephy Ti pépers Evpov; B. Avpda
SGZ'YF'a)
&s drpdis wdans 6EvTepos TeAébw.
a. ‘H 8¢ xopn, 1i kat’ &ynv; B. ‘Tmavridocavre
AafBéabar.
a. N7 Ala, TaEomiber & els i palaxpa méhet;
B. Tov yap dmaf wrmvoios mapabpéfavrd pe moo-
aiv
oves &0’ (peipwv SpdfeTar éfomibev.
a. Todvex' o Texvitns oe diémhacev; B. Eivexev
Yuéwv,
Eeive: ral év mpoBipocs Oijxe Sdackakiny.

276.—BIANOPOZ,

"Eanaev llepiavdpos ' Aplovos eixova TavTyy,
xal Tov amoA\vuéve avvdpopa vnEdpevov
elvdhiov Seddiva. Néyer & ém’ ’Apiove pvbos
Krewoued avbpomoss, ix0vor cwloueda.
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275.—POSIDIPPUS
On a Statue of Time by Lysippus

A. Who and whence was the sculptor? B. From
Sicyon. 4. And his name? B. Lysippus. 4. And
who art thou? B. Time! who subdueth all things.
4. Why dost thou stand on tip-toe? B. I am ever
running. 4. And why hast thou a pan' of wmgs on
thy feet? B. 1 fly with
the wind. 4. And why
dost thou hold a razor in
thy right hand? B. As
a sign to men that I am
sharper than any sharp
edge. 4. And why does
thy hair hang over thy
face? B. For him who
meets me to take me
by the forelock. 4. And
why, in Heaven’s name, is the back of thy head
bald? B. Because none whom I have once raced
by on my winged feet will now, though he wishes it
sore, take hold of me from behind. 4. Why did the
artist fashion thee? B. For your sake, stranger, and
he set me up in the porch as a lesson.

276.—BIANOR
On a Statue of Arion
PerianNDER set up here this statue ot Arion and
the dolphin of the sea that swum together with him
when he was perishing. The story says of Arion,
“We are killed by men and saved by fish.”

1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of
Length of Years. .
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277.—IMATAOT SIAENTIAPIOT
Eis eixéva xifaporpidos év Bvlavriw

Sov pév kdAhos Edetfe pois ypadis albe 8¢ Tevyew
éabeve xal Myvpdv 78V pélos aTopdTwy,

&s xev ér’ dpfarpoias kal obacw, &k Te wpocwmov,
éx Te MvpoxTUTins, loov é0ehyoucha.

278 —TOY AYTOY
Eis eixéva Mapias 7ijs kifapwdot

IINfixTpov Exe popuiyyos, Exer kai mAGrTpov EpwTos:
/ Y ’ \ 4 \ ’
kpover & audotépocs kai Ppéva xal kilbdpny.
TAjpoves, ols dyvaumTov Exe véov: ¢ 8 émwedoet,
d\os 88’ Ayxions, d\hos “Adwwis G8e.
el & é0énets, @ Eeive, xal audiBonTov drodoar
otwopa xal warpny éx Papins Mapin.

279.—AAESIIOTON
Eis 7ov & Meydpos xibapiomiv Aifov

Tov pe Nifov péuvnao Tov fyrevra, Tapépmwy
Nigainy 8re yap Topow éreryodoper

"AMxdfoos, TéTe DPoifos émwuadov fpe Sopatoy
Ada, Avkwpeiny évBéuevos xibdpny.

&bev éyd Nvpaotdis® Umokpovaas 8é pe NemTh
Xepudde, Tob KOOV pApPTUPINY KopTAL.
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277.—PAULUS SILENTIARIUS
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople

THE painting does not justly show thy beauty, and
would it had had the power to portray the sweet
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and
ears might have been equally entranced by thy face
and thy lyre-playing.

278.—By THE SAME
On the Picture of Maria the Singer and Lyrist

SHE has the plectrum of the lyre, she has also the
plectrum of love, and she beats with one the heart,
with the other the lyre. Pitiable are they to whom
her mind does not unbend, but he whom she favours
is a second Anchises, a second Adonis.! And if, O
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name
and her country, she is Maria of Alexandria.

279.—ANoNyMous
On the Lyre-playing Stone at Megara

As thou passest by Nisaea remember me, the
musical stone ; for when Alcathous was building his
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder
the building stone, laying down his Delphian lyre
in me.2 Hence I am a lyrist; strike me with a small
pebble and get evidence of what I boast.

1 Both beloved bly]' Venus.

2 This implies that the stone was in some way hollow.
According to Pausanias (L. xlii.), Apollo, when helping
Alcathous to build the wall, laid down his lyre on the stone.
See, too, Ovid, Met. viii. 14. C
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280.—AAHAON
Eis Aovrpdv
Xprjpact Tois 'Aydfwvos édeipato Tiide NoeTpov
Sfjpos o Tijs Teyéns, Oadpa rai éoaouévors.

281.—AAHAON
Eis Aovrpov é&v Mpawére

OV Balaveiov &gy wpomdpofe To viv Balavelov,

a\\a Tomos axvBdlwy, XBpos amokpiaios:
viv 8¢ Ta Tepmva T TagL PBodueva Kal Xapievta

dyhaly wpopéper. kai yap *ANéEavdpos
Nixaéwv iepels, aopins épixvdéos datip,

TebEé v olkelots xpripadt kal Samdvais.

282.—ITAAAAAA

Nikac wdpeopev, ai yeddoar mapbévor,
vikas ¢pépovaar TH pihoxprioTe ! woNeL.
éyparav fuds o pthobrres THY WO,
mpémovra Nikas évtvmodvres oxrjuata.

283.—AEONTIOT 3XOAASTIKOT
Els elxdva Spxnarpidos
Movodwv Sexdtn, Xapitwv ‘Podoxreta
TeTdpTY,
TePTWAY) pepomwY, daTeos ayhaly.
Supa 8¢ ol xal Tapsa modiveua, xai
copa xeLpdy
ddxtvra kai Movedv kpésaova ral
Xapitwy.

1 piroxplorey MSS.
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280.—ANoNYMoUS
On a Bath
Wit the money of Agathon did the people of
Tegea build the bath here, a marvel to future gene-
rations too.
281.—ANoNyYMoUs
On a Bath at Praenelus in Bithynia
WHAT is now a bath was formerly no bath, but a
rubbish ground, a place of excretion; but now it
excels in splendour those delightful and lovely baths
of which all men sing the praises. For Alexander,
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning,
built it at his own expense.

282.—PALLADAS

HEere we are, the Victories, the
laughing maidens, bringing vic-
tories to the city that loveth
righteousness. Those to whom
the city is dear painted us,
fashioning us in such forms as
are proper to Victories.

283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On a Painting of a Dancing Girl
RuopocLea is the tenth Muse and fourth Grace,
the delight of men, the glory of the city. Her eyes
and her feet are swift as the wind, and her skilled
fingers are better than both Muses and Graces.
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284.—TOY AYTOY
Els eixdva érépas dpxnoTpidos év 1§ Iwobevin
Eipul pév ‘Exradin Buvlavrids, évfdde & Extny
Xt XopooTaciny elapt Sfpos dyer,
onmole mopbugd yata pepilerar dudotepar yip
dvruyes opxnbuods fveoav fuetépovs.

285.—TOY AYTOY
Eis eixéva xfapiarpias didxpvoov

O 745 én’ *AvBoidoy xpvaov Bdhev, dANa kai adTH
appexvln Kpovidns, ds 10 wdpos Aavay

copati & otk éméhacaey, émel véov ENNaBev aldws,
u1) Teve Movodwv piayerar odx é0élwv.

286.—TOY AYTOY
Bi\vs év dpxnbpois kpatéer Piois: elfate Kovpor
Modoa xai ‘Ex\adin TodTov &bevro vépov-
7 pév, 81e TPATY Kivjaios elpeto puvbuods,
7 &, 87¢ Tiis Téxvns JNbev & drpéTaTov.

287.—TOY AYTOY

"Extopa pév Tis dewoe, véov uéhos: ‘Exhadin &,
éoaauévn xhaivav, mpos pélos jytiacev.

2w 8¢ wobos xal deipa wap’ Spxnbpoicw *Evvods-
dpaeve yap poun 0 vy Eue xdpwy.
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284.—By THE SamEe
On anotker Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion

I am Helladia of Byzantium, and here I stand
where the people in spring celebrate the dance, here
where the land is divided by the strait; for both
continents praised my dancing.

285.—By THE SaME
On the Gilded Picture of a Female Lyrist

No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos
poured himself on her, as once on Danae. But he
did not come near her body, for his mind was seized
with shame, lest against his will he should consort
with one of the I\'ﬁlses.

286.—By THE Same
On the Dancer Helladia

THE feminine nature excels in dancing : give way,
ye young men! The Muse and Helladia laid down
this law, the one because she first invented the
rhythm of movement, the other because she reached
perfection in the art.

287.—By THE SAME
On the Same

SomeoNE sung the lay of Hector, a new tune, and
Helladia, donning a chlamys,accompanied the melody.
In the dancing of this goddess of war there was both
desire and terror, for with virile strength she mingled
feminine grace.
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288.—TOY AYTOY
Els elkdva Aifavias Spxmorpidos

Oiwoy’ Exess MBdvov, Xapitwr 8éuas, jfea Tletbois,
wapbéve, kai Mapins xeaTov vréx Nayovwv.

adrap év Spxnbuoicw,  Epws dre xoddos,! a0ipers,
kdA\\ei kal Téxvy wdvras épehcouévn.

289.—AAHAON
Eis Bevopdvros Spvpraiov eixéva
Adrov opdv 'IoBaxyov é8cEapev, jvika Anvais
o mpéaBus veapiis fpxe xopoiuavins,
xal Kddpov 1 wdpnBa xopebpara, kai ov ad’ tAns
dryyehov ediakdv ixverdtny Oidowy,
kal Ty ebdfovaav év alpatt waidos *Ayainy
Avoodda. ¢ed Oeins avdpos vmorpiains.

290.—ANTIITATPOT
Eis amjAyv IIvAddov dpxmoTod
Adrov Baryevtiy évédu Beov, fvika Bdryas
éx OnBav 'Iraryy ijyaye wpos Ouuérny,
avlpemois TIunddns Tepmvov Séos, ola yopedwy
daiuovos dxpriTov wacav émrnae morw.

! There is a variant xoipos, *‘ young.”

1 i e. Xenophon in the part of Tiresias. The argument of
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae
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288.—By THE SaME
On a Picture of the Dancer Libania

MaipEN, thou hast thy
name from frankincense,
thy body is the Graces’,
thy spirit is Peitho’s,
the cestus of Aphrodite
flows from thy waist,
but in the dance thou
dost frolic like light
Eros, attracting all by
thy beauty and art.

289.—ANONYMOUS
On the Dancer Xenophon of Smyrna

WE thought we were looking on Bacchus himself
when the old man 1 lustily led the Maenads in their
furious dance, and played Cadmus tripping it in the
fall of his years, and the messenger coming from
the forest where he had spied on the rout of the
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood
of her son. Heavens! how divine was the man’s
acting !

290.—ANTIPATER OF THESSALONICA
On the Dancer Pylades

PyLapes put on the divinity of the frenzied god
himself, when from Thebes he led the Bacchants
to the Italian stage, a delight and a terror to men,
so full by his dancing did he fill all the city with the
untempered fury of the demon. Thebes knows but

of Euripides. Xenophon had played the four different parts
mentioned.
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B17jBa. yiyvwarovar Tov ék Tupds: ovpdvios 8¢
oros, 0 Taupbvois Xepai NOXEVOuEVOS.
291.—ANTTHZ
bpcfoxopa Tode Mavi kai adhdow Géro Noudars
3dpov VUmo aromias BevdoTos oloviuos:
otvex’ Um’ alaréov Bépeos péya kexundra
mwadoav, opékacar Xepoi peiypov U8wp.
292.—~AAHAON
Eis 7ds ‘Ounpuxcds 8vo BiBAovs

Tie MéanTos "Ounpe, oV yap k\éos ‘EANad: wdopy
xai Kohopdve wdtpy Ofiras és aldiov,

kai 140l avrifép Yuxh yevvicao kovpas,
Sioads éx anbéwv! ypayrduevos geridas:

vpuvel & 1) uev voarov 'Odvaaijos morvmrhaykTov,
7 8¢ Tov "I\iaxov Aapdaviddv moreuov.

293.—AAAO
Tis w06 o Tov Tpoins worepov geNibeaar yapdkas,
% 1is 6 Ty Sohexnw AapTiddao mhdvny;
odx Svoy’ evpiokw oapés, ob oM. olpdwe Zeb,
w1 mote adv éméwv 8okav "Ounpos Exel;

! Ps.-Plutarch Vit. Hom. gives the variant 7uéwv (about
the demigods) for éx aTn8éwr.
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the god who was born of the fire; the heavenly one
is this whom we see brought into the world by these
hands that can utter everything.!

291.—ANYTE

To shock-headed Pan and the Nymphs of the
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his
gift here under the hill, because, when he was sore
tired by the parching summer heat, they refreshed
him, holding out to him sweet water in their hands.

292.—ANoNYMoOUS
On the two Homeric Poems

HomMeR, son of Meles, thou hast won eternal glory
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these
two daughters didst thou beget by thy divine soul,
writing from thy heart the twain tablets. The one
sings the many wanderings of Odysseus in his home-
coming, and the other the Trojan war.

293.—ANoNyYMoUs
On Homer

Who wrote on his pages the Trojan war, and who
the long wanderings of the son of Laertes ? I cannot
be certain about his name or his city. Heavenly
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine
own poems ?

1 i.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage
Bacchus is created by the expressive gestures of the dancer’s
hands. In this kind of dancing, more importance was at-

;.ached to the movements of the hands than to those of the
eet.
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294.—AAAO

Iotas datov "Ounpov dvaypayroueda mdarpys,
Kketvov, é’ bv maoar Xeip’ Opéyovor woNeLs;

A \ /. ) ¥ < ’ 3 ’ v o

1) 70 pév éoTw dyvwatov, 0 & abavdTows ioos Hpws
tais Molgais E\vrey maTpida ral yeveny;

295.—AAAO

Ovxl médov Zuiprns éoxedoaro Getov “Ounpov,
b \ ~ b4 » ’
oV Kohodwv Tpudepijs dotpov "Inovivs,
3 ’ 3 v X 3 > ’ L4 ’
ot Xios, ovx Alyvmrros évomopos, ov Kimpos ayvi,
od vficos kpavay Aaptiddao wdTpn,
ovk "Apyos Aavaoio, kvkhwmein Te My,
3 O\ \ ~ ¥ !
ovd¢ 70 Kexpomiddv doTv makatoyovwy.
ov ryap Epv xGovos Epyov: am’ aibépos dANd é Movoar
/4 ey e ’ ~ \ 4
méuNrav, v’ fuepiois ddpa mobnTa ¢époc.

296.—ANTIIIATPOT

Oi uév sev Koropéva Tibnmiretpav, "Opnpe,
oi 8¢ kalav 3udpvav, of & évémovar Xiov,
oi & "lov, oi & éBoagav éixhapov Zalauiva,
ol 8¢ vv 1@y Aambéwv patépa Beaaaliny
Mot & AN paiav aviayov. el 8é pe PoiBov
xp7 MéEar mivvras audada pavrocivas,
marpa got TeNéOer péyas ovpavés, ék 8¢ Texovans
o0 Ovatas, paTpos & émreo Karhiomas.
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294.— ANoNYMOUS
On the Same

Or what country shall we record Homer to be a
citizen, the man to whom all cities reach out their
hands? Is it not the truth that this is unknown,
but the hero, like an immortal, left as a heritage to
the Muses the secret.of his country and race ?

295.— ANoNYMous
On the Same

IT was not the plain of Smyrna that gave birth to
divine Homer ; no, nor Colophon, the star of delicate
Ionia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus,
nor the rocky island that was the home of the son of
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops-
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts
to the creatures of a day.

296.—ANTIPATER OF SIDON
On the Same

Some say, Homer, that thy nurse was Colophon,
some lovely Smyrna, some Chios, some los; while
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly,
mother of the Lapiths, some this place, some that, to
be the land that brought thee to the birth. But if I
may utter openly the wise prophecies of Phoebus,
great Heaven is thy country, and thy mother was no
mortal woman, but Calliope.
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297.—AAHAON
‘Emra épudpaivovoe worers i pilav ‘Outjpov,
Kiun, Sudpva, Xios, Korodpwr, ITHros, *Apyos,
*Abqvad.
298.—AAAO
‘Emrra mwohes pdpvavro aodyw da pilav ‘Ouripov,
Sudpva, Xios, Koroddv, 10dxn, IIoros, “Apyos,

*Abivac.
299.—AAAO
a. Xios épus; B. O pnue.  a. Ti dai, Zuvpvaios;
B. Amravdé.

a. Koun & % Koropowv matpis, “Ounpe, océfev;
B. Oddetépn. a. Sahapis 8¢ Ten wohs; B. 08’
amwo TavTys
éEépur. a. 'ANN adros Méov Gy yéyovas.
B. Ovk épéw. a. Tivoes Npa; B. Mémeou’ &7e
TATpEKES elTOY
&ow Tas dA\\as duuw ameybouévas.

' 300.—AAAO

Eés aidvas, “Ounpe, ai é€ aidvos aeidy,
ovpavins Movons Soav depdpevos.
-~ A b 4 ’ / y _\ A ~
winew pev yap detcas "AxyiANéos, adtap *Axaidv
aTpopuBndov vndv aiyyvaw év melayet,
’ ’ ’ 9 ’ ’
Tepopevov Te whavpaiy 'Odvaaéa woxidoBovrov,
ToD Néxos domagiws elaide IInvenomn.
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297.—ANoNYMoOUS
On the Same

SEVEN cities claim to be the root of Homer : Cyme,
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens.

298.—ANoNYMoOUS
On the Same

SEVEN cities strive for the learned root of Homer :
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos,
Athens,

299.— ANONYMOUS
On the Same

A. Wast thou a Chian? B. I say No. 4. What
then, a Smyrnian? B. I deny it. 4. Was either Cyme
or Colophon thy native place, Homer ? B. Neither.
A. Was Salamis thy city? B. No, I do not spring
from her either. 4. But tell me thyself where thou
wast born. B. I will not. 4. Wherefore? B. I know
for sure that if I tell the truth, I shall make the
other cities my enemies.

300.—ANoNYMous
On the Same

THou art besung, Homer, for all ages and from all
ages for having won thee the glory of the heavenly
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles
and the confusion of the Greek ships whirled bither
and thither on the sea,! and Odysseus, the subtle-
minded, worn out by his wanderings, the husband
that Penelope rejoiced to see again.

! He attributes to Homer the epic called Nostor.
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301.—AAAO

E¢ Beos éariv “Ounpos, év abavdroio: oeBécbw-
€l & ad u1 Oeos éati, vouutéolw feos elvar.

302.—AAAO

Edpe ®ias, uohs edpe* Texoioa &’ émraioato uoxbwy,
els éva poivov "Ounpov S\ Tpéyraca pevourrjy.

303.—AAAO
Tis w08 “Ounpeins peydins émos éariv amevbis;
1is x0v, Tis 8¢ Odhacaa pdyny odx oidev’ Axaidv;
Sijpos o Keppeplov, mavdepréos dupopos aioyhns
"HeXlov, Tpoins dvop’ Exlvev, éxhver “"ATras
odpavov edpiaTepvov Exwy émireipevoy Suos. 5

304.—AAAO

Avetiov, "Ounpe, Ty Kexavuévmy,
~ 3 ~ \ y / 14
Plovely adiikas Tas amopfinrovs molers.

305.—ANTIITATPOT

Eis elxdva Iwddpov
NeBpeiwy omdoor cdrmiyE Imeplayey athwv,
Té000V UTép Tdoas ékpaye aeio xéNvs:
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301.—ANoNYMous
On the Same
Ir Homer be a god, let him be honoured as one of

the gods; but if again he be not a god, let him be
believed to be a god.

302.—AnoNvyMous
On the Same
Nature produced him; she produced him by a
mighty effort, and after bearing him she ceased from

her labour, having spent all her care on Homer
alone.

303.—ANoNYMoUS
On the Same

Wao has not heard of the mighty voice of Homer ?
What land, what sea, does not know of the Grecian
battle? The people of the Cimmerians, lacking the
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of
Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders
broad-bosomed heaven rests.

304.—ANoONYMoUS
On the Same

By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast
allowed unsacked cities to envy her fate.

305.—ANTIPATER OF SIDON
On a Portrait of Pindar

As much as the trumpet out-peals the fawn-bone
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It
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3 / e ~ \ - 3 \ b ~
008¢ udTny dmalols mwepl xeiheaiv éapos éxeivos
v ’ /. . /-
émhage knpodetov, Ilivdape, aeio pée.
pdprus 6 Mawwdhios kepoers Geds, Duvov deigas
Tov! géo, kal voulwy A\maduevos Sovdkwy.

306.—AEQNIAOT TAPANTINOT
Eis "Avaxpéovra

IIpéosBvv ’Avakpeiovra xvdav cecarayuévov olve
Odeo diwwTod oTpemrov Umwepbe Nibov,

s o yépwy Nixvotow én’ Spuupacwy vypa Sedopris
dxpe kai aotpaydiwy E\keTal aumrexovay:

Sicadv & apBuhidwy Tav pév piav, ola pebvmhif,
dhecev: év & érépa puevov dpape moda.

pértree & ¢ Bdulhov épiuepov, ¢ Meyiatéa,
alwpdy Taldua Tav Svoépwra xéAvy.

aA\a wdTep Atovuoe, pvhacaé pv od yap Eoikev
éx Bdxyov wimrew Baxyiaxov Oépara.

307.—AEQNIAOT

I8 s o wpéaBus éx pébas ’Avarpéwy
UmeaxéMiaTal, kal T0 A@dmos ENkeTal
éodype yviwv: Tév 8¢ BravTiwy TO pév
Spws pvidoaet, Odtepov 8 dmrdreger.
perioBerar 8¢ Tav xévy Siaxpékwy
ijTor BdBvAdov, /) xalov MeyioTéa.
dvNacae, Bdrye, Tov yépovTa, uy méan.
! So Sonntag: 7ov MSS.
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was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned
the honeycomb about thy tender lips.! I call to
witness the horned god of Arcady,? who chanted one
of thy hymns and forgot his reed-pipe.?

306.—LEONIDAS OF TARENTUM
On a Statue of Anacreon

Look at old Anacreon, loaded profusely
with wine, in a distorted attitude on the
rounded basis. See how the greybeard,
with a swimming leer in his amorous
eyes, trails the robe that descends to his "’ \‘
ankles. As one stricken by wine he has
lost one of his two shoes, but in the other /
his wrinkled foot is fast. He is singing
either of lovely Bathyllus or of Megisteus,
holding uplifted in his hand his love-
lorn lyre. But, father Dionysus, guard
him ; it is not meet that the servant of Bacchus fall
by the hand of Bacchus.

= ——

_)

307.—By THE SaME (?)
On the Same

Look how old Anacreon stumbles from drunken-
ness and trails the mantle that falls down to his feet.
In spite of all he keeps one of his slippers on, but
has lost the other. Striking his lyre, he sings either
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old
man, Bacchus, from falling.

: ’II"his is said to have happened to Pindar in his childhood.

an,

3 Pindar is said to haye actually heard Pan singing one of
his hymns (Plut. Mor. 1103 B).
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308.—ETTENOTY,

Tov Tols pereypots ‘Iuépoias avvTpodov,
Ava?’, ’Avaxpeiovra Trhiov xixkvov,
éodpnras yph vékTapos peandove.

Aofov yap avTod BAéupa, kai mepi apupots
pipOeica Admevs méla, xal povoluyés
uélny énéyxer odvlator: yélvs 8 Spws
Tov eis “Epwras duvov dfpoiterar.

amrdTa Tiper Tov yepaidy, Edie.

309.—AAESIIOTON

Triov audorépwy pe Bhémers dxopeaTov épdTwY
mwpéaBuv, loov kovpas, loov ddovra ripass:

dupa 8é pev Bpouip BeBapnuévov, 18’ amo xdpwy
TepTVA PLhaypimrwy orpata Tavvuxidwy.

310.—AAMOXAPIAOZ
Eis eikdva Samdois

Adr1 gou mhdaretpa Piois mapédwre Tvmrdoar
v MuriAgraiay, {woypdpe, iepida.

myales 0 Stavyés év Supace: TovTo 8 évapyds
ot pavraciny Eumheov edoToxins.

abropdrws 8 opals) Te kai od mepicpya trordaa
oapf vmodetkvupévmy Ty dpéleiav Exer.

duprya 8 éE iapoio kal éx voepoio mpocdmov
Moioav amayyéhes Kimpide puyvvpéon.
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308.—EUGENES
On the Same

Baccuus, thou hast betrayed by thy liquid nectar,
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed
Loves, the swan of Teos. For his leering glance,
and the edge of his mantle hanging about his ankles,
and his single sandal, tell that he is drunk with
wine; but yet his lyre plays continually the hymn
to the Loves. Keep the old man from falling, O
Bacchus.

309.—ANoNyYMoUs
On the Same

THou seest me, the old man of Teos never sated
by loves, singing alike to young men and to maidens.
But my eyes are heavy with wine, and I bear from
my revelling the pleasant signs of sleepless night-
festivals.

310.—DAMOCHARIS

On a Picture of Sappho

NaTture herself, the crea-
tive artist, gave thee, painter,
the Muse of Mytilene to
portray. Her eyes overflow
with brightness, and this
clearly shows a fancy full of
happy images. Her skin,
naturally smooth and not
too highly coloured (?), re-
veals her simplicity, and the
mingled gaiety and gravity
of her face announces the union in her of the Muse
and Cypris.
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311.—AAHAON
Els 7a "Onrmavod ‘Altevrikd

'Omririavos celideoaw dNimhoa Ppila cvvdyras
Onkaro wiat véos Syrov ametpéaiov.

312.—AAHAON
Eis eixéva Iewpyiov

KaA\iomrn Bagileia Tedpyiov elmev idoboa:
“Odros éuos yevérns ywijauos, ob Kpovidns.”

313.—AAESIIOTON
Eis dvdpudvra IlTolepalov pritopos év ’Avrioxeln
a. Eixdv, tis o’ avéOnke; B. Aéyor. a. Tivos el;
B. Iro\epaiov.
a. Iloiov; B. Tob Kpnrés. a. Ted xdpw;
B. ’AvT’ aperijs.
a. Tis modamijs; B. lldans. a. Tis & tivas;
B. ’Es Sicorékras.
a. Kai Ednov dpkei; B. Nai- xpvaiov od 8é-
XETat.

314.—APABIOT ZXOAAZTIKOT

Eixéva Aoyyive xpvaény wohs elyev dmdaaa,
el p7) motva Alkn xpvoov dmeaTpépeto.
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311.—ANoNvMous
On Oppian’s Halicutics

OrpiAN, collecting in his pages the tribes that
swim the sea, served to all young men a dish of
fish infinite in variety.

312.—ANoNYMouUS
On a Portrait of George!

QuekeN Calliope, when she saw George, said, ““This,
not Zeus, is my real father.”

313.—ANoNYMous
On a Statue of the Rhetor Plolemy at Antioch

A. Statue, who created thee? B. Eloquence.
A. Whose art thou? B. Ptolemy’s. 4. Which?
B. The Cretan’s. A. Because of what? B. For
merit. 4. What kind of merit? B. All kinds.
4. To whom? B. To lawyers. 4. And does a
wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts
no gold.

314—ARABIUS SCHOLASTICUS

THE city could have afforded a golden statue for
Longinus if august Justice did not loathe gold.

1 Probably George of Pisidia (seventh century A.p.), author
of numerous poems.
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315.—80OMA ZXOAAZTIKOT

‘Pyropxijs pihéw Tpels doTépas, odvexa podvor
wdvrov pnTipwy eloly dpetoTepos

aelo movovs iréw, Anuoaleves: elul 8& Niny
xal papioTeldns kai Ppilobovivdidns.

316.—MIXAHAIOT 'PAMMATIKOT
Eis eixdva "Ayabiov SxolacTikod
‘H wohis ’Ayabiav Tov priropa, Tov oTixaoidov,
8i8vryos evemrins pvbuov dyasoauévy,
as uijrnp éréeaoev éd’ viéi, xal mope Trivde
elkova, kai aTopyijs pdptupa kal copins:
Meuvoviov 8¢ Toxfia, kagiyynTov Te adv avTd
éotnoey, yeveils avpBola oeuvoTdTys.

317.—ITAAAAAA

Kw¢ov dvavdov opdv ov I'éoaiov, el Mbos éori,
An\ee, pavredov, Tis Tivos éati Nibos.

318.—AAHAON
Eis eikdva prjropos dpuods

Tis a¢ Tov o0 NaNéovra Time pyTijpos Eypas;
auyds, od Nalées ovdév duoidTepov.
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315.—THOMAS SCHOLASTICUS

I LovE three stars of Rhetoric, because they alone
are the best of all rhetoricians. I love thy works,
Demosthenes, but I am also a great lover of both
Aristides! and Thucydides.

316.—MICHAEL THE GRAMMARIAN
On a Portrait of Agathias Scholasticus

THE city, with the regard of a mother to her son,
figured here Agathias the rhetor and verse-writer,
admiring the harmony of his eloquence in both
respects, giving him the portrait as a testimony of
its love and his own literary skill ; and with him it
set up portraits of Memnonius, his father, and of his
brother, representatives of a most venerable family.

317.—PALLADAS

Lookine here on Gessius, dumb and speechless,
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo,
which is the stone statue of which.

318.—ANoNYMoOUS
On the Portrait of a Dull Rhetor

Wuo painted thee who speakest not in the character
of a rhetor? Thou art silent, and dost not speak :
nothing more lifelike.

! The rhetor whose works we possess. -
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319.—AAAO
Eis eixéva Mapivov prfropos
Eixoves dvfpdmoio ¢piov yépas: dANE Mapive
UBpus, éeyxopévns eleos amperins.

320.—AAAO

:Eis dyalpa "ApiorelSov
priropos
Netros ’Apioreidns lddwy
xaTéwavoe mojwv,
10 wpiv ‘Ounpeins elyov
Umep yeveds.
$aciv yap micar “Suvpry
Téxe Oeiov "Ounpov,
7 xai’'ApiaTeldnyy priTopa
yewauévy,”

321.—AAHAON
Eikov KaM\gTov Tob priropos: of 8¢ map’ adryw
épxopevos, ‘Epufy amévdere T Noyiep.

322.—AAHAON

Dipuos ue Dippov, Tupdépos Tov muppopov,
0 mais 6 pritwp Tov Tatépa Tov prtopa.
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319.—AnNoNvMous
On a Portrait of the Rhetor Marinus

PorTRAITs are an honour dear to men, but for
Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the
uncomeliness of his form.

320.—ANoNYMoOUS .
On a Portrait of the Rhetor Aristides

ArisTipEs put an end to the ancient quarrel that
the cities of Ionia had about Homer’s parentage.
For they all say, “ It was Smyrna who gave birth
to divine Homer, even she who bore likewise the
rhetor Aristides.”

321.—ANoNyMous

THE portrait is that of the rhetor Callistus, and
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the
god of Eloquence.

322.—ANoNYMoUs

Puvrmus set up the portrait of Phyrmus, the fire-
bearer the fire-bearer’s, the son the father’s, the
rhetor the rhetor’s.!

. 1 This is obscure.
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323.—MEZOMHAOTZ,
Tav Jenov éxdpele
xégae épyaras avijp:

és 8& mwip énre Bdrov,
@5 oidnpov evaleviy:

@ & Uelos, ola xnpds,
ékexeito, mauddyolat
Pofiv éxmupovuéva
Oadua & v ideiv Bporois
o\kov éx Tupos péovra,
xal Tov épydTny Tpéuovra,
w1 meawv Siappayh.

és 8¢ SumTUxwy drpas

XN \éwv Enre Bdtov.

324,—AAHAON
‘H ypapis dpyvpén uév 61’ éx mupds FAbov ériybny,
aaiol 8¢ kal xpvaén yivopar év marduars.
&8¢ got, & Xapicsoa Aedvrio, ed pév *Absjvy
4 'y V' b4 4 /
Téxvns, b & eldous dxpa Sédwre Kimpis.

- 325.—IOTAIANOT AITTIITIOY
Eis dvdpuivra Mvfaydpov

O Tov avamricoovta ¢pvow woNdunTw dplbudy
¥ € ’ ’ -
iferev 0 mhdoTys Mvfaydpay Tedéoar,

d\\a Tov év ouyf muwuTeppove Kal 'ra',xa dwvny
b

¥ y ’ \ I ¥
&dov dmokpimret, Kai T68 éxwv omragas.
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323.—MESOMEDES
On the Invention of Glass

THE workman having quarried it,! brought the
glass and put in the fire the mass hard as iron, and
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran
out melted like wax. And to men it was a marvel
to see a trail flowing from the fire, and the workman
trembling lest it should fall and break ; and on the
points of the double forceps he put the lump.

324.— ANoNYMoUs

I, TE pencil, was silver when I came from the fire,
but in thy hands I have become golden likewise. So,
charming Leontion, hath Athena well gifted thee
with supremacy in art, and Cypris with supremacy
in beauty.

325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT
On a Statue of Pythagoras

TuE sculptor wished to por-
tray not that Pythagoras who
explained the versatile nature
of numbers, but Pythagoras in
discreet silence. Perhaps he
has hidden within the statue
the voice that he could have
rendered if he chose.

1 ;.e. some form of silica.
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326.—AAHAON
Eis eixéva TTvbayopov

Adrov IvBayopav o Lwypddos, ov peta pwvis
eldes dv, el ye Na\eiv jjfere ITvfayopas.

327.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT

‘Qs oopos o ypdyras: {wav odx EuBake knpd,
Swkpdreos Yuxd TobTo Yaptlopuevos.

328.—AAHAON

Tov voiv 88dorwv aibepepBateiv MaTwy,
Tovs T@V Umep voiv éfepetryeTar Aoyous.
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326.— ANoONYMOUS
On a Picture of the Same

Tue painter drew the very image of Pythagoras,
and you would have seen him with his voice, too,
had Pythagoras wished to speak.

327.—JOANNES BARBOCALLUS
On a Picture of Socrales

How wise was the painter! He did not put life
into the wax, doing this favour to the soul of
Socrates.!

328.~—~ANoNYMOUS

PraTo, teaching the mind to walk in the aether,
utters words concerning things passing compre-
hension.

1 {.e. not imprisoning it in the body.

355

AA2



GREEK ANTHOLOGY

329.—AAHAON

Eis elxdva 'Apurrorélovs

Odros’Apiarorélns uetpdv x0ova xai mwolov doTpawv.

330.—AAAO
Nois kai’Apiaroréhovs Yy, Tomos dudorépwy els.

331.—ATABIOT ZXOAAZTIKOT
Eis eixéva IAovrdpyov

Selo moAvkNjevTa TUMTOY a'maav, Xatpawev
l'l)\.ou-rapxe, xpa-repwv viées Ava-om,wu,

oTTL rapa)»)wﬂwwc Blows” EMu;vaq apw'rouc
Pw,u.m- evmoNéuots ﬁp;toa'ae éwaérass.

ar\a -reov Bto-rom wapa)\)\nlov Baoy aM\ou 5
o0d¢é a¥ ' av ypdyrats: ol yap Supotov Exets.
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329.— ANoNYMous
On a Portrait of Aristotle

Tuis is Aristotle measuring the earth and the
starry heavens. ’

330.—ANoONYMoOUS
On the Same

INTELLECT and the soul of Aristotle, the picture of
both is the same.

331.—~AGATHIAS SCHOLASTICUS
On a Picture of Plutarch

Tue valiant sons of Italy set up thy renowned
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel
Lives thou didst couple the best of the Greeks with
the warlike citizens of Rome. But not even thyself
couldst write a life parallel to thine own, for thou
hast no equal.
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332.—TOY AYTOY

Eis eixdva Alogdmov

Edye moidv, Avaimrme yépwy, Sikvavie mAdoTa,
Seixedov Alowmov oTijgao Toi Zauiov

émra copaw éumpoobev: émei xeivol uév dvdyxkny
éuBatov, ov melfw, pOéyuaae Tois aperépors,

os ¢ godois uvbdocs kai mAdapadt kaipia Néfas, 5
mailwv év amovdij, meibe éyedpovéeiy.

devrTov & % Tpyyela wapaiveaist 1) Sauiov 8¢
70 yAukV Tob pilfov kalov Exer Séheap.

333.—ANTI®IAOT BTZANTIOT

‘H mijpn xal yhaiva kai $8ate miAnleioca
pdta, kal 9 mpo moddv pdBdos épetdopévy,

xai démas éx xepduoto, copd xuvi pérpa Bioo
dpkia: K7y TOUTOLS )V TL TEPLOTOTEPOV*

Koihats yap wopa xepaiv idwv dpiovra BowTny, 5
elre: “Ti kai aé pdrn, 6aTpaxov, fybodopovy;™

Ausonius, Epigram 53.
358



THE PLANUDEAN APPENDIX
332.—By THE SaME

On a Statue of Aesop

Tuou didst well, old Lysippus,
sculptor of Sicyon, in placing
the portrait of Samian Aesop
in front of the Seven Sages,
since they for their part put
force, and not persuasion, into | /
their saws, but he, saying the
right thing in his wise fables '
and inventions, playing in serious !\ RS

earnest, persuades men to be ﬁ
sensible.  Rough expostulation NS

is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s
fables makes a pretty bait.

333.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM
On Diogenes

Tue wallet and cloak and the barley-dough thick-
ened with water, the staff planted before his feet,
and the earthenware cup, are estimated by the wise
Dog as sufficient for the needs of life, and even in
these there was something superfluous; for, seeing
the countryman drinking from the hollow of his
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden
myself with thee to no purpose?”
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334.—TOY AYTOY

Pnpdoke kai yakuos Umwo xpovov: aANa aov obre
x080s 6 mas alwv, Aidryeves, kabelel:
~ b} ~ > /7 ’ o

potvos émel Biotas avrdprea dofav Ederkas
Ovyrois, kai Lwiis oluov éNadpordTyy.

Eis ras év 79 ‘Immodpoue Kwvoravrivovrorews
aTilas 1@y aOATdY émiypduparta.

335.—Eis Iopgvpiov

Ioppipiov Kdryavros *Avaf
xal Sijuos éyeiper,
moA\ols evkaudTors Bpifo-
Jevov aTeddvocs,
mage ped fjuéyoiar vedratov,
dogov apioTov,
3 \ ’ ’ /7 bJ
al\a Togov ViKNS KAPTOS €v-
eyKdievov.
¥ \ /4 3 b} 4
EMPETE UNY XPUTEQR €V ayal-
pate, uy & évi xakkd
ToUTOV TOUS GANOIS €lkeNov
éoTduevas.

336.—AAAO

Térpaya pév 70 wdpobe Staxpidov iaxye Suos,
rov Kayavriddnv Tlopdpvpiov moféwr-
avrap § Sekirepoiaw dvakxrtopéoro Bowrov
nvia kai Eovn (mmoTw avBéuevos,
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334.—Bvy THE SamEe
On the Same

EvEN brass is aged by time, but not all the ages,
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and
the easiest path of life.

'FROM BOOK V

EPIGRAMS ON THE STATUES OF ATHLETES IN THE
HiproDrROME AT CONSTANTINOPLE!

335.—On Porphyrius

Tue Emperor and the faction erected the statue
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many
crowns won by skilled toil, the youngest of all the
drivers as well as the best, and winner of as many
victories as any. This man’s statue should have been
of gold, not of bronze like the others.

336.—On the Same

Four times before did the people shout distinctly,
desiring Porphyrius, the son of Calchas;? but he,
taking up the reins and his driving belt at the right
of the Emperor’s seat,? drives, starting from there,
urging on his team, and in the middle of his racing

1 A certain number of these found their way into the
Palatine MS. (Book XV.).

2 This apparently means that the people had clamoured
for him during previous races in which he took no part.

3 Here stood the porch of the Blues, for which faction
Porphyrius drove.
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keibev émiomépywy éNda: peaanyv & aéfhwy
d\xeos (Spuvln, mpwTov lovhov éxwy.
€l & éréwy yépas H\Be BodTepov, AN’ émri vikais
Syrpov, AAAR udhes, TOANG peTad oTédea.

337.—AAAO

*Ayxiany Kvbépeia, kal 'Evdupiova Zenqvy
dirator kal Nikn viv rdya Iloppipiov,

s xal éovs (mmovs xal ouddpovos Nuioxijos
é érépwv érépovs aitv dueBopevos,

moANdke kpdTa TiKacae mavnuepiotaw aédhous,
od poyéwy, érdpov poivov épeamouévov.

338.—AAAO

TodT6 doc 1i@éw Nixn yépas, d xpovos dANots
oyré pohes mohsois draae, Ilopdpipie.

xai yap apifuicaca molvatepéas aéo usxbovs
eDpeTo ynpakéwy kpéaaovas fuioxwy.

Ti mAéov, 6TTL KAl avTos émevdriunaey dicas
aov k\éos avTimdiwy dfjpuos dyacaduevos;

S\Bin % Bevérwy maveretlepos éote yevéfnn,
7 o€ péyas Baaiheds ddpov Evevaer Eyew.

339.—AAAO

YA\kipor dhkrjevta, acodol aopdy, viéa Nikns
oi Nikns maides Tloppipiov Béveror ‘
dvleaav audorépais yap dueBopévors éml woNows
xvdider vikass, ols wopev, ols ENaBev.

1 Tt was the practice for a victorious charioteer to change
his team with another of his own faction and to race him.
This was called a ‘“diversium.”
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career his bronze statue was erected with the first
down on his cheeks. If this honour came to him
quicker than years, yet it came late after victories
won by much labour, after many crowns.

337.—On the Same

CyTHEREA was in love with Anchises and Selene
with Endymion, and now it seems that Victory is
in love with Porphyrius, who, ever changing his own
team for that of another driver of his faction,! was
often crowned in the races that lasted all day with-
;:Ut labour on his part, his companion only following

im.
338.—O0n the Same

Vicrory gave to thee, Porphyrius, while still young,
this honour which time has given to others late in
life and grudgingly; for, having counted the per-
formances that won thee many crowns, she found
them superior to those of old drivers. Why! did
not the rival faction, in admiration of thy glory,
applaud thee loudly? Blessed is the most free
people of the Blues, to whom our great Emperor
granted thee as a gift.2

339.—On the Same

TuE valiant to the valiant; the wise to the wise;
the sons of victory, the Blues, to the son of victory,
Porphyrius, erected this statue ; for he glories in the
two victories he gained by the interchanged teams,
the team he gave and the team he received.’

2 It aﬂpears from this that the Emperor sometimes appor-

tioned the drivers between the factions.
3 See note to No. 337,

363



GREEK ANTHOLOGY

340.—AAAO

"AX\ois mavaauévotary, delredorTe 8¢ povve
Ioppvpiv Baoireds Tobro 8é8wre yépas.

MOANGKL VikT)aas yap éovs Topev dxéas lmwmwovs,
Adero & avTimdlwv, kal md\w éaTépeTo.

&lbev énp Tlpaaivoes Epis dametos, Evbev avTyj,
os Bevérous Tépyres, Koipave, xai llpagivovs.

341.—AAAO

Al mdvrov Yiidol pe rai eaére Sipedovra
¥ ’ ) 4 /’
éotnoav Nikns éyyife Ilopdipiov.

Sfipos uév yap éuos yépas fteev: ol & Erepoi pe
8ilovr’ adris Eéxew, vetkos ameimduevor.

wijte 8 fuibxwv mepuylyvopas, olae kal lrmovs
kpeiaaovas avtimropwy, Seifa yepetoTépovs.

342.—AAAO

3\ 4 \ 3 7 ~
Au:rov l?optﬁvpiov ey avrqxptﬂwa'a,'ro Xarkd
o mAdaT1s, Eumvovy ola TuTwa duevos.
1is 8¢ xdpw, 1is debra, Tis &vbea dijvea Téxvns
Tevet, xal vikny ovmor’ auelBouévmy;

343.—AAAO

4 /7 \ 7 L4 ~
Eu’c'om xa?\xety\'rov xa)\xeov oy fia
@vBero viknTY Koipavos Avooriwy,

@5 gopdy, ds Bevérors mepidnuévor: AN émi vikais

Ioppupiov moAras eixdvas oyroucfa.
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340.—On the Same

To others when they have retired, but to Por-
phyrius alone while still racing, did the Emperor
give this honour. For often he drove his own horses
to victory and then took in hand the team of his
adversary, and was again crowned. Hence arose a
keen rivalry on the part of the Greens, hence a
shout of applause for him, O King, who will give
joy both to Blues and to Greens.

341.—On the Same

THE votes of all erected near to Victory the statue
of me, Porphyrius, while still driving. For my own
faction demanded the honour, and the opposite one
desired to have me again, renouncing their hostility.
I got the best of the other drivers by my cleverness,
giving them in exchange for their own better horses,
and then showing them to be my inferiors.

342.—On the Same

THE sculptor exactly portrayed in bronze Porphy-
rius himself, fashioning him as if alive. But who
shall mould his grace, his races, the inspired tricks
of his craft, and victory that never varied ?

343.—On the Same

IN a brazen image the Lord of the Latins set up
the victorious driver, strong himself as brass, as
being skilled and dear to the Blues; but we shall
see many statues yet of Porphyrius erected because
of his victories.
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344.—AAAO
a. Tis TexéBets, pike xodpe, yeveiddos dxpa yapdo-
cwv;
B. ’Q Eéve, Iopdipeos. a. Tis marpis; B. ‘H
AuBim.
a. Tis 8¢ ae viv Tipnaev; B. *Avaf, xdpw (mrmo-
quvdwy.

a. Tis pdprvs Teréfer; B. Afjuos o Tdv Bevérwv.
a. "Empemé ao. Abaumrmov é’g(ew émepdprupa viKns
rogaatins, mhdatny iduova, Iloppipie.

345.—AAAO

*Eyyd0c tijs Nikns cal ’AeEdavpov Bagirijos
€ats, audotépwy xivdea Speyrdpuevos.

346.—AAAO

Mdvra Téxm opBatpos émépyerar AN’ émwi povvors
Ilopdupiov kapdrors E\cerar Sppa Tioxns.

347.—AAAO

Saw -rpoxa?m‘;u pdotiya xal acmwida Sjuos ayaocbeis
N0ené g€ oTijoar Sumhdov, dawep édet,

nvioyov kpatepov xal dpiatéa: duxfa 8¢ xatros
ovk éxvbn, Yuxny geto TUTWIduEvos.

348.—AAAO

Hopgipiov aradiots: Tivos ydpw puioxia
Siuos o mpdra Ppépwv avleto Tav llpacivey;
avros "Avak kipvEe. Tl yap whéov, 6TTe yepaiper
elvexey evvoins, elvexey (Tmosivns;
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344.—On the Same

4. WHo art thou, dear young man, the point of
thy chin just marked with down? B. Stranger, I
am Porphyrius. 4. Thy country ? B. Africa. 4. Who
hath honoured thee ? B. The Emperor, on account
of my driving. 4. Who testifies to it? B. The
faction of the Blues. 4. Porphyrius, thou shouldst
have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to
so many victories.

345.—O0n. the Same

THou standest near Victory and King Alexander,
thou who hast gathered thee the glory of both.

346.—On the Same

THE eye of Fortune ranges over all things, but
now the eye of Fortune is attracted to the exploits
of Porphyrius alone.

347.—On the Same

THE people, in admiration of thy whirling whip
and thy shield, was minded to set thee up in two
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong
warrior ; but the bronze, forming itself like thy soul,
would not flow in two streams.

348.—On the Same

Wuy did the distinguished faction of the Greens
erect on the course the statue of the charioteer
Porphyrius? The Emperor himself issued the order.
What could he do but honour him in view of his
good will to him and of his skill as a driver?
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349.—AAAO

Toppupie per’ debha yépas mopev dEwov épywv
Kotpavos, o Tlpagivoss Totro yapifopevos.

moANdKL yap Sijuos mpodepéatepa Epya kouilwy
nveace Kar\iomav, kal wdke oppipiov.

Sumrhoov otivopa TodTo, TomEp Nd)e XdAkeos fpws 5
oU7os, o Telpimmois kBdos éNwy dpetis.

350.—AAAO

OV povov év aradiows oe katéorede woTvia Nikn,
dA\\a xal év morépois Seifev dehopopov,
€07’ ap’ * Avaf monéuilev Exwv Tlpaaivovs imoepyods
dypta pacopévey éx0pp dvaxTopéy,
xal méoev alvorvpavvos émipOipévns Tote ‘Pouns, 5
nuap & Adaovins H\Oev é\evlepins.
4 ~ \ b4 v / L4 ’ >
Tolvexa Tots uév Ewrev “Avaf yépas, ds mapos elyov,
\ \ / 4 b4 4
aov 8¢ Tomwov Téyvn Efeae, Tloppiptee.

351.—AAAO

‘T ’ /’ y 14 b ’ ’
uetTépwy Kijpukes dueudées eloly dydvov
e \ y Yy 14 / 4

oi kai am’ avriBiwv, Ilopdipie, arépavor.

wdvras yap oradloiow duotBadov alév éNéyyxets
avTiTéyvovs, Tijs oijs waiyviov immwoaims.

ToUvera xal Eelvoy mpeafijiov edpao podvos, 5
eixova yahceiny Srup év aupotépp.
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349.—On the Same

Our Sovereign Lord, who grants this favour to the
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour
worthy of his performances. For often the people,
their attention turned to exploits more than usually
brilliant, praised Calliopas! and again Porphyrius, the
two names that belonged to this brazen hero, who
won the meed of valour in the chariot-races.

350.—On the Same -

Nor only did divine Victory crown thee on the
race-course, but in war, too, she showed thee to
be victorious, then when the Emperor, with the
Greens to assist him, warred with the furiously
raging enemy of the throne; when the savage
tyrant 2 fell, as Rome was on the point of perishing,
and the light of Latin liberty came back. Therefore
the Monarch gave to the Greens the privileges they
formerly had, and the artist wrought and polished
thy image, Porphyrius.

351.—On the Same

THE crowns from the hostile faction too, Porphy-
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits.
For ever in the race thou conquerest one after the
other all the rival charioteers, a mere toy for thy
skilled hands. Therefore hast thou alone gained
an unwonted mark of honour, a bronze statue in
the grounds of each faction.

1 See No. 358. .

2 By ‘“‘tyrant” is meant some leader of a seditious
movement.
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352.—AAAO
IINdaTns xahxov ErevEev opoiiov fuioyii:
elfe 8¢ xai Téxvns Syxov amelpydoaro,
Gyxov opod kai kdANos* &mep PpUais Syré Texovoa
R A :] ’ 4 3 U
dpoger: ‘Ndivew Sevrepov ov Suvauat.
Al 3/ ¢ \ I ’ \
@poagev evopkows Umo xeikear: Iloppuple yap
TPOTW Kal povvy wicav Edwke xdpw.

353.—AAAO

El ¢pOovos rnpeuéor, xpivew &' éfé\oev aéfhovs,
wdvres Iopdupiov pdprupés elar movwr:

val Tdya Kai ¢prcaev apilfujcavtes aydvas:
Baiov TotTo wyépas TogoaTivv kaudrwv.

doaa yap fuioxias ael peuepiauéva Koa uet,
els & doANicoas, Tnhixos éfeddvn.

3564.—AAAO
Aidopévn xa\ad e mwohss, TpemolnTe, yepaiper
- j0eNe ryap xpvad: dAN’ (ev és Néueaw.
et 8¢ Tenw puérmrov od Taverar j0dda vikny
evyvouwy Sijuos, Iopdipie, lpacivwy,
éumvod aow Ebumavtes dydhuata: was 8¢ mepiaaos
Kai XpUaos ToUTOLS €ls EpLy €pXOpEVOS.

355.—AAAO

Oimrw gou poyéovre Toyn mopev dEwa vins:
vikal yap Tijs aijs peifoves evTuxins.
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352.—O0n the Same

THE sculptor made the bronze like unto the
charioteer, but would that he could have fashioned
also the vastness of his skill, its vastness and beauty,
a thing that when Nature brought forth late in her
life she swore, “ I cannot travail again.” She swore
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone
she gave all her gifts.

353.—On the Same

Ir envy could be at rest and chose! to judge the
contests, all men testify to the achievements of Por-
phyrius. Yea, perchance they would say after reckon-
ing up his races, “That is a slender reward for so
much exertion.” For, having gathered into one all
the separate qualities which adorn each driver,
he showed himself to be the great man he is.

354.—On the Same

Turice-vesirEp Porphyrius, the city reverencing
thee honours thee with a bronze statue. She would
have wished it to be gold, but Nemesis was before
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of
the Greens, never cease celebrating thy wonted
victories, they are every man of them living statues
in thy honour, and all gold is worthless in com-
parison with them.

3565.—O0n the Same
Nor yet has Fortune worthily rewarded thy hard-
won victories, for thy victories are greater than the
1 é0énosev is for d0éror,
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dN\a péper mpdTE aTalepd Kai apeiove pipvors
v Ppbovepny Tikwy Svopevéwy kpadiny,

ol, aéfev elcopowvres del vikdaav iudaryy,
péudovrar apetépny aity dracfaliny.

356.—AAAO

Y AXNous uev yepdwv mpodaais xpovos: oi 8 émi vikas
Kpwopevor molijs o YaTéovar koums,

AN dpetis, 60ev edyos avdmretar. €ls dmo Toiwy
Iopgipios ddpwy dis Naxev ayralnw,

ovk éréwv dexddas, vikns & éxarovrddas avywdy
mOoANds, kal wdoas gvyyevéas Xapitwy.

357.—AEONTIOT SXOAASTIKOT

'Afyxianv Kvbépeia, xai *Evdvuiwva Seijvn
dirato pvledtvrar Tola walaiyevées.

viw 8¢ véos Tis pdlbos deloetar, ws Taya Nikn
Supnata ral digpovs ¢pihato Iloppupiov.

358.—Eis KaA\wmrav

IpeaButépovs kodpos uév édv, wpéaBus 8¢ Te kovpous
vikds, Tefpimrov kévropas dfhodopwy.

&€ & éréwv aviaas dexddas, aTiAny émi vikais
el\es, KaA\ioma, vedpate kowpavins,

dppa pévor kai émetta Teov kAéos. alle Tou €in,
@s k\éos abdvatov, kal dénas abdvatov.

1 This no doubt refers to a statue erected to him by the
Greens. The Blues seem to have expelled him,
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prizes that have fallen to thee. But remain now in
this, the first of the factions, the more constant and
more excellent, consuming the envious hearts of our
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never
cease to blame their own recklessness.!

356.—On the Same

TiME is the cause of the honours of others, and
those who are judged worthy of them, owing to their
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue
on which glory depends. Porphyrius alone twice
gained the splendour of such gifts, not boasting
many decades of years, but many hundreds of vic-
tories, and all of them akin to the Graces.

357.—LEONTIUS SCHOLASTICUS
On the Same

CyTHEREA loved Anchises, and Selene Endymion,
so it is fabled by men of old time. But now a new
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in
love with the eyes and chariot of Porphyrius.2

358.—On the Same under his other name, Calliopas3

WHEN a youth thou didst conquer thy elders, and
now, in thy later years, thou conquerest the young
drivers of racing four-horse chariots. Having ac-
complished thy six decades of years, thou hast won,
Calliopas, a statue for thy victories, by command of
the Emperor, so that thy renown may abide for
future ages. Would that thy body were as immortal
as thy renown.

2 Imitated from No. 337.
3 He seems to have adopted this name late in life.
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359.—AAAO

s 168 SuppendTepa To ydAkeov dvbeTo Nika
elknhov popdds, Karkiora, fabéas,

wpéaBus 81 appryéwyTas év immoddpue mhéov dAkd
viknaas, yepapovs & by véos év aodiy.

&bev énevlBepomrais Bevérwy aéo mifato Sfjuos
Soud, Ta pév Téyvas aGfha, Ta 8¢ gbéveos.

360.—AAAO

S0v yijpas veotnTa Teny Umepédpape vikass,
kal mdvtwy kpatées mdvrore, Kal\idra.
évlev “Avaf xal Sijpos énevlepos adlis éyeiper
ToUT0 yépas, aopins uviua rai fvopéns.

361.—AAAO

Obros, éyepoibéatpe, Teos TUmos, 8v Tou éyeiper
éopos apiiiwy, KaA\idma, arepdvwv.

ofire ydp wioyds ae mapimapey, obre Yakwols
SvaaTopos immein aois amibnae yévus.

povvos &3 vikns yépas dpvvoar. ) wapd waae
SoEav éxers aebAdv d0Na Nimetv érépous.

362.—AAAO

Ka\\iéma wrvropoxbe, ti aor mhéov, 87Tt yepaiper
elxove yakkotTume cods Baoihevs kapdrovs,
Sijuos o pvpiodwvos, Ay wToMis; €DTE Kal adTy)
vouevéwy wakdun gois émévevae movos.

1 The meaning is probably that to be second to him was a
distinction.
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359.—On the Same

Vicrory, the charioteer, dedicated to thee, Calli-
opas, this brazen image of thy divine form, because
in thy old age thou didst conquer men in the prime
of youth by thy force in subduing horses, and in thy
youth didst conquer thy elders by skill. Hence the
faction of the Blues, the children of liberty, erected
two prizes for thee, one for thy art and the other for
thy force.

360.—On the Same

Ty old age has surpassed thy youth in victories,
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There-
fore do the Emperor and this free faction again raise
this honour for thee, 2 monument of thy skill and
valour.

361.—On the Same

O CaLLioras, thou who raisest applause in the
theatre, this is thy portrait which a swarm of much-
envied crowns raises to thee. For neither did any
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast
thou gained the reward of victory ; verily the opinion
of all is that by contending thou leavest prizes for
others.

362.—On the Same

O CaiLiopas, celebrated for thy achievements, what
does it profit thee that thy labours are rewarded
with a bronze statue by the Emperor, by this myriad-
throated faction, by the whole city, considering that
even the hands of the hostile faction applauded thy
exploits ?
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363.—Eis ®avorivor

Mnrépes eddOrwv yepdwy $péves, od kpdTos Bns,
o Tdyos immooiyns, ob Xpovos edTuxiNs.

e 4 ~ \ 14 ? 4 4

i\jkot, Pavarive, Teos voos, & Tdde wavTa
o * ’ /. 3 4
éomerat, ¢ Nikn ocdvrpodos dfdvaros.

364.—AAAO

Ipiv e véov, PavaTive, voos medofnTo yepdvTewy
viv 8é ae wpeaBuyevi) kdpros Eppife véwv.
Sevrepa 8 elpeto wdvTa Teds mwovos, 8s g€ yepaiper
k) 9. /4 b) /4 4
mpéaBuv év fiféos, év 8¢ yépovar véow.

365.—Eis Kwvoravrivoy

*Eore Kwvoravrivos é8v Sopov Aidos elow,
mAfjTo KaTNPEins iTTocivys aTddiov,

repmwhy 8 dméhevme Oerpovas 008’ év dyviats
kelvas Tas ¢piNias éotiv idelv Epudas.

366.—AAAO

Eixova, Kwvoravrive, Teny avédevro molitar,
pupdpuevor, Yuyis Tép\rw dmouyouévns.

ooi k\éos ommoTe Sfjpos émeadpriyile Bavévre,
pvijcaTto odv kapdTwv Kai peta motuov “Avak-

oYvexev immoalvns pihoxépTopos dheto Téxwn,
év gol mavaauévn waca kai apEauév.
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363.—On Faustinus

Wits are the mothers of a winner’s honours, not
the force of youth, nor swift driving, nor favourable
occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious,
which takes precedence of all these things, and
whose companion is immortal Victory.

364.—On the Same

ForMERLY in thy youth, Faustinus, the minds of
the old men feared thee, and now the strength of
the young men trembles before thine in thy advanced
years. The first place was ever gained for thee by
thy toil, which brings honour to thee, an old man
among the youths, a youth among the old men.

365.—On Constantinus

Since Constantinus entered the house of Hades
the race-course is full of despondency, and pleasure
has abandoned the spectators, nor even in the streets
does one see the old friendly strife.!

366.—On the Same

THE citizens, mourning thee, erected thy image,
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit.
When the people confirmed thy fame on thy death,
the Emperor, too, was mindful of thy exertions after
thy decease, because the abusive 2 art of driving has
perished, ceasing finally with thee as it began with
thee.

1 i.e. between the two factions: it was frequently most
savage and sanguinary.

¢ Alluding to the insulting language used by the rival
factions regarding each other.
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367.—AAAO

Eweﬂ peév {wovu MONLS TOTé vaa"rav'rww
elxdva xa)\xemv ,Bawv éxpwe vépas*

ﬁSee ryt).p mas Sijuos daovs éml xvdei vikns
ailév deOrevwy a,u,¢60€'ro a-re¢avove.
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367.—On the Same

WaiLe Constantinus yet lived, the city deemed a
bronze statue a small reward for him, for the whole
people knew how many crowns in his long racing
career he had set on his head because of glorious
Victory. But when he died, in regret for him, it
erected this his dear form, so that posterity, too,
should be kept mindful of his achievements.

368.—On the Same

Tue Blues and Greens, always at variance, shouted
aloud one concordant decision, that thou, Constan-
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament,
acclaimed by all, pleasing to all.

369.—O0n the Same

ImmorTAL Constantinus, thy course, high in the
light, has traversed the boundaries of east, west,
south, and north. Let none say thou art dead, for
even Hades cannot lay his hand on the invincible.

370.—On the Same

ThHrs, his statue, has been placed near those of his
own family, for it was proper that they should stand
in one place, the three who won equal glory for
their skill in the race, gaining equal swarms of in-
numerable crowns.

371.—On the Same

Here the city erected Constantinus, son of
Faustinus, next his own family, the best of all
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charioteers. For through all the long time he raced
he never failed, but ended by a victory, as he had
formerly begun by a victory. When he was a young
man the older drivers who had won crowns on the
course appointed him president of the races.

372.—On the Same

Tuis is a gift for thee, Constantinus, from thy
nurse, Victory, who hath followed thee from thy
childhood all through thy life. For in the five times
ten years thou didst pass on the race-course thou
didst never light on thy equal, or even on one a
little inferior to thee ; but while yet a lad and beard-
less thou didst conquer men, when grown up thou
didst conquer those of thine age, and in thine old
age the young men.

373.—On the Same

TuEe city wished Constantinus to wield the reins
for ever; she wished it, but Nature refused to grant
her desire. Therefore she bethought her of erecting
this statue to console her for her lost love, that time
and oblivion should not envelop him, but that he
might remain, the desire of his lovers, the envy of
charioteers, an ornament to the course, and a tale
for future generations to tell ; and that one in time
to come, looking on inferior drivers, should bless the
former age that looked on him.

374.—On the Same

ConsTanTINUS having won five-and-twenty races on
one morning, changed his team with his rival’s, and
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taking the same horses that he had formerly beaten,
won twenty-one times with them. Often there was
a great strife between the two factions as to which
was to have him, and they gave him two robes to
choose from.!

375.—On the Same

AwakE, Constantinus! Why dost thou sleep the
brazen sleep? The people long to see thy team on
the course, and the charioteers, lacking thy instruc-
tion, sit just like orphaned children.

376.—On Uranius

Uranius, who had distinguished himself in the
service of both the factions, gained glory from both
while still driving. His first reward came from the
Greens, and stands near their stand. They also,
when he had retired from racing, brought him back
again to the chariots, mindful of his former victory.

377.—On the Same

Tue Emperor, when Uranius had retired from the
race-course after gaining splendid victories, made him
mount again his victorious chariot, doing a favour to
all the factions; for the city has no desire for the
races without Uranius. Therefore, admiring him for
his first victories and his last, the city erected his
statue during the second period of his career.

1 i.e. the green of the Prasini and the blue of the Veneti.
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1 j.e. Constantinople. His statue stood, it appears, in the
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople.
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378.—On the Same

Uranius has Nicea and New Rome! near him, being
a native of one and having gained glory in the other.
He wins from both sides, because he was very clever
at dashing forward and getting past on both sides of’
the course. Therefore did they portray him in golden
metal, the precious charioteer in the most precious
of possessions.

379.—THOMAS
On Anastasius

BenkAaTH this earth lies Anastasius the bold driver,
mindful no more of the chariot-race, he who of old
set on his head as many crowns as were the racing
days that other charioteers saw.

380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues?

PorpuyRIUs, the wonder of the Blues, having con-
quered every charioteer on eartl; does well to rise
and race towards heaven. For he, victorious over
every driver here below, mounts to join the sun on
its course.

381.—On the Same

Thuis Porphyrius, son of Calchas, with the first down
on his cheeks, held the reins for the faction of the
Blues. I marvel how some artist’s hand has painted
his horses as if alive. Really, if he whips them again,
I think he will be carried again to victory.

2 This and the following iambic epigrams were, as a
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on
pictures on the roof of the Emperor’s throne-room (mpdxuvy:s),
which I take to mean here not a room in the palace but the
Emperor’s box on the race-course,
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382.—On Faustinus, of the faction of the Greens

Look on the work of the architect of this house.
For if it had not been covered by a strong roof
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would
have mounted racing to heaven, so like the life are
he and his team. Take the roof off and he \nl]
‘reach the sky.

383.—On the Same

Tuis is Faustinus, the former charioteer, after en-
gaging whom the faction of the Greens never knew
what defeat was in the race. He was old, as you see,
but in his strength he was as a young man, and was
never once vanquished.

384.—On Constantinus, the Charioteer of the Whites

ConstanTinNus, wielding the reins of the White
faction, were he not restrained by the solidity of the
house, would conquer those three, getting to heaven
first. You would see him mount the heavens without
breath. The artist persuades me that 1 see him
alive.

385.—O0n the Same

ConsTaNTINUS was his name, but in the old days
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites.
Since Charon carried him off, it is set, the light of
horse-racing and all the delight and art of the
theatre.
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386.—On Julianus, the Charioteer of the Reds

Tue hand of man knows how to give birth to men
long ago dead, for Julianus is as strong here as of
old, guiding this way and that the reins of the Red
faction. Now he stands painted here on high, him-
~$elf and his chariot; his hand awaits the signal. Give
him a winning-post.!

387.—On the Same
Tuis Julianus, with his car of the Red faction, con-
quered his adversaries in the race. But if the painter
had endued him with breath he is ready again to
drive his chariot and come in first, and even take the |
crown,

FROM BOOK VIl
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT

ONcE, weaving a garland, I found Love among the
roses, and catching him by the wings dipped him in
wine. I took and drank him, and now within me he
tickles with his wings.

1 I suppuse this means ¢“ Shew him a winning-post and off
he goes.”
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Unless otherwise stated the references are to Book XVI.

Aegeus, oracle to, XIv. 150
Aesop, statue of, by Lysippus, 332
Agathias Scholasticus, portrait of,
316
Ageladas, sculptor, 220
Ajax, picture of, by Timomachus,
83
Alcaeus of Messene, epigram on,
268
Alcathous, founder of Megara, 279
Alexander the Great, statues of, by
Lysippus, 119-121; as a child,
122; at Constantinople, 345
Anacreon, statue of, 306-309
Andromache, X1v. 9
Andromeda, painting of, 147, 148
Antacus, see Heracles
Anteros, see Eros
Apelles, his Aphrodite Anadyo-
mene, 178-182 )
Aphrodite, X111. 1; dedication of
flute to, Xur. 20; statue of,
at Sparta,, 171, 177;
statue of,. by PAiteles, at
Cnidus, 159-163; statues of,
‘/ 68, 249 ; picture of, by Apelles,
’ 178-182
ipollo, dedication to, Xi1. 22
Archilochus, oracle concerning, X1V,
113
Ariadne, statue of, 145, 146
Ariadne, wife of the emperor Zeno
(A.D. 474-491), statue of, 69
Arion, statue of, 276
Aristides, the rhetor, 315-320

ANTH. V,

Aristocles, sculptor, 220

Aristotle, portrait of, 329, 330

Armenia, conquest of, 61

Artemis, statue of, huntress, 157 ;
picture of, unarmed, 253; Dic-
tynna in Crete, 258

Ascania, lake near Nicaea, XV. 6, 7

Atalanta and Hippomenes, group
of, 144

Athena, dedication to, xmr. 13;
statue of, armed, at Athens, 157,
169, 170; temple of, at Lindus
in Rhodes, xv. 11

Athletes, statues of, 52-55

Augustus, 40

Aurelianus, Praetorian Praefect
(3rd and 4th cent. A.D.), statue of,
73

Bacchae of Euripides, represented
in ballet, 289, 290

Bacchants, statues of, 57-60

Baths, epigrams on, 280, 281

Berenice, queen of Egypt (3rd cent.
B.C.), 68

Berytus (Beirut), in Syria, 324

Boar, Calydonian, statue of, Xv. 51

Byzas, mythical founder of Byzan-
tium, and his wife, Phidalia,
statues of, 66, 67 ~

Cadiz to Rome, distance, XIV. 121

Callimachus, Athenian commander
at Marathon, 64

Calliope, statue of, 217
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Canachus, sculptor, 220

Capaneus, statue of, 106

Caria, province of, 35

Carystus in Euboea, oracle ad-
dressed to, X1v. 68

Chares of Lindus, sculptor of the
Rhodian Colossus, 82

Chiron, 115, 117

Cimon, painter (5th cent. R.C.), 84

Cinyras, legendary priest of Aphro-
dite in Cyprus, his beauty, 49

Constantinople, oracle on the found-
ing of, XI1v. 115; statue of the

city, 378
Constantinus, charioteer, statues
of, XV. 41-43, XVI. 365-375;

pictures of, 384, 385

Cotys, King of Thrace, epigram in
praise of, 75

Cratinus, poet of old comedy, XIII.
29

Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.),
xur. 13

Crispus, nephew of Sallust, 40

Croesus, XIV. 12

Cynaegirus, Athenian commander
at Marathon, 64 ; pictureof, 117,
118

Cynisca of Sparta, X111, 16

Cyrus, Byzantine poet, 217

Daedalus, 81

Demeter and Persephone, dedica-
tion to, Xmni. 25

Dictynna, see Artemis

Dido, painting of, 151

Diodorus, artist, 248

Diogenés, portrait of, 333, 334

Dionysus, statues of, 184-185; by
Myron, 257 ; armed, 183

Dioscuri, patrons of horse-racing,
X1, 18

Dioscurus, bishop of Alexandria, 19

Dorieus, athlete, commander, XIII.
11

Dorotheus, flute player (2nd cent.
B.C.), 7

394

Echo, statue of, 153-156 ; see Pan

Eros, statue of, by Praxiteles, 167,
204-206; other representations
of, 194; asleep, 208, 210-212;
bound, 195, 196-199 ; ploughing,
200; with dolphin and flower,
207; with thunderbolt, 250;
as protector of crops, 202 ; celes-
tial, 201; armed Cupids, 214,
215; Eros and Anteros, 251,
252

Eusebius, charioteer, statue of, 56

Factions of the Circus, (1) the
Blues or Veneti, Xv. 46, 49, XVI.
338-340, 343, 344, 359, 368, 380,
381; (2) the Greens or Prasini,
XV. 40, XVI. 47, 340, 348, 349,
354, 363, 376, 382, 383; (3) the
Whites, 384, 385; (4) the Reds
or Russi, 386, 387

Faustinus, charioteer, statues of,
XV.48,XVI. 363, 364 ; pictures of,’
382, 383 .

Flamininus, T. Quinctius, 5

Galen, portrait of, 270

Games, Olympian, xmnr. 14, 15,
XVI. 2, 24, 52, 54 ; Pythian, X111,
14, 15, XVI. 3, 23, 52; Isthmian,
Xu1. 5, 14, 15, xXvL. 3, 25, 52;
Nemean, XIII. 14, 15; Heraea at
Argos, XIII. 5 ; XVI. 62; Actia
at Actium, Xvi. 52; various,
XIm. 19

Ganymede, his beauty, 49

George of Pisidia, Byzantine poet,
312

Germany, conquest of, 61

Glass, invention of, 323

Goths, Justinian’s war with, 62

Grammarians, epigram on, 19A

Hector, his story represented in
pantomime, 287

Helen, painting of, 149

Hera, Polycleitus’ statue of, 150
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Heracles, statues of, 185, 234;
rustic and protective, 123, 124 ;
unarmed (by Lysippus), 103,104 ;
drunken, 98, 99 ; the infant, 90 ;
and Antaeus, 97; and the Ar-
cadian hind, 96; and Nemean
lion, 94, 95; pictures of, 102;
with Theiodamas, 101; labours
of, 92, 93 ; his service to Prome-
theus, 86

Hermes, dedication to, xm1. 2;
statues of, 11, 234; by Scopas,
192; in gymnasium, 186, 187 ;
rustic and protective, 190, 193,
227, 254-256

Hippocrates, epigram on,
pictures of, 267, 269

Hippolytus and Phaedra’s nurse,
painting of, 109

Hipponax, epitaph on, XxIi1. 3

Homer, oracles delivered to, XIV.
65, 66 ; edition of, by Cometas,
XV. 36-38; his birthplace and
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299;
epigrams on, 292-304

268 ;

Icarus, statue of, 107, 108
Iphigenia and Orestes, picture of,
128

Isis, sacrifice to, 264
1thaca, birth-place of Homer, XIV.
102

Julian, the emperor, 274; oracle
delivered to, X1v. 148

Julianus, charioteer, statue of, Xv.
45; picture of, XvI1. 386

Justin II, emperor (565-578 A.D.),
statues of, 64, 72

Justinian, statues of, 62, 63

Ladas, celebrated runner (5th cent.
B.C.), 53 ; his statue by Myron,
54

Laius of Thebes, oracle delivered to,
XIV. 67

Lampsacus, statue of Priapus at,
242 )

Lazarus, poem on the raising of,
XV. 40

Library (or Museum) at Constanti-
nople, 70, 71

Lindus in Rhodes, crucifix at, Xv.
15, 16 ; inscription at, xv. 11

Longinus, statesman (6th cent.
A.D.), 39

Lycon, comic actor (age of Alex-
ander), XI1II. 5

Lycurgus of Sparta, oracle de-
livered to, x1v. 69
Lycurgus, Thracian chieftain,

statue of him destroying vines,
127
Lysimachus, portrait of, 100
Lysippus, sculptor (4th cent. B.C.),
his statues, of Aesop, 332; of
Alexander, 119-121; of Hera-
cles, 103-104 ; of Time, 275

Marcian, emperor (450-457 A.D.),
Xv.2

Marsyas, painting or sculpture of,
8

Megara, musical stone at, 279;
oracle delivered to, 73
Medea, statue of, 142;
of, by Timomachus,

143

Menelaus, oracle addressed to, X1V,
100

Miltiades, 232, 233

Minotaur, epigram on. 126

Mnasalcas, elegiac poet (date un-
certain), epitaph of, x111. 21

Momus (Blame), statue of, 265, 266

Muses, statues of, 220

Museum, see Library

Myra in Lycia, Xv. 2

Myron, sculptor (5th cent. B.C.),
his statues, of Dionysus, 257;
of Ladas, 54

Myrrha, X1v. 31

picture
135-141,
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by
Phidias, 221, 22, 263; others,
223, 224

Nicaea, inscriptions at, Xv. 4-8;
statue of the city at Constanti-
nople, 378

Nicander, martyr, Xv. 3

Nicetas, Byzantine general (7th
cent. A.D.), 46, 47

Niobe, statue of, by Praxiteles, 129 ;
group of herself and children,
131-134; picture of, 130

Nostot, epic poem attributed to
Homer, 300

Nymphs, dedication to, 264A, 291 ;
statues of, by Praxiteles, 262

Qath, ceremony of, XIv. 72

Odrysians, tribe in Thrace, 6

Oppian, Hulieutica of, 311

Oribasius, celebrated physician
and medical writer (4th cent.
A.D.), 274

Palamedes, inventor of draughts,
XV. 18

Pan, prayer to, 17; dedication to,
291 ; his love for Echo, 154, 156,
225+ statues of, rustic and pro-
tective, 189; at Marathon,
erected by Miitiades, 232, 233 ;
by Praxiteles, 262; on acropolis
of Athens, 259; in Crete, 258 ;
others, 225, 226, 229, 234, 235

Paris, oracle addressed to, XIv. 100 ;
his beauty, 49

Pelops, a charioteer so styled, xv.
48

Pergamus, sculptures at, 91, 97;
inscription at, 36

Periander, tyrant of Corinth, 276

Persephone, see Demeter

Persians, Justinian’s and Justin’s
wars with, 62, 72

Phais, painter (date unknown), 117

Phidalia, see Byzas
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Phidias, his statue of Nemesis, 221,
222, 263 ; that of Zeus, 81

Philadelphia, 34

Philip V, of Macedon, 6

Philoctetes, statue of, 112 ; picture,
of, 111, 113

Philopoemen, statue of, at Tegea,
264

Pindar, epigram on, 305

Plato, epitaph on, 31; portrait of,
328

Plutarch, portrait of, 331

Polycleitus, 150 ; his statue of Hera,
216

Polygnotus, his picture of Sal-
moneus, 30 ; of Polyxena, 150

Polyphemus, XIv. 119 ; statue of,
XIV. 132 -

Polyxena, picture of, by Polygnotus,
150

Porphyrius, charioteer, statues of,
XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362 ; pic-
tures of, 380, 381

Praxagoras, famous physician (4th
cent. B.C.), 273

Praxiteles, stat by, his Cnid
Aphrodite, 159-163, 165-170;
his Eros at Thespiae, 167, 204-
206 ; Niobe, 129 ; Pan, Nymphs
and Danae, 262

Priapus, statues of, 86, 236-243,
260, 261

Prometheus, statue of, 87, 88

Pronomus, flute player (5th cent.
B.C.), statue of, 28

Pyrrhus slaying Polyxena, picture
of, 114

Pythagoras and his pupils, X1V, 1;
statue of, 325, 326

Rhodes, 49 ; colossus of, 82

Salmoneus, statue of, 30

Sappho, portrait of, 310

Sarapis, oracle by, XIv. 70 ; dedica-
tion to, X111, 7

Sardanapalus, epitaph of, 27
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Satyr in the service of Hephaestus,
15, 15A; sleeping, 248; other
statues of, 244-246; in mosaic,
247

Scopas, hisstatue of a Bacchant, 60 ;
of Hermes, 192

Seriphus, x11, 12

Smyrna, earthquake at, 42, 43

Socrates, picture of, 327

Sosander, veterinary surgeon, 271

Sphinx, riddle of, X1v. 64

Tantalus, carving of, 89

Tegea, 280

Telephus, statue of, 110

Tetrachords, musical, 220

Theiodamas, see Heracles

Theodora, wife of Justinian, 77, 78

Theodosius I, emperor (379-395),
Xv. 9 ; statue of, 65

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ;
fighting with the Marathonian
bull, 105

Thetis, x1v. 27

Tiberius, epigram in praise of, 61

Time, statue of, by Lysippus, 275

Timomachus, painter (4th cent.
B.C.?), his Ajax, 83; his Medea,
135-140

Ulysses, picture of, 125 .
Uranius, charioteer, statues of, Xv.
48-50, XVI. 376-378

Victories, paintings of, 282
Virgil, criticism of his treatment of
Dido, 151

Zethus and Amphion, sons of
Boreas, statues of, X1v. 13

Zeno, emperor (474-491
statues of, 69, 70

Zeus, statue of, by Phidias, 81

AD),
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Ph=Wreath of Philippus.
Ag=Cycle of Agathias.
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Agathias Scholasticus (6th cent.
A.D.), 36, 41, 59, 80, 109, 244,
331, 332

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent.
B.C.), 5, 7, 8, 196, 226

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.C.),

172

Alpheius of Mitylene (Ph.), 212

Anacreon, XIII. 4

Anastasius Traulus (Byzantine),
XV. 28

Antipater of Sidon (M, 1st cent.
B.C.), 133, 167, 175 (?), 178, 197,
220, 296, 305

Antipater of Thessalonica (Ph,
Augustan Age), 75 (?), 131, 143,
184, 290

Antiphilus of Byzantium (Ph, 1st
cent. A.D.), 136, 147, 333, 334

Antistius (Ph), 243

Anyte (M, 4th cent. B.C.), 228, 231,
291

Apollonides of Smyrna (Ph, 1st.
cent. A.D.), 49, 235, 239

Arabius Scholasticus (Ag, age of
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314

Archelaus (M, 4th cent. B.C.), 120 (?)

Archias (there were several), XV.
51, XVI. 94,179
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Asclepiades (M, 3rd cent.
XII. 23, XVI. 68 (?), 120 (?)
Arethas (10th cent. A.D.) XV. 32, 34

B.C),

Bacchylides, X111. 28 (?)
Besantinus (time of Hadrian), xv.

25
Bianor (Ph), 276

Callimachus (M, 3rd. cent. R.C.),
Xml. 7, 9, 10, 24, 25, 27

Cleobulus, one of the seven sages,
XIv. 101

Cometas (10th cent. A.D. ?), XV. 86,
38, 40

Constantinus Rhodius (10th cent.
A.D.), XV. 15-17

Constantinus Siculus (9th cent.
A.D. ?), XV. 13

Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114

Crinagoras (Ph, Augustan age), 40,
61, 114, 199, 273

Cyrus (Ag), Xv. 9, 10

Damagetus (M, eire. 200 B.C.), 1, 95
Damocharis (Ag), 310

Democritus (date unknown), 180
Diotimus (M, 3rd cent. B.C.), 158
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Dosiadas of Rhodes (date unknown),
Xv. 26

Erycius (Ph, 1st cent. B.C.), 242

Evenus (there were several—see
previous Indexes), 165

Eugenes (date unknown), 308

Eutroclus (1st cent. A.D.), 116

‘Gabriel the Prefect (age of Jus-
tinian), 208

Gauradas (date unknown), 152

‘Geminus (Ph), 30, 103, 205

‘Glaucus (Ph ?), 111

Hegesippus (M, cire. 300 B.C.), XIII.
12 :

Hermocreon (date nnknown), 11

Hermodorus (M), 170

Herodicus of Babylon (2nd cent.
B.0.), 19A

Ignatius (10th cent. A.D. ?), Xv. 29,
30, 31, 39

Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218,
219, 327

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87,
88, 107, 108, 113, 130, 139, 157,
173, 181, 203, 325, 388

Leo Philosophus (Byzantine, date
uncertain), Xv. 12

Leonidas of Alexandria (1st cent.
A.D.), 171, 206

Leonidas of Tarent (M, 3rd
cent. B.0.), 182, 190, 230, 236,
261, 306

Leonttus Scholasticus (Ag), 32, 33,
37, 245, 272, 283, 357

Longinus, Cornelius
known), 117

Lucian, 163, 164 (?), 238

(date un-

Macedonius, Consul (Ag), 51
Maecius (Ph), 198

AUTHORS

Magnus, the Physician (4th cent.
A.D. ?), 270

Marcus Argentarius (Ph), 241

Marianus Scholasticus (Ag), 201

Meleager (1st cent. B.C.), 134,
213 (%)

Mesomedes (time of Hadrian), X1v.
63, xvI. 323

Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIv.
116-146

Michael Grammaticus (Ag), 316

Moschus (3rd cent. B.C.), 200

Nicaenetus (M, 8rd cent. B.C.), XIII.
29, XVI. 191

Nicias (M, 3rd cent. B.C.), 188, 189

Nilus Scholasticus, 247

Palladas of Alexandria (5th cent.
A.D.), 194 (?), 207, 282, 317

Panteleus (date unknown), 6a

Parmenion (Ph), x11r. 18, XVI. 216,
222

Paulus Silentiarius (Ag, 6th cent.
A.D.), 57,77, 78, 118, 277, 278

Phaedimus (M, cire. 300 B.C.), XIII.
2, 22

Phalaecus (M), x111. 5, 6, 27

Philip V, King of Macedon, 268

Philippus (2nd cent. A.D. ?), XIIL. 1,
XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141,
193, 215, 240

Philodemus (Ph, 1st. cent. B.C.),
234

Philostratus (uncertain which), 110

Plato, 13, 160, 161, 210

Plato the younger (perhaps the poet
of the middle Comedy), 248

Pollianus (time of Hadrian ?), 150

Posidippus (M, 3rd cent. B.C.),68 (?),
119,275

Pracxiteles the sculptor, 204

Satyrus or Satyrius (date unknown),
195 .
Secundus (Ph ?), 214
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Simias of Rhodes (4th cent. B.0.),
XvV. 22, 24

Simonides (M, 5th cent. B.C.), XIII.
11, 14,19, 20, 26, xVI. 2, 3, 23, 24,
26, 60, 82, 232

Speusippus (Plato’s pupil and suc-
cessor), 31

Statyllius Flaccus (Ph), 211

Strato (see index to vol. iv), 218 (?)

Synesius, philosophus (6th cent.
A.p.), 76,79

Synesius Scholasticus (6th cent.
A.D.), 267

Theaetetus Scholasticus (age of Jus-
tinian), 324, 221, 233

AUTHORS

Theocritus, X111. 3, XV. 21

Theodoridas (M, 3rd cent. B.C.),
Xm1, 8, 21, XVI. 132

Theodoretus Grammaticus, 34

Theophanes (date uncertain), Xv.
14, 35

Thomas Scholasticus, 315, 379

Timocreon of Rhodes (5th cent.
B.0.), X1I. 31

Troilus Grammaticus, 55

Tymnes (M), 237

Xenocrates (uncertain which), 186

Zenodotus (3rd cent. B.C.), 14
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